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FRANCESE,  INGLESE  E  ITALIANO. 


Il* 


DE  DIEU. 

OF  GOD, 

DI  DIO, 

1 

Dieu 

God,  Deity 

Dio,  Iddio 

Le  Père 

FatJier 

il  Padre 

Le  Fils 

Son 

il  Figliuôlo 

p 

Le  Saint  Esprit 

Holy  Gkost 

lo  Spirito  Santo 

La  Trinité 

Trinity 

la  Trinità 

Jesus-Christ 

Jésus  Christ 

Gesù-Cristo 

r 

Le  Seigneur 

Lord 

il  Signôre 

Le  Messie 

Messiak 

il  Messia 

L'Essence  Divine 

Godhead,  Divinity 

l'Esse nza  divina 

Le  Sauveur 

Saviour 

il  Salvatôre 

Le  Verbe 

Word 

il  Verbo 

,'•; 

Le  Tout-puissant 

Almighty 

rOmuipotente 

L'Eternel 

Eternal 

l'Eterno 

J 

LTmmortel 

Immortal 

l'Immortâle 

i''i 

Le  Créateur 

Creator 

il  Creatore 

Le  Consolateur; 

Comforter 

il  Consolatore 

i  i 

Le  Rédempteur 

Redeemer 

il  Redentôre 

V 

Le  Sanctificateur 

Sanctifier 

il  Sanctificatôre 

Miséricordieux 

Merciful 

il  Misericordioso 

Incarné 

Incarnate 

ITncarnâto 

:} 

Conçu 

Conceived 

Concepito 

Né 

Born 

Nato 

Crucifié 

Crucified 

Crocifisso 

Mort 

Dead 

Morto 

Enseveli 

Buried 

Seppeliito 

Ressuscité 

Risen  again 

Risuscitâto 

L'Incarnation 

Incarnation 

l'Incarnaziône,  f. 

JtSL  Passion 

Passion 

la  Passiône    , 

Le  Crucifiement 

Crucifixion 

la  Crocifissiône 

La  Rédemption 

Rédemption 

'  la  Redenziône 

La  Résurrection 

Résurrection 

la  Resurreziône 

L'Ascension 

Ascension 

l'Ascensiône,  f. 

La  Transfiguration 

Transfig  u  ration 

la  TrasfigurazioflG 

LTnvocation 

Invocation 

l'Invocaziône,  f. 

B 


DES  CIEUX. 


L'Adoration 

La  Prophétie 

La  Prescience 

La  Providence 

La  Nature 

L'Infaillibilité 

La  Toute-puissance 

La  Miséricorde 

La  Justice 

La  Vérité 

Le  Salut 

Un  Oracle 

Un  Miracle 


Adoration 

Prophecy 

Prescience 

Providence 

Nature 

Infallihility 

Omnipotence 

Mercy 

Justice 

Truth 

Salvation 

Oracle 

Miracle 


l'AdoraziônCj  f. 
Ia^Profezia 
la  Prescjenza 
la  Providenza 
la  Natûra 
rinfallibilità,  f. 
rOnnipotenza,  f. 
la  Misericôrdia 
la  Giustizia 
la  Verità 
la  Salvaziône 
un  OrâcolO; 
un  Mirâcolo 


DES  CIEUX.     Ofthe  HE  AVENS.      DEI  CÎELI. 


Le  Ciel 
L'Empirée 
Le  Firmament 
Le  Paradis 
Les  Champs-élysées 
Les  Archanges 
Les  Anges 
Les  Bienheureux 
Le  Séraphin 
Le  Chérubin 
La  Vierge 
Les  Saints 
Les  Apôtres 
L'Evangéliste 
Le  Patriarche 
Le  Prophète 
La  Gloire 
Le  Soleil 
Les  rayons 
La  Lune 
Le  Croissant 
NouveUe-lune 
Demi-lune 
Pleine-lune 
Le  clair  de  la  lune 
Une  éclipse 
'  Une  étoile 
Etoile  fixé 
errante 


Heaven 

Empyrean 

Firmament,  sky 

Paradise 

Elysium 

Archangels 

Angels 

Blessed 

Seraph 

Cheruh 

Virgin  Mary 

Saints 

Apostles 

Evangelist 

Patriarch 

Prophet 

Glory 

Sun 

Sunheams 

Moon 

Crescent 

Neiv  Moon 

HalfMoon 

Full  Moon 

Moonlight 

Eclipse 

Star 

Fixed  Star 

Wandering  Star 


il  Ciélo,  m. 

l'Empireo 

il  Firmament© 

il  Paradiso 

i  Campi  elisj,  pi.  m. 

gli  Arcângeli,  pi. 

gli  Angeii,  pi. 

i  Beâti,  pi. 

il  Serafino 

il  Cherubino 

la  Vérgine 

i  Santi 

gli  Apostoli 

l'Evangelista,  m. 

il  Patriârca 

il  Proféta 

la  Gloria 

il  Sole 

i  raggi  del  Sole 

la  Luna 

Luna  crescente 

Luna  nuova 

Mezza  luna 

Luna  piena 

il  lume  di  luna 

l'cclissi,  m. 

una  Stella  / 

Stella  fissa 
Stella  errante 


Etoile  polaire 

du  matin 

La  Planète 
La  Comète 
La  Constellation 
Le  Météore 


DU  MONDE. 

Polar  Star 

Morning  Star 

Planet 

Cornet 

Constellation 

Meteor 


una  Stella  polâre 

Stella  matttitina 
il  pianéta 
la  cométa 
la  costellaziône 
la  metéora 


DU  MONDE.  OF  THE  WORLD.   DEL  MONDO. 


Le  Chaos 

La  terre 

L'air 

L'eau 

Le  feu 

Les  élémens 

L'univers 

Le  globe 

La  sphère 

L'axe 

Le  pôle 

Le  pôle  arctique 

■  antarctique 

La  zone 

torride 

L'équiuoxe 
L'équateur 
Le  méridien 
Le  zodiaque 
Les  colures 
Les  tropiques 
L'atmosphère 
L'hémisphère 
L'horizon 
Le  zénith 
Le  nadir 


chaos 

earth 

air 

water 

fire 

éléments 

universe 

globe 

sphère 

axis 

pale 

north  pale 

south  pôle 

zone 

torrid  zone 

equinox 

equator 

meridian 

zodiac 

colures 

tropics 

atmosphère 

hémisphère 

horizon 

Zenith 

nadir 


La  ligne  équinoetialeeç^Miwoc^ia^Zme 


Le  solstice 
L'écliptique 
La  longitude 
Le  latitude 
L'Orient 
L'Occident 
Le  Septentrion 
Le  Midi 
Le  climat 


solstice 

ecliptic 

longitude 

latitude 

east 

west 

north 

south 

climate 


il  Câos 

la  terra 

ï'âria,  f. 

Tacqua,  f. 

il  fuôco 

gli  eleménti 

l'univérso 

il  globô 

la  spera,  o  sfera 

Fasse,  m. 

il  polo 

il  polo  ârtico 

il  polo  antârtico 

la  zona 

la  zona  torrid  a 

l'equinozio,  m. 

l'equatôre,  m. 

il  meridiâno 

il  zodiaco 

i  colùri 

i  tropici 

l'atmosféra 

l'emisféro 

l'orizzônte 

il  zenit 

il  nadir 

la  linea  equiRoziâle 

il  solstizio 

l'eclittica 

la  longitûdine 

la  latitûdine 

il  levante 

il  ponente 

il  settentriône 

il  mezzogiorno 

il  clima 


V    La  région 
Le  continent 
Le  royaume 
L'empire 
Un  pays 
Les  états 
Vue  île 
Vue  presqu'île 
Un  istme 
Une  colonie 
Une  province 
La  municipalité 
Le  marquisat 
Un  comté 
Un  duché 
Un  électoral 
Un  désert 


DU  TEMPS. 

région 

continent 

hingdom 

empire 

country 

dominions 

island 

peninsula 

isthmus    , 

colony 

province 

municipality 

marquisate 

county  or  sliire 

duchy 

electorate 

désert 


la  regione 

il  continente 

il  regno 

Timpéro 

un  paése       ' 

gli  stati 

un'  isola 

una  penisoîa 

un  istmo 

una  colonia 

una  provincia 
la  municipalità 
il  marchesâto 
una  contéa 
un  ducâto 
un  elettorâto 
un  desérto 


DU  TEMPS. 

Le  beau  temps 
Le  mauvais  temps 
Temps  pluvieux 

■  froid 

chaud 

orageux 

Le  vent 

~ d'est 

d'ouest 

du  nord 

du  sud 

de  sud-est 

Le  zéphir 
Vent  doux 

favorable 

contraire 

frais 

La  bise     "^  vents 
Le  borée   V  du 
L'aquilon  jnord 
Un  tourbillon 
Un  orage 
Une  tempête        ^ 
Une  ondée 
Un  ouragan 
Le  calme 


Ofthe  WEATHER 

fine  weather 
bad  weather 
rainy  weather 
cold  weather 
warm  iveather 
stormy  weather 
wind 
east  wind 
west  wind 
north  wind 
seuth  wind 
south-east  wind 
zéphyr 
gentle  breeze 
fair  wind 
contrary  wind 
fresh  gale 


North  winds 

whirlwind 

storm 

tempest 

a  shower 

hurricane 

calm 


.    DEL  TEMPO, 

il  bel  tempo 
il  cattivo  tempo 
tempo  piovoso 

freddo 

caldo 

procelloso 


il  vento 

—  di  levante,  o  Euro 

—  di  ponente 

—  di  tramontana 

—  di  mezzodî,  o  Au- 
lo  scirocco  [stro 
Zéfiro 

vento  leggiero 
veato  prospère 
vento  contrario 
vento  fresco 
rilrovâjo 

<  il  bôrea 

Craquilône 
un  turbine 
un  temporale 
una  tempesta 
un  rovéscio  di  pioggia 
un  oragâuo 
la  calma 


DE  LA  TERRE. 


L'aube  du  jour  ) 

-m-    9                                                              A 

dawn 

Cl'alba 
(  l'aurora 

L  aurore            5 

La  rosée 

dew 

la  rugiâda 

Les  vapeurs 

vapours 

i  vapori 

L'exhalaison 

exhalation 

l'esalaziône 

Le  brouillard 

fog  or  mist 

la  nébbia 

La  nuée 

clouds 

la  nùvola 

L'arc-en-cie 

rainhow 

l'arco  baléno 

La  pluie 

rain 

la  pioggia 

Là  grêle 

Jiail 

la  grândine 

L'éclair 

lightning 

il  lampo,  baléno 

Le  tonnerre 

thunder 

il  tuono 

La  foudre 

a  thunder-holt 

il  fulmine              ' 

La  neige 

snow 

la  neve 

La  gelée 

frost 

il  gelo 

La  gelée  blanche 

wMtefrost 

la  brina  o  bricâta 

La  glace 

ice 

il  diâccio 

DE  LA  TERRE. 

OFTHEEARTH.  DELLA  TERRA 

La  mer 

sea 

il  mare 

L'océan 

océan 

l'océano,  il  pélago 

Le  goîfe 

guif 

il  golfo 

La  baie 

bay 

la  bâja 

La  rade 

road  (for  ships) 

la  rada 

La  marée 

tide 

la  maréa 

Le  tlux 

flux  orfiowing 

il  flusso 

Le  reflux 

reflux  or  ebbing 

il  riflusso 

Lés  ondes     "^ 

Les  vagues     > 

tJie  waves 

le  onde 

Les  flots        j 

La  côte 

sea-sliore 

il  lido,  la  Costa 

Un  écueil 

rock  or  clift 

uno  scoglio 

Les  bancs  de  sable 

shelves,  sandbanks 

le  secche 

Le  lac 

lake 

il  lago 

La  rivière 

river 

il  fiume 

Le  rivage 

bank 

la  riva,  o  sponda 

Le  bord 

brink 

l'orlo,  0  il  mârgine 

La  surface 

surface 

la  superficie 

La  fontaine 

founîain 

la  fontâua 

Une  source 

source 

una  sorgente 

Un  vivier 

fishpond 

un  vivâjo 

Un  ruisseau 

brook 

un  ruscello 

Un  torrent 

torrent 

un  torrente 

Une  inondation 

inundation 

un'inondaziooe,  f. 

Le  déluge 

déluge 

il  dilûvio 

Un  marais 

marsh 

b2 

una  palûde 

11 
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DU  FEU. 


Un  courant 

Un  tournant  d'eau 

Un  gouffre 

Un  marécage 

Un  étang 

Un  réservoir 

Un  port 

Un  puits 

Une  pompe 

Une  citerne 

Une  montagne 

Une  colline 

Une  vallée  . 

Une  plaine 

Le  sommet 

Le  bas 

La  pente 

Un  rocher 

Un  précipice 

Une  caverne 

Une  grotte 

Un  antre  ^ 

Une  tanière  S 

Du  sable 

De  la  poussière 

Du  gravier 

De  la  boue 

Une  pierre 

Une  motte  de  terre 


current 

whirlpooî 

àbyss 

marsliy  "place 

pool  or  pond 

réservoir 

harbour 

well 

pump 

cistern 

mountain 

MU 

Valley 

plain 

summit  or  top 

foot  or  hottom 

declivity 

rock 

précipice 

cavern 

grotto 

den 

sand 

dust 

gravel 

mud 

stone 

lump  ofearth 


una  corrente 

un  vôrtice 

un  gorgo,  o  abisso 

!uogo  paludoso 

uno  stagne 

un  serbatôjo 

un  porto 

un  pozzo 

una  tromba 

una  cisterua 

una  montagna 

«na  collina 

una  vaîle 

una  pianûra 

la  cima 

il  foîîdo,  o  le  faîde 

il  declivio 

una  rupe 

un  precipizio 

una  caverna 

una  grotta 

^  un  antro 

i  una  tana 
délia  sâbbia 
délia  polvere 
délia  ghiâja 
del  fango 
una  pietra 
una  zolla 


DU  FEU. 

La  chaleur 
La  flamme 
La  lueur 
La  clarté 
La  braise 
La  fumée 
Les  cendres 
Là  suie 
L'étincelle 
Les  charbons 

—  de  terre 

—  de  bois 
Un  tison 
Un  incendie 


OF  FIEE. 

lieai 

fiame  or  hlaze 

glimmer 

light 

hurning  coals 

smoke 

ashes  or  cinders 

soot 

sparJi 

coals 

pitcoals 

charcoal 

flrebrand 

conflagration 


DEL  FUOCO. 

il  calôre 
la  fiamma 
il  bagliôre 
laluce 
la  braee 
il  fumo 
le  céneri 
lafuliggine 
la  scintilla 
i  carbôni 
carbôn  fossile 
Carbon  di  legna 
un  tizzone 
un  incéndio 


LES  JOURS  ET  LES  SAISONS. 


DU  TEMPS 

• 

OF  TIME. 

DEL  TEMPO. 

Le  matin 

\ 

, 

(  la  mattina 
i  la  mattinâta 

La  matinée 

morning 

Le  jour 

\ 

day 

i  il  giorno 
\  lagiornâta 

Lajournée 

La  pointe  de  jour 

hreak  of  day 

Tapparir  del  giorno 

Le  lever  du  soleil 

sun-risins; 

lo  spuntâr  del  sole 

Le  coucher  du  soîeiî  sun-set 

il  tramontâr  del  soie 

Le  soir 

\ 

,                                           ■ 

<    la  sera 
l   k,  serâta 

La  soirée 

evening 

La  nuit 

night 

la  notte 

Midi       , 

noon 

il  mezzogiorno 

Minuit 

midnight 

la  mezzanôtte 

Le  lendemain 

next  day 

riodomâni 

Après-demain 

after  to-morrow 

domâa  l'altro 

L'après-dinée 

afternoon 

il  dopo  pranzo 

Une  heure 

hour 

un'  ora 

Une  demi-heur 

e 

half  an  hour 

una  mezz'  ora 

Trois  quarts  d'heure  three  quarters  of  an 

tre  quarli  dora 

Une  minute 

minute               [how 

•  un  minuto 

Un  moment 

moment 

un  momento 

Une  semaine 

week 

una  settimâua 

Un  mois 

month 

un  mese 

Un  quartier 

quarter  of  a  year 

un  trimestre 

Un  an 

S 

S  un  anno 
\  un'  annâta 

Une  année 

year 

Un  siècle 

âge  or  century 

un  sécolo 

L'ère 

œra 

Fera 

L'époque 

epoch 

1'  época 

La  date 

date 

la  data 

L'année  bissextile 

leap-year 

l'anno  bisestile 

L'éternité 

S  J 

eternity 

r  eteruità 

LE 

OURS  DE  LA  SEMAINE. 

Lundi,  m. 

Monday 

Lunedi,  m. 

Mardi,  m. 

Tuesday 

Martedi,  m. 

Mercredi,  m. 

Wednesday 
Thursday 

Mercoledi,  m.- 

Jeudi,  m. 

Giovedi,  ra. 

Vendredi,  m. 

Friday 

Venerdi,  m. 

Samedi,  m. 

Saturday 

Sâbato,  m. 

Dimanche,  m. 

Sunday 

Doménica,  f. 

I: 


l'-'i 


LES  SAISONS.    THE  SEASOJSS.     LE  STAGIONL 

Le  printemps  spring  primavéra,  f. 


8    LES  TEMPS  REMARQUABLES  DE  L'ANNEE. 


L'été,  m.  summer 

L'automne,  m.  f.       autumn 
L'hiver,  m.  winter 


state,  f. 
autûnno,  m. 
inverno,  m. 


LES  MOIS. 

THE  MONTES, 

I  MESI. 

Janvier,  m. 

January 

Gennâjo,  ra. 

Février,  m. 

Fehruary 

Febbrâjo,  m. 

Mars,  m. 

Mardi 

Marzo,  m. 

Avril,  m. 

April 

Aprile,  m. 

Mai,  m. 

May 

Mâggio,  m. 

Juin,  m. 

June 

Giûgno 

Juillet,  m. 

July 

Lûa^lio,  m. 

Août,  m. 

August 

Agosto,  m. 

Septembre,  m. 

September 

Settembre,  m. 

Octobre,  m. 

Octoher 

Ottobre,  m. 

Novembre,  m. 

November 

Novembre,  m. 

Décembre,  m. 

Decemher 

Dicembre,  m. 

LES  TEMPS  REMARQUABLES  DE  L'ANNEE. 


La  fête 
Les  vacances 
Jour  ouvrier 
La  veille 
Jour  déjeune 
Jour  gras 
Jour  maigre 
Les  quatre-temps 
Jour  de  naissance 
Jour  de  Tan 
Jour  des  rois 
La  Chandeleur 
Le  carnaval 
Le  Mardi  gras 


Festival  or  Jioliday 

The  holidays 

Working-day 

Eve  or  Vigiï 

Easter-day 

Flesh-day 

FisJi-day 

Emher  weeks 

SirtJi-day 

New  Yeurs  Day 

Twelfth  Day 

Candlemas 

Shrovetide 

Slirove-Tuesday 


Mercredi  des  cenàxe^Ash-Wednesday 

Le  carême  Lent 

Le  semaine  sainte      Holy-Week 

Le  Dimanche  des  r^- p^i^.Sunday 

meaux  ^ 

Le  Vendredi  saint 

Pâque 

La  Pentecôte 
La  Saint  Jean 


Good-Friday 
Easter 
Wkitsuntide 
Midsummer 


la  festa 
le  vacanze 
giorno  di lavoro 
la  vigilia 

giorno  di  digiûno 
giorno  di  grasso 
giorno  di  magro 
le  digiûne 
giorno  di  nâscita 
il  primo  di  dell'  anno 
di  d'  Epifania 
la  Candelora 
il  carnovâle 
martedi  grasso 

mercoîedi  délie  céneri 
la  quarésima 
la  settiraâna  santa 
la  doménica  délie 
palme 

Venerdi  Santo 
Pasqua,  f. 

la  Pentecoste         [ni 
îa  festa  disan  Giovan- 


LE  CORPS  HUMAIN  ET  SES  PARTIES. 


La  Saint  Michael  Michaelmas 

La  Toussaint  Ail-Saints  Day 

Le  jour  des  morts  All-Souh  Day 

St.  Martin  Martinmas 
L'avent 
Noël,  m. 


il  di  di  San  Michéle 
il  di  d'Ognlssanti 
il  giorno  de'  morti 
il  di  di  san  Martino 


Les  hommes         } 
Le  genre  humain  jî 
La  femme 
Le  garçon 
La  fille 
L'enfant 
Le  petit-enfant 
Un  avorton 
Un  posthume 
Un  jeune  homme 
Une  jeune  fille 
Un  garçon 
Une  fille 
Une  vierge 
Une  demoiselle 
Un  vieillard 
Un  homme  âgé 
Une  vieille  femme 
Un  géant 
Un  nain 
Grand  homme 
Un  homme  robuste 
La  naissance 
L'enfance 
La  jeunesse 
L'âge  viril 
La  vieillesse 
Déclin  de  l'âge 


Advent 

l'Avvento,  m. 

Christmas 

Natale,  m. 

OFMAN. 

DELL  'UOMO. 

men  or  mankind 

C  gii  uômini 

\  il  génère  nmâno 

woman 

la  donna 

hoy 

ilragazzo 

girl 

la  fanciûlla 

child 

il  fanciullo 

infant 

il  bambine 

ahortive  child 

un  aborto 

child  horn  after  death  figlio  postumo 

lad,  youth 

un  giovinetto 

lass,  young  girl 

una  giovinetta 

hachelor 

uomo  scâpolo 

maid 

una  zittclla 

virgin 

una  vérgine 

young  îady 

una  damigélla 

old  man 

un  vécchio 

elderly  man 

uomo  attempâto 

old  woman 

una  vécchia 

giant 

un  gi gante 

dwarf 

un  nano 

tall  man 

uomo  grande 

stout  man 

uomo  robusto 

hirth 

la  nâscita 

infancy  or  childhood  l'infânzia 

youth  la  gioventù 

manhood  l'età  virile 

old  âge  la  vecchiâja 

décline  of  life  la  decadenza  délia  vi  ta 


I 


LE  CORPS  HUMAIN  ET  SES  PARTIES. 


Le  corps 
Le  squelette 
Les  membres 
La  chair 
Le  sang 


body 

sheleton 

limhs 

jlesh 

blood 


il  corpo 
lo  schéletro 
le  membra 
la  carne 
il  sangue 


'^  \ 
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LE  CORPS  HUMAIN 


Les  humeurs 

Les  pores 

La  peau 

Les  os,  ni.  pi. 

La  moelle 

Les  organes,  m,  p. 

Les  artères,  f.  p. 

Les  veines,  f.  p. 

Les  muscles,  m.  p. 

Les  fibres,  f.  p. 

Le  pouls 

Les  nerfs,  m.  pi. 

Le  tendon 

Le  tendon  d'Achille 

La  glande 

La  membrane 

La  tête 

Le  crâne 

Le  cerveau 

Le  front 

Le  visage 

Les  traits,  m.  pi. 

L'œil 

Les  yeux 

La  prunelle 

Les  sourcils,  m.  pi. 

Les  paupières 

Le  nez 

Les  narines,  f.  p. 

Les  tempes,  f.  p. 

Les  oreilles 

Les  cheveux 

Le  poil 

La  bouche 

Le  palais 

Les  lèvres 

La  langue 

La  dent 

Les  gencives,  f.  p. 

La  mâchoire 

Les  joues,  f.  p. 

Le  menton 

La  fossette 

La  barbe 

Les  moustaches,  f. 

Le  cou 

La  gorge 


humours 
pores 
skin 
bones 
marrow 
organs 
arteries 
veins 
muscles 
fibres      , 
•puise 

nerves  or  sinews 
tendon 

tendon  of  Achilles 
gland 
membrane 
liead 
skull 
brains 
forehead 
face 
features 
eye 
eyes 
eyeball 
eyehrows 
eyelids 
nose 

nostrils 
temples 

ears 

hair 

hair  on  the  body 

moutk 

palate 

lips 

tongue 

tooth 

gums 
jawbone 

cheeks         » 

chin 

dimple  in  the  chin 

beard 
p.  whishers 

neck 

throat 


gli  umori 

i  pori 

la  pelle 

le  ossa,  f.  pi. 

la  midolla 

gli  organi 

le  artérie 

le  vene 

i  mûscoli 

le  fibre 

il  polso 

i  nervi 

il  téndine 

la  corda  magna 

la  glândula 

la  membrâna 

il  capo,  o  la  testa 

il  crânio 

il  cervéllo 

la  fronte 

il  t'iso,  la  fâccia 

le  fattezze,  o  i  linea- 

l'occhio  [menti 

gii  occhj 

la  pupilla 

le  ciglia 

le  palpébre 

il  naso 

le  narici 

le  témpie 

gli  orecchj,  e  le  orec- 

i  capélli  [chie 

il  pelo 

la  bocca 

il  palâto 

le  labbra,  f.  pi. 

la  îingua 

il  deute 

le  gengîve 

lamascella  o  ganâscia 

le  guance,  o  le  gote 

H  mento 

la  pozzetta 

la  barba 

le  basette 

il  collo 

la  gola 


ET  SES  PARTIES. 
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Le  gosier 
Le  sein 
La  poitrine 
L'estomac 
Le  cœur 
Le  foie 

Les  poumons,  m.  p. 
La  bile 
La  rate 
Les  reins 
Le  ventre 
Le  nombril 
Les  entrailles,  f.  p. 
Le  fiet 
La  ceinture 
Le  côté 
Les  côtés,  f.  p. 
Les  cuisses 
Le  genou 
Les  genoux,  m.  p. 
La  jambe 
Le  mollet 
L'os  de  la  jambe 
\   Le  pied 

Le  cou-de-pied 
La  cheville 
Le  talon 
L'orteil,  m. 
Le  bras 
L'aisselie,  f. 
Le  coude 
L'épawle,  f. 
La  main 
Main  droite 
Main  gauche 
La  paume 
Le  poing 
Le  poignet 
Les  doigts,  m.  p. 
L'index,  m. 
Le  pouce 
Le  petit  dojgt 
Les  ongles,  m.  p. 
Les  jointures,  f.  g. 
Le  dos 
Le  sang 
Le  lait 
Les  larmes,  f.  p. 


passage  oftJie  throat  la  canna  délia  gola 

bosom 

il  seno 

hreast 

il  petto 

stomach  , 

lostômac^ 

heart 

il  cuore 

liver 

il  fégato 

lungs 

^  i  polmoni 

hilious  matter 

la  bile 

spleen 

la  milza 

kidneys 

le  reni 

belly 

il  ventre 

navel 

il  bellico 

bowels 

le  interiôra 

gall 

il  fiele 

waist 

la  cintola 

side 

il  lato 

rihs 

i  fianchi 

thighs 

le  côsce 

knee 

il  ginocchio 

knees 

le  ginocchia 

leg 

la  gamba 

calf  of  the  leg 

la  polpa 

shin-bone 

lo  stinco 

foot 

il  piéde 

instep 

il  collo  de!  piédg 

ankle 

la  noce  del  piéde 

heel 

il  calcagno 

toe 

il  dito  de!  piede 

avTn 

i!  brâccio 

armpit 

l'ascella 

elbow 

il  gômito 

shoulder 

la  spalla 

hand 

la  mano 

right  hand 

la  man  dritta 

left  hand 

la  man  manca 

palm  ofthe  hand 

la  palma 

fist 

il  pugno 

wrist 

la  giuntûra  délia  ma- 

jingers 

ie  dita                   [no 

forefinger 

l'indice 

thumb 

il  pôllice 

Utile  finger 

il  dito  mignolo 

7iaïls 

le  ùnghie,  o  ugne 

joints 

le  giuntûre 

back 

il  dosso 

blood 

il  sangue 

milk 

il  latte 

tears 

le  lâgrime 

I 
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La  vue 
L'  ouie,-f, 
L'  odorat 
Le  goût 
Le  toucher 


LES  CÏNQ  SENS  DE  NATURE. 

sight 


hearing 


smell  or  smelling 
taste 
feeling 


la  vista 
r  Qdito 
r  odorâto 
il  gusto 
il  tatto 


DES  ACCIDENS  DU  CORPS. 


La  voix 

La  mine 

La  taille 

L'air,  m. 

La  démarche 

Le  port 

La  beauté 

La  laideur 

Les  rides,  f.  p. 

Le  teint 

Le  tempérament 

La  corpulence 

L'activité 

L'agilité 

La  dextérité 

Les  agréments 

L'appétit 

L'haleine 

La  rougeur 

La  pâleur 

L'embonpoint 

La  bonne-grâce 

La  digestion 

L'assoupissement 

Le  gémissement 

La  palpitation 

La  transpiration 

Le  repos 

Le  sommeil 

Le  songe 

La  force 

Le  mouvement 

Le  rire 

Le  souris 

La  grimace 

Le  soupir 


voîce 

mien 

shape 

looks  or  air 

g  ait 

carriage 

heauty 

ngliness 

wrinldes  ' 

complexioïi 

constitution 

corpulency 

activity 

agility 

dexterity 

ckarms 

appetite 

breath 

blush  or  redness 

paleness 

plumpness 

comeliness 

digestion 

drowsiness 

groan 

palpitation 

perspiraiion 

repose  or  rest 

sleep 

dream 

strength 

motion 

laughter 

smile 

grin 

sigh 


la  voce 

la  ciéra 

la  statûra 

l'aspetto 

l'andatùra 

il  portamento 

la  bellezza 

la  bruttezza 

le  grinze 

la  carnagione 

la  costituziôné 

la  corpuîenza 

l'attività 

l'agilità 

la  destrezza 

le  grâzie 

i'appetito 

il  fiato 

il  rossôre 

la  paliidezza 

la  grassezza 

la  leggiadria 

la  digestioae 

il  sopore 

il  gémito 

la  paîpiîaziône 

il  sudôre 

il  ripôso 

il  sonno 

il  sogno 

la  forza 

il  moto 

il  riso 

il  sorriso 

smorfia  o  ghigno 

il  sospiro 


DES  MALADIES, 

ETC. 

Le  silence 

silence 

il  silénzio 

La  parole 

speech 

la  parola 

L'air  chagrin 

sour  look 

î'  âria  trista 

La  vitesse 

swiftness 

la  velocilà 

Le  bâillement 

yawning 

lo  sbadîglio 

La  santé 

healtk 

la  salùte 

DES  MALADIES  ET  DES  DÉFAUTS  DU  CORPS 

Une  maladie 

illness  or  disease 

una  malattia 

Une  indisposition 

indisposition 

una  indisposizione 

Une  incommodité 

infirmity 

un' infermità,  f. 

Un  mal 

complaint 

un  maie 

Une  douleur 

pain 

un  dolore,  m. 

Mal  de  tête 

headache 

un  mal  di  testa   ^ 

de  dent 

toothache 

un  dolor  di  denti 

La  fièvre 

fever 

la  febbre 

La  fièvre  quarte 

quartan  ague 

una  quartâna 

Une  fièvre  tierce 

tertian  ae-ue 

una  terzâna 

Fièvre  intermittente  ague 

una  febbre  acûta 

Un  accès 

fit, 

un  accesso 

La  migraine 

megrim 

la  magrâna 

La  colique 

coîic 

lacolica 

Le.  frisson 

coldfit 

il  brivido 

L'agonie 

agony 

r  agonia 

Un  rhume 

cold 

una  infreddatûra 

Un  rhumatisme 

rheumatism 

unreumatismo 

Une  toux 

cough 

una  tosse 

La  coqueluche 

hooping  cough 

tosse  cavallina 

Enrouement 

hoarseness 

raucédine,  f. 

Une  plaie 

sore 

una  piaga 

Une  blessure 

wound 

una  ferita 

Une  cicatrice 

scar 

una  cicatrice 

La  jaunisse 

jaundice 

Titterizia 

-  L'épilepsie 

falling  sickness 

il  mal  cadûco 

L'apoplexie 

apoplexy 

l' apoplessia 

Une  défaillance 

fainting 

un  deliquio 

Un  évanouissement 

swooning 

uno  svenimento 

La  rougeole 

measies 

la  rosolia 

La  petite  vérole 

small-pox 

ilvajuolo 

La  gale 

itch 

la  rogna 

La  gravelle 

the  gravel 

la  renélla 

La  paralysie 

palsy 

la  paralisîa,  f. 

L'hydropisie 

dropsy 

r  idropisia,  f. 

Un  clou 

boit 

un  fignole 

u 


/ 
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DES  MALADIES,  ETC. 


Une  pustule 

hlister 

una  pûsttjîa 

Une  égratignure 

scratch 

una  graffialûra 

Une  enflure         î 
Une  tumeur        5 

sweïling 

un'  enfiagiône,  f. 
un  tumore 

Un  ulcère 

sore  or  ulcer 

un'  ùlcera 

Un  poireau 

wart 

un  porro 

Un  bouton 

pimple 

un  bernoccolo 

La  lèpre 

leprosif 

la  lebbra 

La  peste 

plague 

la  peste 

Le  scorbut 

scurvy 

lo  scorbùto 

Une  démangeaison 

itcking 

un  pizzicôre 

Un  vertige 

dizziness 

una  vertigine                  { 

Une  conMsion 

hruise 

una  contusione 

Un  cor  au  pied 

corn 

un  callo 

Un  asthme 

asthma 

un  asma,  m. 

Une  ampoule 

hlister 

una  vescichetta 

Une  angoisse 

anguish 

un'  angoscia 

Un  chancre 

canker 

un  cânchero 

Les  engelures 

chilblains 

i  pedignoni             ^m^ 
le  convulsiôni        ^^^ 

Les  convulsions 

convulsive  fits 

La  constipation 

costiveness 

la  costipazione 

Un  engourdissement  Cî*aw2p  or  numhness 

un  intirizzimento 

Une  coupure 

eut  or  gash 

una  tagliatûra 

,  Les  écrouelies 

king's  evil 

le  scrôfoîe 

Une  fistule 

fistula 

una  fistola 

Un  flux  de  sang 

hloody  fiux 

un  flusso  di  sangue 

La  gangrène 

gangrené 

la  cangréna 

La  goutte 

goût 

la  gotta 

Les  hémorroïdes 

piles 

r  emorroidi,  f.  pî. 

L'infection 

infection 

l' infezione 

L'inflammatioB 

inflammation 

r  infiaœmaziône 

Une  langueur 

îanguishment 

un  languore,  m. 

Le  pus 

matter 

la  mârcia 

La  mortification 

mortification 

la  mortificazione 

Une  descente 

rupture 

un'  allentatûra 

La  teigne 

scald  head 

la  tigna 

La  sciatique 

sciatica 

la  scïâtica 

Une  entorse 

wrench 

uno  storciménto 

Une  indigestion 

indigestion 

un'  indigestione 

Une  dyssenterie 

dysentery 

una  dissenteria 

Un  délire 

delirium 

un  delirio 

Une  frénésie 

phrensy 

una  frenesia           [lo 

Mal  de  cou 

crick  in  the  neek 

un'incordatûra  al  col- 

Mal  de  gorge 

sore  throat 

mal  di  goîa 

Mal  d'aventure 

whitlow 

un  paueréccio 

Cours  de  ventre 

lax  or  loosehess 

flusso  di  eorpo  [colio 

Le  torticolis 

stiff  neck 

maie  al  collo,  o  torti^ 
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Une  insomnie       [tre  want  of  sleep 
Des  tranchées  de  ven-  gripes 
Une  fausse-cooclïe      miscarriage 


difficoltà  di  dormira 
dolori  côlici 
sconciatùra,  o  aborte 


CE  QUI  A  DU  RAPPORT  A  L'AME. 


Amitié 

Affliction 

Ambition 

Admiration 

Aveu 

Ardeur  , 

Adresse 

Attention 

Approbation 

Attritioa 

Aversion 

Avis 

Abattement  de  cœur 

Ame 

Attachement 

Bizarrerie 

,'papacité 

Courage 

Caprice 

Circonspection 

Caractère 

Ciîimère 

Choix 

Consolation 

Calcul 

Consentement 

Condescendance 

Condoléance 

Conduite 

Confession 

Confiance 

Conjecture 

Conscience 

Connoissance 

Considération 

Contentement 

Contrition 


amity,  friendship 

affliction 

ambition 

admiratio7i,  wonder 

acknowîedgment* 

ardour,  earnestness 

art,  artifice 

attention 

assent 

attrition 

aversion,  dislike 

counsel,  hint 

déjection,  heaviness 

inijid,  soûl 

affection 

oddness 

ahility,  skiîl 

hravery 

caprice,  wJiim 

caution  or  cautious- 

character  [iiess 

chimera 

clioice 

comfort, {consolation) 

computation 

consent 

condescension 

condolence 

conduct,  management 

confession 

confidence 

conjecture 

conscience 

eonsciousness,  hnow- 

consideration    \ledge 

contentment 

contrition 


amicizia,  f. 
alBiidône,  f. 
ambizione,  f. 
ammiraziône,  f. 
confessiône,  approva- 
ardore,  f.      [ziône,  f. 
destrezza,  f. 
attenziône,  f. 
approvaziône,  f. 
attriziône,  f. 
avversione,  f. 
avviso,  m. 
mestizia,  f. 
anima,  f. 
affeziône,  f. 
bizzarria,  f. 
capacità,  f. 
bravùra,  f. 
capriccio,  ni. 
circospezione,  f. 
carâttere,  m. 
chiméra,  f. 
scelta,  f. 
consoîazione,  f. 
câlcoio,  m. 
consénso,  m. 
condiscendénza,  f. 
condogliénza,  f. 
condotta,  f. 
confessiône,  f. 
conâdénza,  f. 
congettûra,  f. 
coscienza,  f. 
conoscenza  interiôre 
considerazioce,  f. 
conténto,  m. 
contrizione,  f. 


*  Remarque.      Acknowîedgment,  pour  une  faveur  reçue,   est  recon- 
noissance,  riconosceiiza. 
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Cordialité 

Curiosité 

Chagrin,  déplaisir 

Crainte 

Coutume 

Compassion 

Contrainte  > 

Douceur 

Délibération 

Dessein 

Désir 

Détermination 

Détestation 

Défiance 

Doute 

Disposition 

Douleur 

Epouvante 

Etounement 

Embarras 

Empressement 

Equivoque 

Estime 

Examen 

Excuse 

Espérance 

Expérience 

Essor  (d'imagination 

Esprit 

Esprit  altier 

Élans  d'esprit 

Enjouement 

Elévation  (d'esprit) 

Envie  (désir) 

Envie  (déplaisir) 

Étude 

Extase 

Entendement 

Fantôme 

Franchise 

Foi 

Faculté 

Ferveur 

Fiction 

Feu,  (ardeur) 

Fermeté 

Gaieté 


cordiality 
curiosity 

disquiet,  discontent 
dread 
habit 
pity 

restraint 

amiableness,  mildness 
délibération 
design,  purpose 
désire 

détermination 
détestation 
•mistrust,  diffidence 
douht 

frame  (of  the  mind) 
grief,  ache,  sorrow 
alarm,  fright 
astonishment 
confusion,    puzzle, 
eagerness      [trouble 
equivocation 
esteem 
examitiation 
excuse 

expectation,  Jiope 
expérience 
)fii9ht(offancy) 
ghost,  ingenuity,  wit 
high  spirit 
rupture 
jollity 

loftiness  (ofthought) 
longing  (désire) 
envy 
sludy 
trance 

understanding 
apparition 
candour,frankness 
faitli,  crédit,  belief 
faculty 
fervour 
fiction 

spirit,  ardour 
steadiness 
cheerfulness,  gaiety 


cordi alita,  f. 
curiosità,  f. 
aflFânno,  m. 
timoré,  m. 
costume,  âbito,  m. 
compassione,  f, 
forza,  f.  fréno,  m. 
dolcezza,  f. 
deliberazione,  f. 
diségno,  m. 
desidério,  m, 
determinazioiie 
abborainazione,  f. 
diflidénza,  f. 
dùbbio,  m. 
disposizione 
dolore,  m. 
spavento,  terrore,  m. 
stupore,  m.  sorprésa,f. 
imbarazzo,  imbroglio 
premûra,  f. 
equivoco,  m. 
stima,  f. 
esâme,  m, 
scusa,  f. 
speranza,  f. 
sperienza,  f. 
estro,  m. 

spirito,  ingégno,  m^ 
spirito  altiéro 
éstasi,  trasporto,  m, 
allegria,  festa,  f. 
oobiltà  d'ânimo    . 
voglia,  brama,  f. 
invidia,  f. 
studio 
éstasi 
inteiletto 

fantâsma,f.  fantâsimo, 
francîiezza,  f.         [m. 
fede,  f. 
facoltà,  f. 
fervôrc,  m. 
finsione,  f. 
ardore,  brio,  m. 
ferra ezza,  f. 
giûbilo,  brio,  m^ 


--\ 
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Génie 

Gaillardise 

Gravité 

Gémissement 

Gentillesse 

Grâce 

Bonnes  grâces 

Horreuç 

Hardiesse 

Humeur 

Honte 

Mauvaise  honte 

Idée 

Idées  creuses 

Invention 

Inclination 

Incertitude 

Imagination 

Indulgence 

Instruction 

Ingénuité 

Intelligence 

Intellect 

Intention 

Irrésolution 

Inquiétude 

Insipidité 

Intempérance 

Liberté 

Lamentation 

Lamentations 

Murmure 

Mot  pour  rire 

Méditation 

Mélancolie 

Mémoire 

Modération 

Mœurs 

Mortification 


orrore,  m. 

ardîre,  m.  baldanza,f. 
umôre,  au. 
vergogna,  f. 
soggezione,  f. 
idéa,  f. 


f. 


genius  genio,  lagegno,  m. 

frolic{merry  pranh)  allegria,  f. 
gravity  gravita^  serieià,  f. 

groan  _  gémito,  m.  lai,  rn.  ph 

genteeîness  gentilezza^  f. 

grâce  grâzia,  f.  garbo,  m. 

good  grâces  {favour)  buone  grâzie,  p!.  f. 
abhorrence 
holdness 

fit  {humour),  mood 
shame 
hashfulness 
idea,  hint  (iiotiotï) 

airy  notions       \tion  idée  faotistiche 
contrivance^     inven-  invenziône,  f. 
propeiisity,fancy        incîinazione,  f. 
doubtfulness, suspense  iucertezza,  f. 
fancy  {imagination),  immaginazione, 
indulgence    [surmise  indulgenza,  f. 
information,  m^^rwc-  ammaestramenio,  m. 
[tion  5  ingenuità,    schiet- 
t   tezza,  f.  [letto,  m. 
intelligence  intendiraento,    inte!- 

intellect  iutelfetto,  senso,  m. 

huent,  intention  y  mewinienio,  disegno,m. 

irresoluzione,  f. 

inquietûdine,f. 

scioc- 

intemperanza,  f,  ec- 

libertà,  f.     [cesse,  m. 

lamentazione,  f. 

lamenti,  lai,  m.  pi, 
grumhling,  murmur  borbottio,  m. 
jest  scherzo,  m. 

méditation  [ness  meditazigne,  f. 

melancltoly,  pensive-  melaoconia,  f. 


ingenuity 


irresolutioïi 
uneasiness 

insipidity 

intempérance 
freedom 
lamentation 
peivailing 


S  iKsipiaezza, 
(  ciiezza. 


vieiuory,  rétention 
modération 
morals 
mortification 


Mouvement  de  Vàmepassion 
Mépris  scorn,  contempt 

Méditation  deep  study 


Naturel 
Nature 


memorîa,  f. 
moderazione,  f. 
costûmi,  m.  pi. 
mortificazîône,  f. 
un  impulso 
disprezzo,  m. 
meditaziône,  f. 


manner  {cast),  temper  naturâle,  m. 
nature  {temper)  iiatùra,  f. 

Ô2 


1' 
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Observation  observation,  animad-  osservazione,  f. 

Ostentation(vanterie)&oa*i  [version  ostentazione,  f. 

Obéissance  passive    non-reristance  ubbidienza,  f. 


Objection 

Penchant 

Plaisir 

Pénétration 

Peur 

Pensée 

Patience 

Prévoyance 

Préscienôe 

Préméditation 

Promptitude 

Pesanteur 

Plaisanterie 

Plainte 

Peine 

Passions,  f.  pi. 

Perplexité 

Persuasion 

Prédétermination 

Préjudice 

Présence  d'esprit 

Prétexte 

Projet 

Qualités,  f.  pi. 

Eaillerie 

Raison 

Raisonnement 

Recueillement 

Réflexion 

Regret 

Répugnance 

Repentance 


objection      [iendency  obbieziône,  f. 
bent,  turn,  or  bias,  propensione,  f. 
co'mfort,pleasure,en-  piacére 
discernment,\^joymentà\?,cQvmmeiQio,  m. 
fear        [-pénétration  timoré,  m.  paùra,  f. 
tJiinking  or  thought,  pensiéro,  m. 


forbearance 
foresight 
foreknowledge 
foretliought 
hastiness 

heaviness  (dulness) 
humour  (droîlery) 
moan 
pain 
passion 
perplexity 
persuasion 
predetermination 
préjudice 
présence  ofmind 
pretext 
Project 
parts 

raillery,  gibe 
reason 
reasoning 
recollection 
rejiection 
regret 
reluctance 
repentance 


Ravissement  d'esprit  transport, 

Remarque  remark 

Ressentiment 

Résolution 

Restriction 

Rêverie 

Repos 

Remords 

Sentiment 

Soin 

Songe 


pazienza 

antivedimento,  m. 

prescienza,  f. 

premeditazione,  f. 

prontezza,  f. 

tardità  dlngegno 

facézia,  f. 

doglianza,  f. 

pena  f. 

trasporto,  m. 

perpiessità,  f. 

persuasione,  f. 

predeterminazione,  f. 

pregiudizio,  m. 

prontezza  di  spirito 

pretesto,  m.  \ 

progetto,  m.       [tûra 

dote,  f.  doni  della  na- 

inot1éggio,m.  bnrla,f. 

ragiône,  f. 

raziocinio,  m.       [ore 

raccoglimento  di  cu- 

riflessiône,  f. 

rammârico,  m. 

ripugnanza,  f. 

peutimento,  m. 
ecstacy,  éstasi,  f. 
[lapture  osservazione,  nota,  f. 

risentimento,  m. 

risoluzione,  f. 

restrizioue,  riserva,  f. 

meditazione,  f. 

riposo,  m. 
concern,  compunction  rimôrso,  m. 
sentiment,  opinion       sentiraénto,  m. 
carefulness  cura,  diligénza,  f. 

dream  sogno,  m. 


resentment 
resolution 
restriction 
.  rêverie 
ease  {rest) 
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Soulagement 

Saillie  d'esprit 
Subtilité 
Science  } 

Savoir  > 

Souvenir 

Sagacité 

Satisfaction 

Scrupule 

Silence 

Sensation 

Sens 

Sensibilité 

Sollicitation 

Sollicitude 

Soliloque 

Spectre 

Spéculation 

Souffrance 

Suggestion 

Supposition 

Surprise 

Soupçon 

Sympathie 

Souhait 

Timidité 

Tranquillité 

Tour  d'esprit 

Tour  d'adresse 

Tendresse 

Talent 

Tristesse 


ease  {comfort),  relief  y      mento 

fiasJi  of  wit 

keenness,  suhtilty 

hnowledge 

learning  \  sapére,m.erudizionc 

7  (  ricordo,  m.  rimem^ 

rememhrance  ]      ^^^^^^^  ^ 


argûzia,  f.  motto,  m. 
acutezza  d'ingegno 
C  scienza,  f. 


sagacity 

satisfaction 

scruple 

silence 

sensation 

sensé 

sensihility 

solicitation 

solicitude 

soliloquy 

spectre 

spéculation 

suffering 

suggestion 

supposition 

surprise 

suspicion 

sympathy 

wish 

hashfulness 

calmness,  quiet 

craft 


sagacità,f.avvedimé!i- 
soddisfazi6ne,f.[to,m. 
scrùpolo,  m. 
silénzio,  m. 
sensazione,  f. 
scnno,  giudizio,  m. 
sensibililà,  dilicatez- 
istigazione,  f.    [za,  f, 
sollecitûdine,  cura,  f, 
sollloquio,  m. 
spettro,  m.  larva,  f, 
specolazione 
patimento,  m. 
suggestione,  f. 
supposizione,  f. 
sorprésa,  f. 
sospétto,  m. 
simpatia,  f. 
desidério,  m .  v6glia,f. 
timidezza,  soggeziô- 
tranquillità,  f.  [ne,  f. 
ingégno,  m.astùzia,f. 
giuoco  di  mano 


sliyht,  dexterity 

fondness^  tenderness  tenerézza,  f. 

talent,  qualification     talento,  m. 

sadness  tristezza,  f. 

Teinture  de  quelque-^maf^er,    smattering  un'infarinatûra,  f. 
Tressaillement[chose5fart,  startle  [notion  salto,  slâncîo,  m. 


Tentation 

Terreur 

Tourment 

Tribulation 

Vivacité 

Vision 

Vocation 

Vue  (dessein) 

Zèle 


temptation  tenlaziôoe,  f. 

terror  terrôre,  m. 

torment  ,  torménto,  m. 

tribulation  tribolaziône,  f. 
vivacity ySprightliness  vivacità,  f. 

vision  visione,  f. 

vocation  Tocazione,  f. 

View  (design)  mira,  f.  disegno,  m^ 

zeal  zeloy  m. 


I 


fiif 
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DES  VICES,  DES  CRIMES,  ET  DES  DEFAUTS 

DE  L'ESPRIT. 


Absurdité 

Abus 

Adultère 

Affectation 

Ambition 

Aiîimosité 

Apostasie 

Arrogance 

Assassinat 

Atrocité 

Avarice 

Acharnemetît 

Abandonaement 

Amourpropre 

AigTeiîr 

Bassesse 

Bigoterie 

Bévue 

Blasphème 

BiTitalité 

Colère 

Cruauté 

Cajolerie 

Calomnie 

Caquet 

Chicane 

Coilusion 

Concupiscence 

Conjuration 

Coquetterie 

Corruption 

Crime 

Ghicheté 

Complot 

Débat 

Dispute 

Débauche 

Dépravation 

Démérite 

Dérision 

Dérogation 

Désespoir 


ahsurdity 


assurdità,  f. 

abùso,  îu. 
adultery  adultério,  m. 

affectation,  foppery    affettaziône,  f. 
ambition  ambizione,  f. 

animosity  animosità,  f. 

apostasy  \71ess  apostasia,  f. 

arrogance,  imperzoM-s-arroganza,  f. 
assassination,murder  assassîiiio,  m. 


misusage 


atrocioiisness 

avarice 

perseciUiny  cruelty 

profligaieness 

seJf-love 

virulency 

haseness,  meanness 

higotry 

blunder 

ùlasphemy 

orutality 

anger,  wrath 


atrocità,  f. 
avarizia,  f. 
râbbia,  ferocia,  f. 
dissolutezza,  f, 
amôr  proprio 
acerbezza,  f- 
bassezza,  viità,  . 
bacchettoneria,  . 
sbâglio,  m. 
bestémnna,_f. 
brutûiità,  f. 
collera,  f. 


cruelty,  unmercifid-  crudeltà 
cajoling  \iiess  iusinga,  carezzô,  f. 

calumny  calûnnia,  f. 

chattering,  icfZejoraie  cicaiamento,  m. 
chicanery  cavillo,  rigiro.  m. 

collusion  ingânno,  m. 

concupiscence,  lust      concupiscenza,  f. 


conspiracy 
coquetry 


congiûra,  f. 
civetîeria,f. 


corruption,  depramty  corruzione,  f, 


crime,  guilt 

niggardliness 

plot 

debate 

dispute 

debauchery 

degeneracy 

demerit 

dérision 

dérogation 

despair 


delitto,  m. 
spilorceria 
congiûra.  trama,  f. 
dibattimento,  ni,que- 
dis[)uta,  f.    [stioiie,  f. 
dissolutezza,  f. 
corruzione,  1". 
demérito,  m» 
derisioue,  f. 
déroga,  derogaziône, 
disperazione,  t.       [f. 


DES  VICES,  DES  CRIMES,  ETC, 
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Dépit 

Discorde 

Déloyauté 

Désobéissance 

Dissimulation 

Dissolution 

Défaut 

Dureté 

Dérèglement 

Dégoût 

Désordre 

DifiFérend 

Dispute 

Effronterie 

Enormité 

Enthousiasme 

Envie 

Equivoque 

Erreur 

Excès 

Exécration 

Extravagance 

Étourderie 

Entêtement 

Fourberie 

Finesse 

Furie 

Fierté 

Fausseté 

Falsification 

Faute 

Félonie 

Flatterie 

Folie 

Foiblesse 

Fraude 

Férocité 

Friponnerie 

Faux  serment 

Faux  pas 

Gourmandise 

Grossièreté 


despite  dispétto,  m. 

discorde  dissension    discordia,  f. 


disloyalty 

disohedience 

dissimulation 

dissolution 

failing 

harshness 

irregularlty 

disgust,  loathing 

dehauchery 

variance 

quarrel 

effrontery 

enormity 

enthusiasm 

envy 

equivocation 

error,  mistake 


dislealtà,  fellonia,  f. 
disubbidienza,  f. 
dissimulazione,  f. 
scioglimento,  m. 
difétto,  m. 
durezza,  f. 
sregolatezza 
disgusto,  fastidio 
dissolutezza,  f. 
dissenzione,  f. 
contésa,  f. 
sfacciatâggine,  f. 
enorraità,  f. 
entusiasmo 
iuvidia,  f. 
equivoco,  m. 
errore,  sbâglio,  m. 


excess,  intempérance  eccesso,  m. 
exécration,  curse       esecrazione,  f. 


folly 
giddiness 
infatuation 
cheat,  knavery 
craft,  slyness 
fury 

haughtiness 
falsehood 
forgery 
fault 
felony 
Jlattery 


stravaganza,  f. 
balordâggine,  f. 
caponâggine,  f. 
furberia,  f. 
astûzia,  f. 
fûria,  râbbia 
fierezza,  f. 
falsità,  f. 
falsificazione,  f. 
fallo,  errôre,  m. 
fellonia,  f. 
adulazione,  f. 


foolishness,  silliness  follia,  pazzia,  f. 
frailty,  weakness      debolézza,  f. 
fraud  fraude  f. 

knai 


riuuu  iiauuu  i. 

ferocity,  savageness  ferocità,  f. 
knavery  furfanteria,  f. 


perjury  spergiuro,  m. 

slip  ,        passo  falso,  falk) 

gluttony  golosità,  f. 

coarseness,rud€ness  rusticâggine,  f. 
Humeur  honrrwQ  crahhedness,fretfulnessumbi  fantâstico 
Mauvaise  humeur    crossness,  ill-nature  mal  umore,  m. 
Humeur  volage      fickleness  incostânza,  f. 

Humeur  revêche    frowardness  fantasticâggine  f. 

Haine  hatred  ôdio,  m. 
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DES  VICES,  DES  CRIMES,  ET 


Haine  implacable 

Homicide 

Hypocrisie 

Ignorance 

Illusion 

Imbécillité 

Immodestie 

Impatience 

Impénitence 

Imperfection 

Impertinence 

Impiété 

Impolitesse 

Imprécation 

Imprudence 

Impudicité 

Impureté 

Inattention 

Incapacité 

Indolence 

Inadvertence 

Inceste 

Incivilité 

Inclémence 

Inconstance 

Incontinence 

lucorrigibilité 

Incrédulité 

Indécence 

Indignité 

Indiscrétion 

Indisposition 

Indocilité 

Indolence 

Inimitié 

Iniquité 

Insuffisance 

Inflexibilité 

Ingratitude 

Inhospitalité 

Inhumanité 

Injure 

Injustice 

Insatiabilité 

Insensibilité 

Insolence 

Instigation 


implacabïlity 

liomieide 

hypocrisy 

ignorance 

illusion 

weakness 

immodesty 

impatience 

impenitence 

imperfection 

impertinence 

impiety 

unmannerliness 

imprécation,  curse 

imprudence 

ivantonness 

impurity,  uncleanness 

inattention 

incapacity,  inability 

indolence 

inadverterwy 

incest 

incivility 

inclemency 

inconstancy 

incontinence 

incorrigihleness 

incredulity 

indecency,  unseemli- 

indignity  [ness 

indiscrétion 

indisposition 

indocility 

indolence 

enmiiy 

iniquity 

inefficacy 

injiexihility 

ingratitude 

inkospitality 

inhunianity 

contumely 

injustice,  wrong 

insatiableness 

insensihility 

insolence,  sauciness 

instigation 


odio  implacâbile 
oruicidiô,  m. 
ipocrisia,  f. 
ignorauza,  f. 
illusione,  f. 
imbecillità,  f. 
imraGdéstia,indecén- 
impaziéuza,  f.    [za,  f. 
impenitenza,  f. 
iniperfezione,  f. 
impertineuza,  f. 
empiéta,  f. 
inciviltà,  scortesia,  f. 
imprecaziône,  f. 
imprudenza,  f. 
impudicizia,  f. 
impuriià,disonestà,f. 
disattenziône,  f. 
iucapacità,  f. 
indolenza,  f. 
inavvertenza,  f. 
incesto,  m. 
inciviltà,  f. 
inclemenza,  f. 
incostanza,  f. 
incontinenza,  f. 
incorrigibilità,  f. 
incredulità,  f. 
indecenza,  f. 
indegnita,  f. 
indiscrezione,  f. 
indisposiziône,  f. 
indocilità,  f. 
indolenza,  f. 
inimicizia,  f. 
iniquità,  f. 
insufficienza,  f. 
inflessi[>iîità,  f. 
ingratitùdine,  f. 
inospitalità,  f. 
in  u  m  an  il  à,  f. 
ingiùria,  f. 
ingiustizia,  f. 
insaziabilità,  f. 
insensibilità,  f. 
insolenza,  f. 
istigaziône,  f. 
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cowardice 


Insulte 

Invective 

Irréligion 

Irrésolution 

Irré%'érence 

Ivrognerie 

Lâcheté 

Larcin 

Luxure 

Libertinage 

Lasciveté 

Légèreté 

Lardon 

Mal 

Médisaijce 

Mécontentement 

Malhonnêteté 

Mollesse 

Méchanceté 

Murmure 

Mensonge 

Malice 

Meurtre , 

Meurtre  involontaire  manslaughter 

Massacre  rnassacre 

Matricide 

Mauvaise  conduite 

Mauvaise  humeur 

Méprise 


insuit  insùlto,  m. 

invective  invettiva,  f. 

irreligion,imgodliness\ïre\\g\bue,  f. 
irrésolution  irresoluzione,    incer- 

irreverence  irriverenza,f.[tezza,f. 

drwikenness  ubbriachezza,  f. 

vigiiaccheria,   co- 


Moquerie 

Malpropreté 

Négligence 

jSoncfaalance 

Opiniâtreté 

Obscénité 

Offense 

Omission 

Oppression 

Ostentation 

Outrage 

Orgueil 

Paresse 

Péché 

Péché  mortel 

Parricide 

Partialité 


\      dardia,  f. 
embezzleinentJarceny  furto,  ladrouéccio,m. 
îuxury  \ness  lussûria 

libertinismjicentious-  dissolutezza,  f. 
lewdness,  wantonness  lascivia,  f. 
levity,  unsteadiness     leggerezza,  f. 
taunt  or  sJiarpword    parola  pungente 
evil,  mischief  maie,  m. 

slander,  detraction      maldicenza 
disaffection,  discon-  dispiacére,  disgusto, 
rudeness  [tent  scortesîa,  f.  [m. 

effeminacy  effeminatezza,  f. 

wickedness,misc1iiev-  malvagità,  perversità 
grumhling     [oM,sne5*  borbottamento,  m. 
lie  bugia,  raenzogna,  f. 

malice  malizia,  f. 

murder  omicidio,  m. 

omicidio  involontâria 

strage,  f. 

matricida,  m. 

cattiva  condotla 

mal  umore,  m. 

sbâgiio,  errôre,  m. 

derisione,  f. 

sordidézza,  f. 


matricide 

mishehaviour 

peevislmess 

mistake,  oversigJit 

ridicule,  mockery 

slovenliness 

négligence  or  neglect  negligénza,  f. 


supineness 

obstinacy 

ohscenity 

offence 

omission 

oppression 

ostentation 

outrage 

pride 

idleness,  laziness 

sin 

mortal  sin 

parricide 

partiality 


trascdrâggine,  f, 
ostinazione,  f. 
oscenità,  f. 
offésa,  f. 
omissione,  f. 
oppressione,  f. 
ostentazioue,  f. 
oltrâggio,  m. 
orgoglio,  m. 
pigrizia,  f. 
peccâto,  m. 
peccâto  mortâle   [m. 
parricidio,e  parricida^ 
parzialità,  f. 
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DES  VICES,  DES  CRIMES,  ETC. 


Pédanterie 
Perfidie 
Persécution 
Pétulance 
Perversité 
Piraterie 
Pollution 
Polygamie 
Précipitation 
Préjugé 
Préjudice 
Présomption 
Prévarication 
Prodigalité 
Profanation 
Profusion 
Prostitution 
Pruderie 
Pusillanimité 
Querelle 
Rage 
Raillerie 
Rancune 
Rapacité 
Rébellion 
Rechute 
Réprobation 
Rigueur 
Ruse  "^ 

Rusticité 
Saloperie 
Sacrilège 

Sarcasme  (raillerie) 
Scandale  (honte) 
Scurrilité 
Sédition 
Séduction 
Sensualité 
-Sévérité 
Simonie 
Subornation 
Superstition 
Stupidité 
Témérité 
l^èdeur 
Timidité 
Trahison 


pedantry 
perfidy 
persécution 
pertness,  petuluncy 
perversity 
piracy 
pollution 
polygamy 
précipitation 
preconceit 
préjudice,  Jiurt 
presumption 
prévarication 
prodigality 
profanation 
profusion,  waste 
prostitution 
prudei'y 
pusillanimity 
quarrel 
rage,fury 
raillery,  sarcasm 
rancour,  resentment 
rapaciousness 
rébellion 
relapse 
réprobation 
rigour 
trick 

clownishncss 
filthiness 
sacrilège 
sarcasm  (gibe) 
scandai  (shame) 
scurrility 
sédition,  mutiny 
séduction 
sensuality 
severity 
simony 
subornation 
superstition 
stupidity,  dulness 
temerity,  rashness 
tepidity,  slowness 
bashfulness 
treachery 


pedanteria,  f. 
perfidia,  f. 
persecuzione,  f. 
petulanza,  f. 
perversità,  f. 
niestiér  di  pirâto 
polluzione,  f. 
poligamia,  f. 
precipitazione,  f. 
pregiudizio,  m. 
pregiudizio,m.(torto) 
presunziône,  f. 
prevaricaziône,  f. 
prodigalità,  f. 
profanazione,  f. 
profusione,  f. 
prostituziône,  f. 
falsa  modéstia,  f. 
pusillanimità,  f. 
disputa,  quistione,  f. 
râbbia,  f. 
mottéggio,  m. 
rancore,  m. 
rapacità,  avidità,  f. 
ribelliône,  f. 
ricadûta,  f. 
riprovaziôae,  f. 
rigore,  m. 
astùzia,  f. 
rustichézza,  f. 
sportizia,  f. 
sacrilégio,  m. 
sarcasme,  m.  famâra 
scandale,  m.  [ironia) 
scurrilità,  buÔbneria 
sedizioue,  f. 
seduzione,  W 
sensu  alita,  f. 
severilà,  f. 
simonia,  f. 
subornaménto,  m. 
superstizione,  f. 
stupidezza,  f. 
temerità,  f. 
tiepidézza,  f. 
timidézza,  f. 
tradimento,  m. 


DES  PERSONNES  VICIEUSES,  ETC. 


25 


Transgression 

Taquinerie 

Tromperie 

Tumulte 

Tyrannie 

Usurpation 

Vaine-gloire 

Vanité 

Vénalité 

Vice 

Viol 

Violeraent 

Violence 

Vol 

Volupté 

Voracité 


transgression 

sordidness 

deceitjfraud 

tumult 

tyranny 

usurpation 

vain-glory 

vanity 

venality 

vice 

râpe 

transgression, 

violence  ]^fring 

robbery 

volvptuousness 

voracity 


trasgressione,  f, 
spilorceria,  f. 
ingânno,  m.  fraude,  f. 
tuinûlto,  m. 
tirannia,  f. 
usurpaziône,  f. 
vanagloria,  f, 
vanità,  f. 
venalità,  f. 
vizio,  m. 
ratto,  m. 
m-  trasgressione,  f. 
ement  violenza,  f. 
furto,  m. 
voluttà  f. 
voracità,  f. 


DES  PERSONNES  VICIEUSES,  ET  DE  CEUX 
QUI  ONT  QUELQUE  DEFAUT. 


Adultère 

Apostat 

Assassin 

Arie,  bête 

Avare 

Abandonné 

Bandits 

Barbare 

Bigot 

Blasphémateur 

Bouffon 

Bretteur 

Brouillon 

Babillard 

Cajoleur 

Calomniateur 

Conspirateur 

Criminel 

Coupe-jarret 

Coquette,  f. 

Corrupteur 

Courtisane,  f. 

Chicaneur 


adultérer,  adulteress   adûltero,  m.  ra,  f. 


apôstata,  m. 
assassino,  m. 
balôrdo,  m. 
avâro,  m. 
scellerâto,  m. 
masnadiéri,  pi.  m. 
bârbaro,  m.  [m. 

bacchettône,ip6crita, 
S  bestemmiat-6re,  m. 
^  rice,  f.  ' 

S  buffône,ra. intrigante, 
\         m.  &  f. 
sgherro,  smargiâsso 
un  accatta  brighe,  m. 
chiacchierone,  m.  [f. 
lusingat-6re,  m.  rice, 
slanderer,  traducer    maldicénte,  m.  &  f. 
conspirater  congiurâto,  m.  [m.  &  f. 

criminal,  delinquent   réo,  m,  delinquénte, 


apostate 

assassin 

dunce 

miser 

profiigate 

banditti 

barbarian 

bigot 

blasphémer 

buffoon 

bully 

busy-body 
prattler 
cajoler 


cut-throat 
coquette 
corrupter 
courtesan 
litigious  person 

D 


sgherro,  bravo,  m. 
civetta,  f. 

corrutt-ôre,  m.  rice,  f, 
cortigiâna,  f. 
cavillatore,  m. 
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DES  PERSONNES  VICIEUSES,  ETC. 


Causeur 

Coquin 

Débauché 

Débaucheur 

Diffamateur 

Destructeur 

Dissimulateur 

Delinquent 

Déterminé 

Etourdi 

Esprit-pesant 

Envieux 

Enjôleur 

Entremetteur 

Escamoteur 

Empoisonneur 

Fainéant 

Fiatîeur 

Fat 

Filou 

Fourbe 

Fou 

Gourmand 

Hypocrite 

Idiot 

Ignorant 

Impertinent 

Impie 

Imprudent 

Imposteur 

Insolent 

Incendiaire 

Indolent 

Inhumain 

Ivrogne 

Jaloux 

Jureur 

Larron 

Libertin 

Mal-adroit 

Menteur 

Médisant 

Murmurateur 

Moqueur 

Meurtrier 

Malheureux 

Négligent 


pi'attUr 

scoundrel 

débauchée 

débaucher 

defamer 

destroyer 

dis  sembler 

offender 

a  desperado 

blunderer 

drone 

envions  person 

wheedler,  inveigîer 

meddler 

pilferer 

poisoner 

lazy-bones,  idier 

fiatterer 

fop,  puppy 

pickpocket 

double  dealer 

fool 

glutton 

hypocrite 

idiot 

ignorant  person 

impertinent 

impious 

imprudent 

impostor 
insolent  person 
incendiary 
indolent  person 

iahuman 

a  drunkard 
jealous  person 
swearer 
thief 

rake,  libertine 

unhandy  or    clumsy  ^oiïo,\nei\o^m.     [ro 
liar  \^person  bugiârdo,  menzogné- 

detracter  maldicente,  m.  &  f. 

grumbler  mormorat-6re,m.rice, 

mocker  mottegglatôre,  m.  [f. 

murderer  assassine,     uccisorc, 

wretch  disgraziâto,  m.     [m. 

négligent  négligente,  m.  &  f. 


ciarlône,  m. 
briccone,  m. 
dissolûto 

sedutt-ore,  m.  rice,  f. 
diffamât- 6re,m.rice,f. 
distrutt-ore,  m.  rice,f. 
dissimulat-ore,  m. 
delinquénte,  m.  &  f. 
un  ardito 
un  balordo 
un  infingârdo 
un  invidiéso 
un  bindolo 
intrigante,  m.  &  f. 
espilat-ore,  m.  rice,  f. 
avvelenat-ore,       m. 
scioperâto       [rice,  f. 
^dulat-ore,  m.  rice,f. 
sciôcco,  impertinente 
borsajuolo,  m. 
furbo,  briccone,  m., 
sciocco,  stôlido,  m. 
ghiotto,  m. 
ipôcrita,  m. 
idiota,  m. 
ignorante,  m.  &  f. 
impertinente,  m.  &  £ 
émpiô,  m. 

imprudente,  m.  &  f. 
impostore,  m. 
insolente,  m.  &  f. 
incendiârio,  m. 
indolente,  m.  &  f, 
inumâno,  m. 
ubbriâco,  m. 
gelôso,  m. 
bestemmiatore,  m. 
ladrone,  m. 
dissolûto,  scapestrâto 
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Parasite 

parasite,  sycophant    parassito,  m. 

Paresseux 

idler 

poltrone,  infingârdo,  m. 

Parricide 

parricide 

parricida,  m.  parricidio 

Pédant 

pédant 

pédante,  pedagôgo 

Parjure 

perjurer 

uno  spergiûro 

Pécheur 

sinner 

peccatore,  m. 

Perfide 

perjidious  person 

pérfido,  m. 

Persécuteur 

persecutor 

persecut-6re,m.ric€,t^ 

Petit-maître 

a  beau,  afop 

un  zerbinôtto 

Pirate 

pirate 

corsâle,  pirata,  m. 

Plagiaire 

plagiary 

plagiârio,  m. 

Pilleur 

plunderer 

predatôre,  m. 

Poltron 

coward 

vigliâcco,codârdo,m. 

Prétendant 

pretender 

pretendente 

Prévaricateur 

prevaricator 

5  prevaricatore,  tras- 
t         gressore,  m. 

Prodigue 

prodigal 

prôdigo,  f. 

Proscrit 

outlaw 

proscritto,bandito,m. 

Prude,  f. 

priide 

i  œodestina,  bacchet- 
(          ton  a,  f. 

Qui  se  fourre  par 

tout  intruder 

importune. 

Railleur 

hanterer 

motteggiatore,  m. 

Rebelle 

rebel 

ribélle,  m.  &  f. 

Receleur 

receiverofstolengoods  nasconditôre,  m. 

Rêveur 

dreamer,  doter 

Yaneggiante,rimbam- 

Rustaud 

clown 

villanâccio,  m.    [bito 

Séditieux 

mutineer,  rioter 

sediziôso,  riottôso 

Séducteur 

seducer 

sedutt-ore,  m.  rice,  f. 

Salope,  f. 

slut,  sloven 

una  sgualdrina 

Scélérat 

reprohate^  villain 

scellerâto,  m. 

Sorcier 

sorcerer 

stregone,  m. 

Sorcière,  f. 

witch  or  sorcereSs 

strega,  f.               [m. 

Sot 

silly  person 

alocco,  sciocco,  goffo, 

Suborneur 

suborner 

subornât- ore,  m.  rice. 

Traître 

traitor 

traditore,  m.           [f. 

Transgresseur 

transgressor 

trasgressore,  m. 

Tyran 

tyrant 

tirânno,  m. 

Temporiseur 

prolonger  of  time 

indugiatore,  m. 

Trompeur 

a  cheat 

ingannat-ôre,m,  rice. 

Usurpateur 

usurper 

usurpatore               [f. 

Voluptueux 

voluptuous  person 

voluttuôso,  m. 

Voleur              [ 

m\n  thief                  \man  Vàdro,  m.     [diére,  m. 

Voleur  de  grand  chG-fooi-pad  or  higlîway-  assassine,   'masna- 
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DES  VERTUS  ET  DES  PERSONNES  VERTUEUSES. 


Aumône 

Application 

Attention 

Agrémens 

Air  posé 

Action  honorable 

Bienveillance 

Bonté 

Bravoure 

Bien 

Belles  dispositions 

Bonne  volonté 

Bonne  foi 

Charité 

Chasteté 

Chevalerie 

Circonspection 

Civilité 

Clémence 

Complaisance 

Condescendance 

Concorde 

Constance 

Contentement 

Continence 

Contrition' 

Conversion 

Cordialité 

Courage 

Coup  de  maître 

Chef-d'œuvre 

Diligence 

Discrétion 

Désintéressement 

Docilité 

Douceur 

Droiture 

Excellence 

Expiation 

Foi 

Fidélité 

Force 

Frugalité 


alms 

application 
attention,  heedfulness 
comeliness 
sedateness 
worthy  action 
benevolence 
kindness,  goodness 
hravery 
good 

hopefulness 
willingness 
veracity 
charity 
chastity 
chivalry    • 
drcumspection 
civility 
clemency 
complaisance 
condescension 
concord 
constancy 
contentment 
continence 
contrition 
conversion 
cordiality 
courage 
master-stroke 
master-piece 
diligence,  speed 
discrétion 
disinterestedness 
docility 

gentleness,  lenity 
righteousness 
excellence 
expiation 
faith 

fidelity,  loyalty 
fortitude 
frugality  , 


limosina,  ed  elemôsi- 
applicazi6ne,f.  [na,f. 
attenzione,  f. 
avvenenza,  grâzia,  f. 
calma,  pâusa,  f. 
aziône  onorâta 
benevolenza,  f. 
bontà,  f. 
bravura,  f. 
bene,  m. 

buona  disposiziône 
buona  volontà 
buona  fede 
carità,  f. 
castità,  f. 
cavalleria,  f. 
circospezione,  f. 
civiltà,  f. 
cîemenza,  f. 
compiacénza,  f. 
condiscendénza,  f. 
concordia,  f. 
costanza,  f. 
contentezza,  f, 
continenza,  f. 
contrizione,  f. 
conversiône,  f. 
cordialità,  f. 
corâggio,  m. 
tratto  da  maestro 
capo  d'opéra 
diligenza,  f. 
discrezione,  f. 
disinteresse,  m. 
docilità,  f. 
dolcezza,  f. 
equità,  schiettezza,  f. 
eccellenza,  f. 
espiazione,  f. 
fede,  f. 

fedeltà,  f.  [m. 

fortezza,  f.  corâggio, 
frugalité,  f. 
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Gaieté- 
Générosité 
Grâce 
Gratitude 
Habileté 
Héros 
Héroïne 
Héroïsme 
Humanité 
Humilité 
Humiliation 
Homme  de  mérite 
Libérateur 
Libéralité 
Longanimité 
Magnanimité 
Médiation 
Médiateur 
Mérite 
Modération 
Modestie 
Munificence 
Netteté 
Obéissance 
Pardon 
Piété 
Pitié 

Précaution 
Pacificateur 
Patience 
Patriotisme 
Protecteur 
Protection 
Protectrice 
Pénitence 
Pénitent 
Perfection 
Persévérance 
Popularité 
Probité 
Promptitude 
Prudence 
Pureté 

Réconciliation 
Réformatioa 
Réformateur 
Régularité 


cheerfulness 

generosity 

grâce 

gratitude 

expertness 

liero 

héroïne 

heroism 

humanity 

humility 

humiliation 

worthy  man 

deliverer 

liberality,  bounty 
forhearance 

magnanimity 

médiation 

médiat  or 

merit,  worth 

modération 

modesty 

munificence 

cleanness 

obédience 

forgiveness 

piety,  godliness 

pity, 

précaution,  heed 

pacifier 

patience 

patriotism 

patron 

patronage 

patroness 

penance 

pénitent 

perfection 

persévérance 

popularity 

probity 

promptitude 

prudence 

pureness 

reconciliation 

reformaiion 

reformer 

regularity 

d2 


allegrézza,f.  brio,  m. 
generosità,  f. 
grâzia,  f. 
gratitûdine,  f. 
abilità,  f. 
eroe,  m. 
eroioa,  f. 
croismo,  m. 
umanità,  f. 
umiltà,  f. 
umiliazione,  f. 
uomo  di  mérito 
liberat-ore,  m.  rioe,  f. 
liber  alita,  f.       [za,  f. 
longanimitàjtolleran- 
magnanimità,  f. 
mediazione,  f. 
mediat-ôre,m.  rice,i". 
mérito,  m. 
moderaBÏone,  f. 
modéstia,  f, 
munificenza,  f. 
nettezza,  pulitezza,  f. 
ubbidienza,  f, 
perdono,  m. 
pilota  (divozione),  f. 
pieta,  compassiône,t'. 
cautéia,  f. 
pacificatore,  m. 
pazienza,  f. 
patriottismo,  m. 
protettore,  m. 
proteziône,  f. 
protettrice,  f. 
peniténza,  f, 
pénitente,  m.  &  f. 
[jferfeziône,  f. 
perseveranza,  f. 
popolarità,  f. 
probità,  f. 
prontezza,  f. 
prudénza,  f, 
purità,  f. 

reconciliaziône.  f. 
rifornia,  f. 
riformatôre,  m. 
regoîarità,  f. 
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DES  REMEDE^. 


Repentir 

Réserve 

Résignation 

Respect 

Révérence 

Rcconnoissance 

Sainteté 

Sérénité 

Sincérité     . 

Sobriété 

Solidité 

Soumission 

Sagesse 

Satisfaction 

Tempérance 

Valeur 

Vertu 

Vigilance 

Vérité 


repentance 

reserve 

résignation 

respect 

révérence 

gratitude 

sanctity 

serenity 

sincerity,  candour 

sohriety 

solidity 

submission 

wisdom 

réparation 

tempérance 

valour 

virtue 

vigilance 

truth 


pentimento,  VRi 
riserva,  f. 
rassegnaziône,  f. 
rispetto,  ni. 
riverénza,  f. 
riconoscenza,  f. 
santità,  f. 
serenità,  f. 
sincerità,  f. 
sobrietà,  f. 
solidità,  f. 
sommissiÔRe,  f. 
sapienza,  f. 
soddisfaziône,  f. 
temperanza,  f. 
valôre,  m. 
virtù,  f. 
\igilanza,  f. 
verità,  f. 


DES  REMEDES. 


Antidote 

Astringent 

Anodin 

Baume 

Bande 

Eain 

Bol 

Bouillon 

Breuvage 

Compresse 

Charpie 

Camphre 

Cassias 

Cataplasme 

Catholicon 

Cautère 

Cordial 

Corrosif 

Contrepoison 

Corne  de  cerf 

Crème  de  tartre 

Dissection 

Dose 


antidote 

astringent 

anodyne 

halm 

hand 

bath  or  batliing 

holus 

hroth 

potion 

bolster 

tint 

campliire 

cassia 

cataplasm,  poult 

catholicon 

issue  or  caustic 

cordial 

corrosive 

counterpoison 

liartskorn 

cream  of  tartar 

dissection 

dose 


antidoto,  m. 
astringente,  m. 
anodino,  lenitivo 
bâlsamo,  m. 
fâscia,  f. 
bagno,  m. 
pillola,  f. 
brodo,  m. 
bevanda,  f. 
piumaccetto,  m. 
filâccia,  f.  pi. 
cânfora,  f. 

cassia,  f.  [m. 

icecataplasma,    impiastro, 
panacéa  universaie 
cautério 
cordiale,  m, 
corrosivo,  m. 
contravveléno,  m. 
corno  di  cervo 
cremor  di  târfaro 
dissecaziône,  incisione 
dose  (quantita),  f. 
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JDrogues,  f.  pi. 

Élixir 

Electuaire 

Emétique 

Emplâtre 

Guérison 

IncisioQ 

Injection 

Inoculation 

Julep 

Jus  de  réglisse 

Ijait  d'anesse 

Laudanum 

Lénitifs,  m.  pi. 

Liniment 

Liqueur  médicinale 

Lotion 

Losange 

Manne 

Médicament 

Médecine 

Mercure 

Onguent 

Opération 

Opiat 

Opium 

Opobalsamum 

Oxicrat 

Panacée 

Pilule 

Petit  lait 

Purgatif 

Ponction 

Potion 

Quinquina    - 

Remède 

Régime 

Rhubarbe 

Saignée 

Seringue 

Saffran 

Salivation 

Scarification 

Séné 

Spécifique 

Tablettes 

Tartre 


drugs 

drogheria(raedicine), 

elixir 

elisire,  m.                [f. 

electuary 

elettuârio,  nJ. 

emetic 

emético,  m. 

plaster,  sear-cîoih 

empiâstro,  ra. 

cure 

guarigione,  f. 

incision 

incisiooe,  f. 

injection 

iniezione,  f. 

inoculation 

innesto  del  vajuolo 

julap 

giulébbo,  m. 

spanish  liquorice 

estratto  di  legorizia 

asses'  milk 

latte  d'âsina 

laudanum, 

estratto  d'oppio 

emollients,  lenitives 

lenitivo,  m. 

liniment 

lenificaménto,  m. 

diet  drink 

acqua  cotta,  f. 

lotion 

lavatùra  médicinale 

lozenge 

pastiglia,  o  pasticca 

manna 

manna,  f. 

médicament 

medicaménto,  m. 

medicine 

medicioa,  f.      [vivo 

mercury 

mercùrio,     argento 

ointment,  salve 

unguénto,  m. 

opération 

operaziône,  f. 

opiat  e 

oppiâto,  m. 

opium 

oppio,  m. 

opobalsamum 

opobâlsamo,  m. 

oxicrate  or  vjater  and  ossicrato,  m. 

panacea      .  [vinega? 

•  panacéa,  f. 

pill 

pi  (loi a,  f. 

whey 

siéro,  m. 

purging 

purgante,  m. 

tappingfor  the  dropsy  parancéntesi,  f. 

dravght 

bevanda,  poziône,  f. 

je  suit  s'  bark 

cbinaclîina,f. 

remedy 

rimédio,  m. 

diet  or  regimen 

diéta,  régola,  f. 

rhubarb 

rabârbaro,  m. 

bleeding 

salâsso,  m.             [m. 

syjHnge 

siringa,  f.  schizzétto, 

saffron 

zafferâno,  m. 

salivation 

salivazione,  f. 

scarification 

scarificazione,  f. 

sena 

sena,  f.  (albero) 

spécifie 

specifico  (rimédio) 

lozenges 

pasticche,  f.  pi. 

tartar 

tàrtaro,  m.  (grorama) 
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Thériaque 

Térébenthine 

Tisane, 

Vésicatoire 

Ventouses,  f,  pi. 

Ventouse 

Vomitif 


treacle 

turpentine 

décoction 

hlister 

cupping 

cupping-glass 

vomit 


teriâca,  triâca,  f. 

trementina,  f. 

decotto,  m.  tisâna,  f. 
5  vescicatôrio,      vesci- 
(  cânte,  m. 

le  coppétte,  pi. 

una  coppetta,  f. 

Yomitivo 
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Alimens,  m.  pi. 

Nourriture 

Provision 

Vivres,  m.  pi. 

Repas 

Mets 

Morceau 

Tranche 

Bouchée 

Dr  *      A        f 
ejeune 

Dîner 

Goûter 

Collation 

Souper 

Festin 

Régal 

Régal  d'entrée 

Chère 

Faire  bonne  chère 

Pain 

Pain  blanc 

Pain  bis 

Pain  de  ménage 

Pain  tendre 

Pain  chaud 

Pain  rassis 

Pain  chapelé 

Pain  à  chanter 

Pain  azime 

Pain  françois 

Petit  pain 


EATING. 


DEL  MANGIARE. 


food 

nourishment 
provision 
victuals 
meal,  repast 
mess  or  disk 
pièce  or  hit 
slice 

vnorsel,  mouthful 
hreakfast    . 
dinjier 

ïuncheon  \ 

collation  S 

supper 

feast,  enteriainment 
treat 

house-warming 
fare 

tû  live  high 
hread  (loaf) 
white  hread 
hrown  hread 
household  hread 
new  orfresh  hread 
hot  hread 
stale  hread 
rasped  hread      \71ion 
waferfor  the  commu- 
unleavened  hread 
brick  orfrench  hread 
a  roll 


cibo,  aliménto,  m. 
nutriménto,  m. 
provision e,  f. 
viveri,  m.  pi. 
pasto,  m. 
vivanda,  f. 
pezzo,  boccone,  m. 
fetla,  f. 
boccone,  m. 
colazione,  f. 
pranzo,  desinâre,  m. 

merénda,  f.* 

eena,  f. 
festioo,  m. 
convito,  pasto,  m. 
merénda  alla  casa 
buéUfi  vita       [nuova 
far  vita  magna 
pane,  m.  (un  pane) 
pan  bianco 
pan  nero 
pane  casalingo 
pan  fresco 
pan  caido 
pane  raflérmo 
pan  rastiâto 
ostia,  f. 
pane  âzzimo 
pan  francése 
un  panétto 


*  Merénda  est  tout  repas  qu'on  fait  entre  le  diner  et  le  souper,  aussi 
bien  que  Colazione. 


I 


DU  MANGER. 


33 


Chapelure 

Croûte 

Croûton 

Croûte  de  dessus 

Croûte  de  dessous 

Baisure 

Mie 

Miette 

Entamure 

Farine 

Fleur  de  farine 

Son 

Pâte 

Levain 

Levure 

Beurre 

Une  beurrée 

Rôtie  au  beurre 
Une  rôtie 
Rôtie  au  vin 
Un  ramequin 
Viande 


raspings  of  hread 

crusty  part 

crust  ofbread 

vpper  crust 

under  crust 

kissing  crust 

crumb 

small  crumb 

first  eut 

me  al 

fiour 

bran 

dough 

leaven 

yeast 

butter 
^slice  of  bread  and 
(         butter  V 

toast  and  butter 

a  toast 

toast  with  wine 

a  welcli  rabbit 

méat 


Viande  de  boucherie  butchers*  méat 
Morceau  de  viande  joint  of  méat 
Viande  cuite  au  four  baked  méat 


Viande  étuvée 
Du  rôti 
Du  bouilli 
Des  andouillettes 

Un  hachis 

Des  grillades 


stewed  méat 
roast  méat 
boiled  méat 
forced-meat  balls 

minced  méat 

broiled  méat 


ï 

Une  carbonnade        rasher  on  the  coalsZ 

beef 

sirloin  ofbeef 
hg  ofbeef 
buttock  of  beef 
beef-steaks 
a-la-mode  beef 
high  seasoned  beef 
mutton 


,Du  bœuf 
Un  aloyau 
Trumeau  de  bœuf 
Bœuf  de  cimier 
Tranches  de  bœuf 
Bœuf  à  la  mode 
Bœuf  à  la  royale 
Du  mouton 


Gigot,  m.  éclanche,f.  leg  of  mutton 
Carré  de  mouton       part  of  the  breast 
Poitrine  de  mouton  breast  of  mutton 


rastiatùre  di  pane 
crosta,  cortéccia,  f. 
pezzo  di  crosta  di  pane 
crosta  di  sopra 
crosta  di  sotto 
orliccio,  m. 
midolla,  f.  [m. 

briciola,f.  minûzzolo, 
orliccio,  m. 
farina,  f. 
fior  di  farina 
crusca,  f. 
pasta,  f. 
liévito,  m. 
liévito  di  birra 
butirro,  burro,  m. 
fetta  di  pane  col  bu- 
tirro 
crostino  col  burro 
un  crostino        [vino 
orostinoinzuppâto  nel 
pane  e  câcio  arrostito 
carne,  f. 

carne  di  macélto 
pezzo  di  carne 
carne  cotta  al  forno 
carne  stufâta 
carne  arrosto 
carne  allésso 
délie  polpétte 
un  ammorsellâto, 
un  tortino  [tella 

braciuole   sulla  gra- 
carbonâta  (carne  di 
porco  salâta  cot- 
ta sui  carbôni) 
del  bue,  del  nianzo 
schiéna  di  manzo 
coscia  di  bue      [bûe 
lombâta,  culâccio  di 
braciuole  di  manzo 
braciuole  in  tegâme 
bûe  ben  condito 
carne  di  castrâto 
cosciotto  di  castrâto 
un  quarto  di  castrâto 
petto  di  castrâto 
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Côtelettes  de  mouton  mutton  chops 
Collet  de  mouton      neck  of  mutton 
Epaule  de  mouton    shoulder  of  mutton 
De  l'agneau  lamh 

Quartier  d'agneau     quarter  oflamh 


Du  veau 
Longe  de  veau 
Jarret  de  veau 
Rouelle  de  veau 
Tête  de  veau 
Ris  de  veau 
Fraise  de  veau 
Du  porc  frais 
Du  porc  salé 
Des  griblettes 
Echine  de  porc 
Rissole  de  porc 
Du  gibier 

De  la  venaison 

Cuisse  de  venaison 

Des  saucisses 

De  la  mortadelle 

Dujambon 

Du  lard 

flèche  de  laixl 

Rouleau  de  chair  de  hrawn 

Boudin*         \yerx?iihlack  pudding 

Poudin  aux  raisins    plum-pudding 

Poudin  aux  pommes  apple-pudding 

Poutinade  aux  riz     rice-pudding 

Pouîinade  au  pain     bread-pudding 


veal 

loin  of  veal 
hnucJde  of  veal 
fillet  of  veal 
calfs  head 
sweethread  ofveal 
calfs  caul 
fresh  pork 
picklcd  pork 
pork  griskins 
chine  of  pork 
crackling  of  pork 
game 

venison 

haunch  pf  venison 

sau  sages 

bologna  sausage 

ham 

bacon 

flitch  of  bacon 


Andouilîe 

De  la  volaille 

Une  poularde 

Un  chapon 

Un  poulet 

Blanc  de  volaiile 
une  aile 
une  cuisse 
ia  carcasse 


chitterlings  \ 

fowls 
a  pullet 
a  capon 
a  chicken 

breast  part  of  afowl 
wing 
leg 
carcase 


braciuôle  di  castrât© 
collo  di  castrâto 
spalla  di  castrâto 
deir  agnéllo,  m. 
quarto  d'agnéllo,  m. 
carne  di  vilélla 
lombo  di  vitéllo 
ginocchio  di  vitéllo 
filétto  di  vitéllo 
testa  di  vitélla 
animélle  di  vitélla 
rete  di  \itéUo 
del  porco  fresco 
dfel  porco  salâto 
braciuôle  di  porco 
ârista,  f.  [lâta 

carne  di  porco  reso- 
della  eacciagione 
del    salvaggiûme 

(carne  di  daino) 
côscia  di  salvaggiûme 
salsicce,  cervellâte 
mortadéna,f.  salâme, 
prosciutto,  m.      [m. 
del  lardo 
un  lardone 
carne  di  verro 
sanguinâccio 
budino  d'uve  passe 
pasticcio  di  mêle 
budino  di  riso 
budino  di  pane 
salciccia  di  budeila, 

o  rocchio 
poîlâme,  m. 
un  polio,  m.una  galli- 
uncappône,  m.  [na,r. 
pollâstro,  gallétîo,  m. 
la  parte  del  petto  d'tin 
un'  ala,  f.  [polio 

una  côscia 
lo  schéletro,  m. 


*  Outre  les  boudins  qui  se  font  dans  des  boyaux  de  cocbon,  les  Anglois 
donnent  ce  nom  à  certaines  farces  qui  sont  inconnues  en  France  et  en 
Italie,  dont  les  unes  se  cuisent  au  pot  et  les  autres  au  four,  boiled 
pudding  et  haked  pudding.  Les  François  les  appellent  poudins,  et  en 
Italien  nous  les  appellerons  budini  o  pudinghi  seconde  1'  Algarotti. 
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magro 
grasso 


il  fégato 

il  ventriglio  m. 

il  ripiéno 

il 

il 

>  lardéllo,  m. 

frittûra,  f. 
del  pesce 
un  aringa,  f. 
aringhe  affumâte 
aringhe  secchc 
salraone*  inarinâto 
trotta  di  carne  rossigna 
zuppa,  minestra 
brodo,  m. 

consumâto  di  polio 
brodo  magro 
brodo  grasso 
minestra  di  pisélli 
zuppa  di  latte 
minestra  di  riso 
trippa,  f. 

bevanda  di  tritéllo 
délie  uova  fresche 
ova  bazzôtte 
ova  sodé 
ova  affrittellâte 
uova  afifogâte 
una  frittâta 
la  chiara  dell'  uovo 
il  tuorlo  o  rosso  d'uovo 
ragù,  intingolo,  m. 
un  pasticcio 

di  piccioni 
una  fricasséa 
un  cibréo,  m. 
deir  insalâta,  f. 
braciuôSe  lardâte 
ghiottonerie,  f.  pi. 
délia  salsa 
salsa  di  burrq 
di  câpperi 
€gg  sauce  di  uova 

*  Dans  les  Dictionnaires  Italiens  on  ne  trouve  pas  ainsi  écrit  ce  moi, 
qui  me  paroit  plus  propre  que  sermcni  ou  sulamône.  L'Arioate  dit: 
Mule,  Sarpe,  Salmoni  e  Coracini,  vi.  36. 


le  foie 
le  gésier 
ia  farce 
le  maigre 
le  gras 

Lardon 

Friture 

Du  poisson 

Un  hareng 

Harengs  fumés 

Harengs  saurs 

Saumon  mariné 

Truite  saumonnée 

Potage,  soupe 

Du  bouillo^ 

Consommé 

Soupe  maigre 

Soupe  grasse 

De  la  purée 

Soupe  au  lait 

Potage  au  riz 

Tripe 

Gruau 

Oeufs  fiais 

Oeufs  à  ia  coque 

Oeufs  durs 

Oeufs  au  beurre  noir fried  eggs 

Oeufs  pochés  poached  eggs 

Une  omelette 

Le  blanc  d'un  œuf 

Le  jaune 


liver 

gizzard 

stuffing 

lean 
fat 

\  small  slice  uf  hacon 
\     to  lardfowls 

any  thing fried 
fish 

herring 

smuked  herrings 

red  herrings 

pickled  salmon 

salmon  trout 

soup 

hroth 

jelJy  hroth 

soup  meagre 

rie  h  soup 

pease soup 

milk  porridge 

vice  soup 

tripe 

water-gruel 

new-Iaid  eggs 

sofi-boiled  eggs 

hard  eggs 


Un  ragoût 

Un  pâté 

de  pigeon 

Une  fricassée 

Un  abattis 

De  la  salade 

Fricandeaux 

Friandises 

De  la  sauce 

Sauce  au  beurre 
aux  câpres 
aux  œufs 


an  omelet 

white 

yelk 

ragoût 

a  pie 

pigeon-pie 

fricassée 

gihlets 

salad 

scotch  collops 

dainty  dishes 

sauce 

butter  sauce 

caper  sauce 
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Sauce  aux  huîtres 

Du  jus 

Les  entremets 

Le  premier  service 

Le  second  service 

Le  dessert 

Du  fruit 

Des  glaces 

Du  nectar 

De  l'ambroisie 

Du  lait 

fromage 

à  la  erême 
Petit  lait 
Lait  caillé 


oyster  sauce 

gravy 

side  dishr.s 
jirst  course 

second  course 

dessert 
fruit 

ice-cream 

nectar 

ambrosia 

milk 

cheese 

cream-cheese 

whey 

curds 


salsa  di  ostriche 
intinto,  sugo,  m. 
piatti  di  mezzo 
primo  servito,  m. 
secondo  servito 
le  frutta,  f,  pi. 
délie  frutta 
un  sorbétto 
del  néttare,  m. 
deir  ambrosia,  f. 
del  latte,  m. 
câcio,  m. 
câcio  di  crema 
del  siéro,  m. 
latte  quagliâto 


II 


LA  BOISSON  ET  LES  LIQUEURS. 


La  boisson 
Les  liqueurs 
Un  coup 
La  bière 
Bière  forte 
Petite  bière 
De  l'aîle 
Du  cidre 
Du  poiré 
Une  goutte 
Eau  de  vie 
Limonade 
Hydromel 
Du  ratafia 
Du  sirop 
De  l'orgeat 
Du  vin 

rouge 

blanc 

doux 

paillet 

clairet 

nouveau 

vieux 

éventé 

de  Bourgogne 

d'Oporto 


drink 

liquor 

draught 

heer,  porter 

strong  béer 

small  or  table  béer 

aie 

cyder 

perry 

a  dram 

brandy 

lemonade 

meadiwater  ^  honeg) 

ratafia 

syrup 

orgeat 

wine 

red 

whiie 

sweet 

pale 

claret 

new 

old 

dead 

burgundy 

poy^t 


la  bevânda 
i  liquôri,  pK 
un  sorso,  m. 
la  birra 
birra  forte 
piccola  birra 
délia  cervôgia 
del  sidro  di  mêle 
sidro  di  père 
un  sorso 
acquavite,  f. 
limonâta 
idroméle,  m. 
del  rosolio 
dello  sciroppo 
deir  orzâta,  f. 
del  vino 

rosso 

bianco 

dolce 

color  di  pâglia 

clarétto 

nuovo 

vécchio 

sventâto,  guasto 

di  Borgôgna 

di  Porto 
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A^'in  de  Champagne 
de  France 
d'Espagne 
de  malvoisie 
d'Allemagne 
d'Andalousie 
de  Madère 
muscat 

Du  thé 

Thé  bon 

Thé  verd 

Du  caffé 

Du  chocolat 


Champaign 

French 

Spanish 

malmsey 

îiock 

sherry 

Madeira 

muscadel  wine 

tea 

bohea  tea 

gi'een  tea 

coffee 

chocolaté 


Mino  di  Sciampâgnà 
di  Frâucia 
di  Spagna 
malvagia 
del  Reno 
d'Andaluzia 
di  Madéra 
moscadéllo 

del  Tè,  m. 

Tè  nero 

l'è  verde 

del  caffè 

délia  cioccolâta 


DES  EPICES. 

SPICES. 

SPEZIERIE. 

Du  sel 

sait 

del  sale,  m. 

Du  poivre 
De  la  muscade 

pepper 
nutmeg 

del  pepe,  m. 
délie  noce  raoscâta 

Du  macis 

mace 

délia  mace,  f. 

Du  gingembre 
De  la  cannelle 

ginger 
cinnamon 

pepe  zénzero,  m. 
délia  cannella,  f. 

Cloux  de  girofle 

cloves 

del  garofano 

Epice 
Verjus 

Assaisonnement 
De  l'huile 

spice 
verjuice 
seasoning 
oil 

délia  spézie,  f. 
dell'  agresto 
del  condiménto 
dell  olio,  m. 

Du  vinaigre 

vinegar 

deir  acéto,  m. 

Champignons 
Mousserons 

mushrooms 
white  mushrooms 

funghi,  m.  pi. 
prugnuôli,  m.  pi. 

Truffes 
Anchois 

truffies 
anchovies 

tartûfi,  m.  pi. 
acciùghe,  f.  pi, 

Câpres 
Cornichons 

eapers 

pickîed  cucumbers 

câpperi,  m.  pi. 
citriôli  in  acéto 

^   'l 


DE  LA  PATISSERIE.     PASTRY, 


Biscuit 

Gâteau 

Pâté 

Petit  pâté 

Une  tourte 

Tourte  de  cerises 


hiscuit 

cake 

pie 

patties 

tart 

cherry -tart 

E 


DELLA  PASTICCERIA, 

biscottioo,  m. 

focâccia,  f. 

pasticcio 

dei  pasticcini,  m.  pi. 

un  pasticcétto 

sfogliâta  di  ciliège 
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Tourte  de  pommes 

de  béatiUes 
Conserves,  f.  pi. 
Confitures,  f.  pî. 
Noix  confites 
Cotignac 
Flan 
Dariole 
Beignet 

Macarons,  m.  pî. 
Massepain 
Pain  d'épices 
Gira  blettes 
Gelée 

de  grosseille 
Oublies,  f.  pi. 
Cornet 
Sucre 

Dragées,  f.  pi,     ^ 
Bon-bon  \ 

Pralines,  f.  pi. 
Pain  de  sucre 
Cassonade 
Sucre  candi 
Sucre  d'orge 
Une  compote 
Beurre 
Beurre  salé 
Saiu-doux 


D'UNE  MAISON. 


apple-taH 
sweet-bread  pie 
conserves 
sweetmeats 
candied  nuts 
conserve  qfquinces 
custard 
Utile  custard 
fritters,  pancakes 
macaroons 
marchpane 
ginger-hread 
ghiger-hread  nuts 
jelly 

currant-jelhj 
wafers    ' 
rolled  wafer 
sugar 

sugar-pîums 

svgar-aîmonds 

sugar-loaf 

powder-sugar 

sugar-candy 

harley-siigar 

stewedfruit 

butter 

salt-hutter 

liages  lard 


sfogliâta  di  mêle 
pasticcio  d'animélle 
conserva,  f. 
confettûre,  f.  pi. 
noci  candite 
cotognâto 
torta,  f. 
berlingozzo 
frittélîe,  f.  pi. 
biscotlini  di  raân- 
marzapâne       Jdorle 
pan  pepâto,    confor- 
ciambélle,f.  pi.  [tino 
gelatina,  f. 

di  ribes 
cialdoni,  m.  pi. 
cialdoncino,  m. 
zûcchero,  m. 

confetti,  m,  pi. 

niândorle  tostate 
un  pan  di  zûcchero 
zûcchero  in  polvere 
zûcchero  candito 
zûcchero  d' orzo 
conserva  di  frutta 
hutirro,  m. 
burro  salâto 
lardo,  o  strutto,  m. 


D'UNE  MAISON.  OF  A  HOUSE. 


Une  maison 

Edifice,  bâtiment 

Un  palais 

Un  hôtel 

Un  château 

Logis 

Habitation 

Demeure 

Façade 

Mur,  muraille 

Mur-:mitoyen 

Le  plancher 

Le  plafond. 


a  lieuse 

édifice,  building 
a  palace 

a  nobleman's  liouse 
a  castle 
dweUing 

habitation  or  Tiome 
lodgings 
front 

wall  / 

party-îvaïl 
the  Jloorhig 
the  ceiling 


D'UNA  CASA. 

una  casa 

edifizio,  m.  fâbbrica, 
un  palâzzo,  m.       [f. 
palazzo  di  signore 
un  castello 
albérgo,  m. 
abitazione,  f. 
dimora,  f. 
facciâta,  f. 

muro,  m.  murâglia,  f. 
muro  divisorio 
il  pavimento 
il  palco 
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Le  toit 
Fondement 
Une  colonne 
Cloison 
Panneau 
Une  poutre 
Le  faîte 
Une  tuile 
Une  ardoise 
La  gouttière 
Plombs,  terrasse 
Cheminée 
Balcon 


the  roof 
foundation 
a  column 
'partition 
pannel 
a  heam 
the  ridge  of  a  house 
a  tile,  tiling 
a  slate 

the  gntter         \1iouse 
leads  071  the  top  of  a 
chimney 
halcony 


û  tetto 

le  fondamenta,  f.  pf. 

uoa  colônna 

assito,  tramezzo,  m. 

riutavolatûra 

una  trave 

la  cima  d'una  casa 

una  tégola 

una  lavâgna 

la  grondâja 

il  terrâzzo 

il  cammino 

balcône,  m. 


APPARTEMENS.  ^P^J2TM£'iVT>S'.  APPARTAMENTl. 


Logement 

Premier  étage 

Chambre 

Antichambre 

Chambre  à  coucher 

Chambre  de  îanour 

Chambre  garoie[rice  roomfurnished 

Rez  de  chaussée        groundfoor 


Chambre  basse 

Salie  basse 

Salle  h  manger  dining-room 

Chambre  de  devant  front  room 

Chambre  de  derrière  back  room 


lodging  abitazione 

firstfloor  or  story       primo  piano 
chamber  or  room        caméra,  stanza,  ï. 
anti-chamber  or  draw-  anticâmera,  f. 
bed-chamber\ing  room  arcoa,  f.  alcovo,  m. 
nursery  câraera  délia  bâlia 

câmera  locaoda 
pian  terréno 


room  on  the  ground  câmera  terréna 
parlour  [ftoor  sala  terréna 

sala,  f. 


Un  cabinet 
La  galerie 
Second  étage 
Le  salon 
Le  grenier 
Le  galetas 
Entresol 
Le  dépense 
Le  cuisine 
Garde-manger 
Le  lavoir 
La  lingerie 
La  brasserie 
La  boulangerie 
Les  commodités 
La  cave 


a  closet,  study 
the  g  aller  y 
second  fioor 
the  hall 
the  garret 
the  cocliloft 
entersole 
pantry 
kitchen 
stfe,  larder 
the  wash-house 
the  laundry 
the  hreiv-house 
the  bake-house 
the  water-closet 
the  vaultfor  wine 


câmera  davanti 
câmera  di  dietro 
un  gabinétto,  m. 
la  galleria 
secondo  piano 
il  salône 
la  sofFifta 

il  solâjo, (stanza  a  tet- 
raezzanino,  m.      [to) 
la  dispensa 
la  cucina,  f. 
guardavivânde,  m. 
lavatojo,  m. 
stanza  de!  bucâto 
fâbrica  di  birra,  f. 
il  foruo 
il  comodo 
la  cantina 
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APPARïEMENS. 


Le  cellier 
Un  tonneau 
La  douve 
Le  cerceau 
Un  vilebrequin 
Un  perçoir 
Un  fausset 
La  cannelle 
Le  robinet 
L'entonnoir 
La  bassecour 
Le  pavé 
Une  appentis 
L'auvent 
Un  coin 
Un  arche 
Les  barreaux 
Le  magazin 
Un  atelier 
Salie  du  commun 
Le  portique 
Le  vestibule 
La  porte 

de  derrière 

de  devant 

à  deux  battans 
Le  corridor 
Porte-cochère 
La  grille  de  fer 
Le  guichet 
Le  perron 
Fer  à  décrotter 
Le  .seuil 
Le  linteau 
L'huisserie 
Le  pas 
Le  jambage 
La  fente 
Le  marteau 
L'anneau 
La  clochette 
Le  verrou 
Le  gond 


the  cellar 

a  cask 

the  stave 

the  hoop 

a  wimhle 

a  gimlet 

a  vent  peg 

the  tap 

the  cock 

thefunnel 

the  yard,  court 

the  pavement 

a  shed 

the  penthouse 

a  corner 

an  arch 

the  rails 

the  warehouse 

a  workshop 

the  great  hall 

the  piazza 

the  poreh,  entry 

the  door 

the  hach-door 

the  Street  door 

thefolding  doors 


cellâjo,  m.  cânova, 
una  botte 
la  doga 
il  cérchio 
un  trâpano 
un  succhiéllo 
un  cavicchio 
la  canuélla* 
la  chiave* 
j'imbùto 
il  cortile 
il  paviménto 
una  tettôja 
un  coperto 
un  ângolo 
un  arco 
rinferriâta,  f. 
il  magazzino 
ollicina,  bottéga,  f. 
il  tinéllo 
il  portico 
Fâtrio 

la  porta,  V  ûscio,  m. 
la  porta  di  dietro 
r  ûscio.  di  strada 
porta  a  due  imposte 
the  passage   between  corridojo,  ândito,  m. 
the  great  gâte  [rooms  poriône,  m.  , 

the  irongate  il  cancéllo 

the  wichet  lo  sportélio 

the  siepbefore  a  door  lo  scaîino  délia  porta 
scraper  un  raschiatqjo 

the  threshold  la  soglia,  il  limitâre 

the  lintel,  head-piece  l'ârehitrâved'una  por- 
the  door case 
the  step 
the  door-post 
the  chink 
the  hnocker 
the  ring 
the  bell 


l'impostatûra,  f.      [ta 


the  boit 
the  hinge 


il  gradino 

lo  stipite  délia  porta 

la  fessûra 

il  martéllo  délia  porta 

la  campanélla 

il  campanéllo 

il  chiavistéllo 

il  gânghero 


*  Canjiella  est  un  morceau  de  bois  creusé  qu'on  met  à  une  cuve,  et 
chiave  se  dit  un  robinet  de  cuivre,  qu'on  met  à  un  tonneau  pour  en  tirer 
le  vin,  &c. 


APPARTEMENS. 


41 


Le  pivot 
La  serrure 
Le  cadenas 
Le  pêne 
La  gâche 


the  pivot 

the  loch 

the  padlock 

the  holt  of  a  lock 

the  staple 


Ressorts  d'une  serrure  wards  of  a  lock 
Le  loquet  the  latch 

Crampon  de  loquet   catch  of  a  latch 


La  clef 

La  forure 

Le  valet 

La  portière 

La  barre 

La  chaîne 

Les  croisées 

Le  châssis 

Les  volets 

Le  châssis  de  vitre 

—  de  papier 

La  fenêtre 

Une  lucarne 

Abat-jour 

Le  treillis 

Une  jalousie 

Carreau  de  vitre 


the  key 


il  perno 

la  serratûra 

il  lucchétto 

}a  stanghétta  [ratura* 

la  bocchettadellaser- 

gli  ordigui  délia  ser~ 

il  saliscendi     [ratura 

il  monachetto 

la  chiâve 


the  heyhole     [a  door  il  buco  della  cbiave 
the  pidley,  weight  of  il  contrappéso 
the  curtain  hefore  a  la  portiéra 
the  har  \_door  la  stansra,  o  barra 


the  cham 
the  crossbars  ofa  window 
the  sash  {the  window  f rame) 
the  shutters 
a  glass  window 
a  paper  window 
the  window 
a  dormer-window 
shy-light 
the  lattice 


la  caténa 


iltelâjod'unafinesira 

le  imposte* 
r  invetriâta,  f. 
t  impannâta,  f. 
la  finéstra 
finestiino,  spiraglio 
abbaino,  m. 
il  gratîccio 
a  lattice  window  una  gelosia 

pane,  square  of  glass  un  vetro 
Embrasure  d'une  fe-  chamfretting  of  awin-v^no  d'una  finéstra 
Le  store  [nêtre  Me^i;^/^c?o^^;-6Z^nr/[<Zo^^•tendina  d'una  finéstra 

L'escalier  the  stair,  stair-case     la  scala 


Escalier  dérobé  hach-stairs 

Escalier  en  limaçon  whiding-stairs 


Les  degrés 
La  balustrade    . 
Une  étable 
Les  écuries 
Le  râtelier 
Une  remise 
Un  puits 
La  corde 
La  poulie 
Un  seau  à  puisef 
Un  seau 
Une  pompe 
Un  jardin 
Jardin  potager 


the  steps 

the  halusters 

a  stable 

the  mews 

the  rack 

a  coach-house 

a  well 

the  rope,  cord 

the  pulley 

a  bucket 

a  pail 

a  pump 

a  garden 

a  kitchen-gurden 


scala  segréta 
scala  a  chiocciola 
gli  scalini 
il  halaùstro 
una  stalla 
le  scuderie 
la  rastrelliéra 
una  riméssa 
un  pozzo 
la  fune,  la  corda 
la  canùcola 
una  sécchia 
un  sécchio 
una  tromba 
un  giardino 
orto,  orticéllo,  m. 


•  Prononcez  ouvert  Vo  de  Imposte,  peur  le  dislingner  de  Imposte, 
dont  Vo  est  ferraé,  et  qui  veut  dire  in<pôt. 

e2 
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Un  poulailkr 
Un  colombier 
Une  voûte 
Maison  de  briques 
Maison  de  pierres 
Le  foyer,  l'àtre 
La  cheminée 
Sur  la  cheminée 
Cheminée  (le  tuyau 
Les  décombres 


DES  MEUBLES. 

a  hen-Jiouse 

a  pige 071- Jiouse 

a  vault  {arclied  roof) 

a  bricJi-house 

a  stone-house 

the  hearth 

the  fire-pîace 

on  the  mantle-piece 
)  chimney,  a  passage 
ruhbish  [forthesmoke 


un  poîlâjo 

una  colombâja 

un  a  volta 

casa  di  mattôni 

casa  di  pietra 

il  focolâre 

il  cammino 

sul  camminetto  [mino 

cappa,  o  gola  del  cani- 

calcinâcci,  m.  rovine,  f. 


DES  MEUBLES.     HOUSEHOLD  GOODS,       DE!  MOBILL 


La  tapisserie 

Un  miroir 

Un  trumeau 

Une  table 

de  marbre 

Uu  tableau 

Un  portrait 

Des  estampes 

Cadre,  bordure 

Un  tapis 

Une  chaise 

Chaise  percée 

Un  accoudoir 

Un  siège 

Un  banc 

Une  banquette 

Un  tabouret 

Un  fauteuil 

Le  dossier 

Un  coussin 

Un  canapé 

Un  sofa 
Un  lit 

Un  bois  de  lit 
Les  colonnes  du  lit 
Un  lit  à  colonnes 
à  tombeau 
de  parade 


hangings  \ 

a  looking-gîass  > 
a  pier-glass  y 
a  table 

a  marble-tahïe 
a  picture 
a  portrait 
prints 
frame 
a  car pet 
a  chair 
a  close-stool 
an  arm  of  a  chair 
a  seat 
a  hench 
a  small  bench 
a  stool 

easy  or  elbow  chair 
the  back  of  a  chair 
a  cushion 
a  canopy-couch 
a  sofa 
a  bed 
a  bedstead 
the  bed-posts 
afour-post  bedstead 
a  tent-bed 
a  bed  of  state 


tappezzeria,  f.   arâzzi, 

m.  pi. 
una    spécchio,    una 

spera 
tàvola,*  f.  tavolino,  m. 
tavolino  di  marmo 
un  quadro 
un  ritrâtto 
stampe,  f.  pi. 
cornice,  f. 
un  tappéto 
séggiola,  o  sédia 
una  predélla 
un  appogiaîojo 
un  sedîle 
una  panca 
una  panchétta 
uno  sgabéllo 
una  poltrona 
la  spalliéra 
un  cuscino 
un  canapé 
un  sofa 
un  letto 
la  lettiéra 
le-eolonne  del  letto 
letto  a  quattro  colonne 
a  padiglione 
ail'  impériale 


*  Tâwla  chez  les  Italiens  sert  à  exprimer  une  table  à  manger,  mais 
on  dit  tavolino  de  toute  autre  table  à  écrire,  à  Jouer,  &c. 


\ 
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Un  lit  de  camp 

en  forme  d'armoire 

de  repos 

de  sangle 
Un  lit  nuptial 
La  ruelle  du  lit 
Le  fond 
Le  dossier 
Le  matelas 

—  de  crin 

Un  lit  de  plume 

—  de  laine 
Traversin,  chevet 
La  paillasse 

Un  oreiller 

Taie  d'  oricHer 

Les-draps 

Une  couverture 

Les  couvertures 

Une  courte- pointe 

Couverture    de    lit 

Le  ciel  du  lit  [piqué 

Les  tringles 

Les  rideaux 

Les  anneaux 

Les  pentes 

La  frange 

Les  pieds 

Une  portière 

Un  paravent 

Un  écran 

Une  natte 

Un  coffre 

Un  coflVe  fort 

Une  boîte 

Une  valise 

Un  porte-manteau 

Etui  de  chapeau 

Un  écrin 

Une  bassinoire 

Une  cruche 

Un  bassin 

Une  éponge 

Du  savon 

Un  essui-main' 

Une  nappe 

Une  serviette 


\ 


îetto  da  campo 
letto  a  armâdio 
un  sofa,  m. 
letto  SIS  lie  cigne 
letto,o  tâiamo  nuziâle 
la  sponda  dei  letto 
la  testiéra  del  letto 
la  spalliéra  del  letto 
il  materâsso 
materasso  di  crini 
letto  di  piume 
materassa  di  lana 
il  capezzâle 
il  saccone 

un  p;uanciâle     [ciâle 
la  iodera   del  guan- 
le  lenzuola,  f.  pi. 
una  coperta  di  lana 
le  coperte  de!  letto 
una  sârgia,  f, 
un  coltrone 
il  sopracciélo 
,i  ferri  dei  letto 
le  corline 
gli  anellétti 
the  vaUances  le  balze 

thefringe  la  frângia 

thefeet  [door  i  piedi  del  letto 

the  eurtain  hefore  a  purtiéra,  cortina,  f. 

5  '^w  paravénto 
i  un  parafuoco 
una  stqja 
un  baùle 
un  forziére 
scâtola,  cassétta,  f. 
^  una  valigia 
i  un  portamantéllo 
la  cappelliéra 
scrigno,  m.  scâtola  délie 
uno  scaldalétto  [gioje 
una  brocca 
a  hasin  l)acile,m.  calinéîla,  f. 

a  sponge  una  spugna 

soap  dei  saponétto 

a  toivel  uno  sciugatijjo 

a  tablecloth  una  tovâglia  [m. 

a  napkin  salvietta,f.tovagliu61o 


a  Jieîd-hed 

a  press-bed 

a  couch 

a  stump-hed 

a  nuptial-bed 

the  bedside 

the  tester 

the  head-board 

the  mattress 

a  hair  mattress 

afeather-bed 

a  woollen  mattress 

bolster 

the  strmu-bed 

a  pillow 

pillow-case 

the  sheets 

a  blanket 

the  bed-clothes 

a  counterpane 

a  quilt 

the  top  ofthe  bed 

the  curtain-rods 

the  curtains 

the  eurtain  r'mgs 


a  screen 

a  mat 
a  trunk 
a  strong  box 
a  box 

a  portmanieari 

hat-box 
a  jewel-box 
a  warming-pan 
a  pitcher 


li 


11 
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Une  caisse 
Buffet  à  tiroirs 
Une  commode 
Les  tiroirs 
Une  bugie 
Une  chandelle 
Une  lumière 
Un  chandelier 
Bout  de  chandelle 
Un  bougeoir 
Chandelle  de  veille 
Un  guéridon 
La  bobèche 
Un  flambeau 
Une  torchie 
Un  lustre 
Une  girandole 
Une  lampe 
Un  lampion 
Une  lanterne 
La  mèche 
Le  lumignon 
Des  mouchettes 
La  mouchure 
Porte-mouchettes 
Un  éteignoir 
Un  briquet 
De  l'amadou 
Des  allumettes 
Une  pierre  à  feu 
Boîte  à  fusil 
Une  grille 
Les  chenets 
La  pelle 
Les  pincettes 
Le  fourgon 
Le  soufilet 
Du  bois 
Un  fagot 
Une  bûche 
Du  charbon 

de  bois 

de  terre 
Brasier 
Braise 
Un  poêle 
Un  garde-cendre 


a  cliest 

a  cliest  of  drawers 

a  bm'eau 

drawers 

a  wax  candie 

a  candie 

a  II  g  ht 

a  candiestick 

pièce  of  a  candie 

aflat  candiestick 


cassa,  f.  cassoue,  m. 
un  cassettône 
un  armâdio 
1  cassettini 
una  candéla 
candéla  di  sego 


rush-light 
a  stand 


un  lume 

un  candelliére 

un  môccolo 

una  bugia 

lumino  da  notte 

un  lucerniére 

the  socket  of  a  candie- il  bucciuôlo  del  can- 

a flambeau         [stick  una.  ûkccola.  [deiliere 

a  torcJi  una  torcia 

a  lustre  \ stick  }  j  i/i 

7.        7  j        J7     «  un  candélabre 
a  branclied  candie-  S 

a  lamp  una  lâmpada 

a  small  lamp  una  lucérna 

a  lantern  nna  lanterna 

the  wick  stoppiuo,  lucignolo 

the  match  of  a  lamp   il  fungo  dello  stoppiuo 

the  snuffers  le  smoccoiatoje  ' 

candie  snuff  la  smoccolatiira  > 

snuffer-pan  il  piattino  deile  smocco- 

an  extinyuisher  uno  spegnitôjo  [latôje 

un  acciariuo 

deir  esca 

unozolfanéllo 

una  pietra  focâja 

scâtola  deiracciarîno 

îgli  alârida  camraino, 

the  gridiron  {dogs)  5      ou  capifuôchi 

the  shovel  la  palétta 


a  Steel 

tinder 

matches 

aflint 

tinder-box 

a  grate 


the  tongs 
the  poker 
the  bellows 
wood 

afaggot 

a  billet 

coals 

charcoal 

pit  coal 

a  pan  for  coals 

burning  coals 

a  stove 

afender 


le  molle,  f.  pi. 
l'attizzatôjo 
il  sofîiétto 
le  legna 
una  fascina 
un  ceppo 
del  carbone 
carbon  di  legna 
carbou  fossile 
braciére  . 
brâcia,  brace,  f. 
una  sîufa 
un  paracénere 
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Un  balai 
Un  houssoir 
Le  manche 
Les  balayures 
Un  berceau 
Une  pendule 
Une  horloge 
Un  petit  pot 
Un  pot  à  l'eau 
Un  pot  de  terre 
Une  pinte 
Pot  à  fleurs 
Un  vase 
Une  cafetière 
Une  chocolatière 
Un  moulinet 
Une  théière 


a  hroom 
a  hair-broom 
hroom- stick 
sweepings 
a  cradle 

>  a  dock 


S 


a  mug 

a  pot,  eiver,jug 
a  crock 
a  pint 
fiower-pot 
a  vase  or  vessel 
a  cojfee-pot 
a  chocolate-pot 
a  c/iocolate-mill 
a  tea-pot 
an  urn 


Une  urne 
L'argenterie,vaisselle  silver  plate 
La  porcelaine  chinaware 

Service  de  porcelaine  set  of  china 


La  faïauce 
Une  poterie 
Un  flacon 
Une  bouteille 
Le  buflet 
Une  armoire 
Une  tasse 

Une  soucoupe 

Un  cabaret 

Un  verre 

Un  plat 

Un  bassin 
'  Une  assiette 

Une  écuelie 

Un  couteau 

La  lame 

Le  manche 

Une  fourchette 

Une  cuiller 

Etui  à  couteaux 

Un  couvert 
'  Le  linge  de  table 

Une  terrine 

Un  moutardier 


delf-ivare 

earihemvare 

a  décanter 

a  Jjottle 

the  sideboard 

a  cupboard 

a  cup 
S  a  saucer 
\  a  waiter,  a  stand 

a  tea-board 

a  drinking  glass 

a  disk 

a  slop-basin 

a  plate 

a  porringer 

a  knife 

the  blade 

the  handle 

afork 

a  spoon 

case  of  knives 

table  cover 

table  linen 

a  terrine       '  . 

a  muslard-pot 


granâta,  scopa,  f. 
uua  spâzzola 
uîânico  délia  granâta 
la  spazzatûra 
una  zana 
i  oriuôlo  a  péndolo 
[  un  orolôgio  [m. 

boccaletto,  orciuolo, 
un  boccâle,una,  broc- 
una  péntola  [ca 

«lia  mezzétta 
un  vaso  da  fiori 
un  vaso 
unacafî'ettiéra 
una  cioccolattiéra 
un  frullino 
vaso  péril  tè 
un'  urna 
l'argenteria 
ia  porcellâna 
servjzio  di  porcellâna 
la  majolica 
stoviglie  di  cucîna 
cautimplora,  bôccia 
fiasco,  m.  bottiglia,  f. 
la  credenza 
un  annâdio 
tazza,  chicchera,  f. 
piattino,  m.  sottocop- 
lina  sottocoppa  [pa,f. 
un  vassojo 
un  bicchiére 
un  piatto 

catinélla,  ciotola,  f. 
un  ton  do 
uua  scodélla 
un  ooltélio 
la  lama 
il  mânico 
una  forchétta 
un  cucchiâjo 
una  colteiliéra 
una  posâta 
biancheria  di  tâvola 
una  teriina 
vasetto  da  mostârda 
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Un  poivrier 
Une  sajière 
Un  sucrier 
Les  pincettes 
La  toilette 
Un  peigne 

d'ivoire 
Un  peignoir 
La  poudre 
Boîte  à  poudre 
La  pommade 
Essence 
Rasoir 
Bandelette 
Batterie  de  cuisine 
Une  chaudière 
Une  citerne 
Un  chaudron 
BouilIoire,coquemar 
Un  fourneau  de  cui- 
Une  marmite    [sine 
Une  casserole 
Une  poêle  à  frire 
Une  cuiller  à  pot 
Une  écumoire 
Crémaillère 
Une  tourtière 
Un  couvercle 
Un  trépied 
Un  gril 
Une  broche 
Tourne-broche 
Lèche- frite 
Un  dressoir 
Un  crochet 
Un  bouchon 
Tire-boucbon 
Un  huilier 
Un  moulinet 
Un  mortier 
Un  pilon 
Un  râpe 

Un  fer  à  repasser 
Une  passoire 
Une  lardoii-e 
Une  cage 


DES  MEUBLES. 

a  pepper-box 

a  salt-cellar 

a  sugar-howl 

tea-tongs 

tlie  dressing-tahle 

a  coml) 

an  ivory-comh 

a  comhing-cloth 

hair-powder 

powder-hox 

pomatum 

scented  oil 

razor 

razur-strap 

hitchen-furniture 

a  copper,  great  kettle  un  calderône 

a  cistern  una  cistérna 

a  hettle-hoiler 

tea-kettle 

a  stove  oven 

a  porridge-pot 

a  stew-pan 

a  frying-pan 

a  la  die 

a  skhnmer 

pot-hanger 

a  pudding-pan 

a  pot-lid 

a  trevet 

a  gridiron 

a  spit 

ajack 

dripping-pan 

a  dresser 

ajiesh-hook 

a  cork 

corhscrew 

cruet-stand 

a  ïiand-mill 

a  mortar 

a  pestle 

a  grater 

a  smoothing  iron 

a  cullender 

a  larding-pin 

a  cage 


una  pepajola 
una  saiiéra 
una  zuccheriéra 
le  molle 
la  tolétta 
un  péttine 
péttine  d'avôrio 
un  accappatojo 
polvere  di  cipri 
scâtola  délia  polvere 
la  pomâta 
odori,  m.  pi. 
rasôjo,  m. 
striscia  di  cuôjo 
attrezzi  di  cucina 


una  caldâja     [co,  m. 
c6coma,f.ramino,bric- 
un  fornello 
una  péntola 
una  casserôla 
uoa  padélla 
una  méstola 
una  scumaruola 
la  caténa 
tégghia,  téglia,  f. 
un  copérchio 
un  treppiéde 
una  gratélia 
uno  spiédo 
un  girarrôsto 
una  ghiotta 
tâvola  di  cucina 
un  uncinétto 
un  turâcciolo 
cavataiâcciolo,  stura 
un  utéilo      [bottiglie 
un  mulinéllo 
un  mortâjo 
un  pestéllo 
una  grattûgia 
un  ferro  da  stirâre 
un  colatojo 
un  lardatqjo 
una  gâbbia 


'«1 


L'ECURIE. 
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Un  poulailler 
Lavoir,  évier 
Un  panier 
Une  corbeille 
Un  couperet 
Un  tranchoir 
Un  hachoir 
Un  réchaud 
Un  torchon 
Un  bluteau 
Un  tamis 
Une  huche 
Uno  cuve 
Un  panier 
Un  clou 
Un  marteau 
Une  souricière 


] 


a  coop 

a  sink,  laver 

a  hasket 

a  choppinff-knife 

a  chopping-board 

a  trencher 

a  chajing  disk 

a  dish-clout 

a  boiter 

a  sieve 

a  kneadirtg-trough 

a  tub 

a  hamper 

a  nail 

a  hammer 

a  mouse-trap 


una  stia,  un  pollâjo 
un  acquâjo 
un  panière 
una  cesta 
una  coltélla 

un  tagliére 

uno  scaldavivânde 

uno  strofinâccio 

un  burâtto 

unostâccio,  stamigna 

una  mâdia 

un.  tino 

un  gran  panière 

un  chiodo 

un  martéllo 

una  trâppola 


L'ECURIE. 

L'écurie 

L'ètable 

Le  fenil 

Le  râtelier 

La  mangeoire 

Une  auge 

La  paille 

Le  foin 

L'avoine,  f. 

La  litière 

La  fourche 

L'étrille,  f. 

La  brosse 

Un  cheval 

Un  jument 

Un  poulain 

Un  étalon 

Un  bidet 

,Une  rosse 

Un  attelage 

Cheval  de  carrosse 
de  charrette 
de  bât 
de  louage 
de  poste 
de  course 


STABLE.        LE  SCUDERIE. 


the  stable  {for 

the  stable  {for 

the  hay-loft 

the  rack 

the  manger 

a  trough 

straw 

hay 

oats 

the  litter 

the  pitch'fork 

the  curry- comb 

the  brush         i 

a  horse 

a  mare 

a  coït 

a  stallion 

a  nag 

a  jade 

a  set  of  horses 

coach-horse 

cart-horse 

pack-horse 

hack- horse 

post-horse 

race-horse 


horses)scuàeïi?i,  f. 
cows)  la  stalla  f. 
il  fienile 
la  rastrelliéra 
la  mangiatoja 
un  trogolo 
la  pâglia 
il  tieno 
la  biada 

letto  per  i  cavâlli 
il  forcone 
la  striglia 
la  spâzzola 
un  cavâllo 
una  giuménta 
un  pulédro 
uno  stallone 
un  ronzino 
rozza,  brenna,  f.     „ 
una  muta  di  cavâlli 
cavallo  di  carrozza 

da  carrétta 

da  soma,  dabasto 

d'affitto 

di  posta 

da  corsa 


ilil 
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Chevai  de  chasse 
de  main 
de  selle 
de  trait 
de  brasseur 
qui  va  le  trot 

Un  barbe 

Un  coursier 

Haquenée 

La  crinière 

Le  crin 

Le  poitrail 

L'encolure,  f. 

La  croupe 

La  queue 


L'ECURIE. 

hunier 

led-horse 

saddle-horse 

draught-liorse 

dray-horse 

trotting-horse 

a  JBarbary-horse 

a  charger 

an  ambling-horse 

tlie  Jwrse's  mane 

liorse-hair 

the  hreast  of  a  Jwrse 

the  chest 

the  croup 

the  tail 


Cavallo  da  câccia 


a  mano 

di 

da  trâino 


œaneggîo, 


di 

[sella 


Les  paturons  [pied)  the  pasterns 
La  sabot  (corne  du  the  hoof 
Fer  de  chevai  the  shoe 

Le  fanon  thefetlock 

Le  poil  coat  or  coîour 

Cheval  bai  hay  horse 

alezan  sorrel  hone 

h&ï-miroueité  dappled'bay  horse 


étourneau 
Les  harnois 
Housse  de  cheval 
La  selle 
Selle  de  femme 
Un  bât 
Bois  de  selle 
L'arcon 


flea-hit  horse 

the  trappings 

housiny,  saddle-cloth 

the  saddle 

pillion 

a  pach-saddle 

saddle-tree 

the  saddle-bow 


Pommeau  de  selle     pomme l  ofa  saddle 
La  croupière  the  crupper 


Les  étriers 
Les  sangles 
Le  bride 
Le  frein 
Le  licou 
Les  rênes 
Les  entraves 
La  têtière 
La  gourmette 
Le  fouet 


the  stirrups 
the  girths 
the  bridle 
the  bit 
the  halter 
the  reins 
the  tether 
the  head-stall 
the  curb 
the  whip 


cavâllo  frigioue 

di  trotto 
un  bârbero 
cavallo  da  battâglia 
cavallo  di  portante 
la  criniéra 
il  crine 

il  petto  del  cavallo 
il  collo  del  cavallo 
la  groppa 
la  coda 
i  garretti 
1'  ùnghia 
ferro  di  cavallo 
le  sétole 
il  mantéllo 
cavallo  bâjo 
cavallo  sâuro 

pezzâto  di  nero 

stornello 
arnesi  da  cavallo 
la  gualdrappa 
la  sella 

sella  da  donna 
un  basto 

l'ossatûra  délia  sella 
l'arcione 

il  pomo  d'una  sella 
la  groppiéra 
le  staffe 
le  cinghie 
la  briglia 
morso,  freno,  m. 
la  cavezza 
le  rédini 
la  pastôja 

testiéra,  f.  frontale,  m. 
il  barbazzâle 
la  frusta 
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BES  VOITURES.   CARRIAGES.  BELLE  VETTU RE. 


Une  brouette 

Civière,  brancard 

Un  carosse 

à  six  chevaux 

Une  chaise 
de  poste 

Carrosse  brisé 
coupé 
de  remise 
de  voyage 

Un  fiacre 

Une  berline 

Une  calèche 

Un  cabriolet 

Une  charrette 

La  diligence 

Un  haquet 
Un  traîneau 

Phaéton,  cabriolet 

Chaise  à  porteurs 

Les  bâtons 

Les  porteurs 
Un  tombereau 
Un  fourgon 

Un  caisson 
Un  charretier 
Le  cocher 
Une  litière 
Un  palanquin 
Le  train 
Le  derrière 
Le  devant 
L'impériale 
Siège  du  cocher 
La  cave,  boîte,  f. 
Les  glaces 
Le  canevas 
Les  mains 


a  wheel-harrow 
Jiand-harrow 
a  coacJi 

a  coach  and  six 
a  chair 
a  postchaise 
landau 
chariot 
livery-coach 
stage-coach 
a  hackney-coach 
a  Berlin  {light  poach) 
a  calash 
a  curricle 
a  car  or  cart 
theflying  machine 
a  dray 
a  sledge 
phaeton 
sedan  chair 
the  pôles 
the  chairmen 
a  scavenger's  cart 
a  waggon 
a  covered  waggon 
a  waggoner,  carman 
the  coachman 
a  litter 
a  palanquin 
the  carriagc  of  a  coach 
the  hack  seats 
the  front  seats 
the  roof 
coach-box 
the  well,  hoot 
the  coach  glasses 
the  blinds 
the  tassels 


una  carriuoîa 

una  barélla 

una  carrozza 

un  tiro  a  sel 

una  sedia* 

sedia  di  posta 

carrozza  aperta 

un  carrozsino 

carozza  di  rimessa 
di  posta 
d'affitto 

una  berlina 

un  calesso 

un  biroccino 

una  carretta 

la  diligenzaf     [birra 

carro    da  trasportar 

una  sliîta,  tréggia 

un  faeton 

biissola,  portantina 

la  stanghe 

i  portantini 

un  carrettone  , 

un  carro  di  trasporto 

un  carro  copérto 

un  carrettiéré 

il  cocchiére 

una  lettiga 

lettiga  indiâna 

il  carro  d'una  carroz- 

il  posto  di  dietro    [za 

il  posto  d'  avanti 

V  impériale,  m. 

cassetta,  serpe,  f. 

il  pozzo,  il  fondo 

i  cristâlli 

le  tendine 

i  fiocchi 


*  Sedia  est  le  nom  général  de  toale  espèce  de  voiture  à  voyager,  c'est-, 
à-dire,  calèche,  carrosse,  et  semblables. 

t  Ce  mot  est  tiré  du  françois,  et  il  se  dit  aussi  des  voitures  de  bateaux 
a  de  carrosse  qui  vont  assez  vite, 

F 
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DES  DOMESTIQUES. 


La  portière 
Timon,  ni.  flèche,  f. 
Les  rouGS 
Koue  de  devant 
Le  moyeu 
Le  rais 
Les  jantes 
La  bande  de  fer 
L'assiea 
L'esse,  f, 
La  soupante 
Les  ressorts 
Le  palosineau 
Les  liarnois 
La  bière 


tJie  door 

coach-beam 

tlie  wheels 

the  fore-wheel 

the  stock  of  a  wlieel 

the  spolies 

tliefellies  of  a  wTieel 

the  iron  clouts 

the  axletree 

the  axle-pin 

the  main  b races 

the  springs 

the  spring-tree  bar 

the  harness 

the  hearse 


lo  sportéllo 

il  timone 

le  ruôte 

la  ruôta  d'  avanti 

il  môzzo 

le  razze 

i  quart!  d'  una  rimta 

il  cérchio 

r  asse,  la  sala 

il  pérnio 

i  cingbioni 

le  suste 

la  stanga 

i  forniménti 

la  bara 


DES  DOMESTIQUES.  SERVANTS.    DEI  SERVI,  &c. 


Un  domestique 
Une  servante 
Un  valet 

Vaiet  de  chambre 
Yaiet  d'écurie 
Un  laquais 
Un  postillon 
Un  palefrenier 
Un  cocher 
Un  cuisinier 
Aide  de  cuisine 
Une  cuisinière 
Un  marmitton 


a  servant 
a  servant-maid 
a  valet 

valet  de  chambre 
ostler 
-  afootman,  lachey 
a  postillion 
a  groom 
a  coachman 
a  man-cook 
under-cook 
a  cookmaid 
a  srullion 
housekeeper 


Femme  de  charge 
Femme  de  chambre  chamber-maid 
Une  laitière  a  milk-maid 

Servante  de  cuisine  a  kitchen-maid 

^aître  d'hôtel 


Le  sommelier 

Le  panetier 
L'échanson 


the  steward 

the  butler 

the  pantler 
the  cup-bearer 


un  servo,  servitôre 

una  serva 

uno  stafîiére 

on  cameriére 

mozzo  di  stalla 

un  lacchè 

un  postiglione 

un  palatVeniére 

un  cocchiére 

cuoco,  cuciniére 

un  sotto  cuoco 

cuoca,  cuciniéra 

un  guâttero     [verno 

massâja, donna  di  go- 

una  cameriéra 

una  lattaja 

serva  di  cucina 
(  il  maggiordorao,  o  il 
C      maestro  di  casa 
^  dispensiére,    creden- 
(^      ziére,  canovajo* 

panettiére 

il  coppiére 


*  Ces  trois  métiers,  séparés  ea  Italie,  sont  cbezles  Anglois  ordinaire- 
ment réunis  en  une  seule  personne  :  le  Dispensiére  a  ]e  soin  de  la  dépense- 
(pantrv)  :  le  credenziére  celui  du  buffet  (side-board,  and  silver)  :  et  le 
Canovâjo,  du  vin,  et  de  la  cave  (of  the  wine-cellar). 


DES  HABITS  D'HOMME. 
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Un  écuver 


Un  garde-chasse        a  gamekeeper 


Un  messager 
Une  nourrice 
Une  garde 


a  messenger 
a  nurse 


j  tlie  master  of  tlie  horse 

i  un  esquive  {sliieldhearer) 

Écuyer  tranchant       a  cavver 

Li'aumonier  >  ^7      ?     7  •  S 

,        ,        ,  .  î  tlie  chapimn  ■; 

iiC  chapelain  5  ( 

Le  secrétaire  the  secretary 

Sous  secrétaire  \nenr  under  secretm'y 

Précepteur,  go'a\(îr-preceptor,  tutor 

Une  gouvernante       a  govêrness 

Un  page  a  page 

Un  portier  a  porter 

Un  jardinier  a  gardener 

Uncommis[gociant  ^       ,    ,  ^ 

n  commis  de  ne-  S  ( 


un  cavallerizzo 
uno  scudiero 
iino  scalco 
il  limosiniére 
il  cappellâno 
il  segretârio 
sotto  segretârio 
Tajo,  il  precetlôre 
un'  aja,  governânte 
un  pâggio 
portière,  portinâjo 
un  giardiniére  [studio 
scrivâno,   giovine   di 
un  giovine  di  banco 
un  capocâccia 
un  messo 
una  bâlia 
un'  intermiéra 


DES  HABITS  D'HOMME. 


■)■■ 


Un  habillement 
Les  hardes 
Un  habit  complet 
Habit  brodé 

galloné 
Une  parure 
Un  deshabille 
Habit  déchiré 
Robe  de  chambre 
Habit  de  deuil 
Grand  deuil 
Bonnet  de  nuit 
Une  chemise 
Une  chemise  garnie 

unie 

vieille 

neuve 

sale 

blanche 
Le  collet 
Le  jabot 
L'épaulelte 
Les  goussets 
Les  manches 
Les  poignets 


g 


apparel,  clothin 

clothes 

a  suit  of  clothes 

embroidered  suit 

laced  coat 

dress  or  jinery 

dishabille 


vestito,  m.veslitûra,  f. 
i  pan  ni,  la  roba 
un  vestito,  un  âbito 
vestito  ricamâto 
vestito  gaiionâto    [pî. 
ornamenti,addobbi,ni. 
vestir  negletto  da  casa 


7^aggedclothes[gown âbito  lâcero 

inorning  or  night-  veste  da  câmera 

mourning- clothes 

deep  mourning 

night-cap 

a  shirt 

a  ruffled 

a  plain 

an  old 

a  neiv 

a  dirty 

a  clean 

the  neck  of  the  shirt  il  coUarina 

the  bosom  la  gala 

the  shoidder-piece     la  spailétta 

the  gussets  i  gheroni 

the  sleeves  le  mâîiiche 

the  wristbands  i  poisini 


'  shirt 


lutto,  corrûccio 
gran  lutto 
berréîto  da  nette 
una  camicia 
una  camicia  guarnita 

liscia 

vecchia 

nuova 

sùdicia        , 

di  bucâto 
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DES  HABITS  D'HOMxME, 


Les  manchettes 

the  ruffles 

i  manicbiiiï 

Les  coutures 

the  seams 

le  cucitûre 

L'ourlet 

the  hem 

l'orlo 

Des  caleçons 

drawers 

le  mutâude 

La  culotte 

breeches 

i  calzoni 

Des  chaussons 

socks 

le  solétte 

Des  chaussettes 

under-stocMngs 

le  sottocalze 

Les  bas 

stockivgs            [iïiL 

>'  le  caize 

Le  coin  du  bas 

the  dock  of  a  stock- 

-  il  fiore 

Des  bas  de  soie 

silk        "x 

calze  di  seta 

défi! 

thread    à 

di  filo,  di  refé 

de  coton 

cottun     f 

di  cotoue 

de  faioe 

woollen  \  slockings          di  lana 

d'estame 

worsted  t 

di  stame 

tricotés 

knit        \ 

calze  a  mâglia 

faits  au  métier 

woven     J 

fatte  al  telâjo 

Une  maille 

a  siitch 

una  mâglia 

Les  jarretières 

the  garters 

i  cintoliîîi,  le  legacce 

Des  souliers 

shoes 

le  scarpe 

Des  escarpins 

pumps 

gli  scarpini 

L'empeigne 

the  upper  leather 

il  tomâjo 

La  semelle 

the  sole 

il  suolo 

Le  talon 

the  heel 

il  calcâgno 

Les  tirans 

the  straps 

i  cinturini 

Les  quartiers 

the  hind-quarter^s 

quarti  di  dietro 

Les  cordons 

the strwgs or latchetsi  laccétti 

Pantoufles,  maies 

slippers 

le  pianélle 

Des  bottes 

boots 

gli  stivâli 

Des  bottines 

haJf-hoots 

gli  stivaiétti 

Un  tire-botte 

a  boot-jack 

un  cavastivâli 

Les  guêtres 

the  gaiters 

le  ghette 

Les  boucles 

the  buckles 

le  fibbie 

L'ardillon 

the  tongue 

l'ardiglione 

Un  mouchoir 

a  handkerchief 

fazzoletto,  m.  pezzuola 

Une  cravate 

a  neck-cloth 

cravâtta,  corvatta 

Un  col 

a  stock  for  the  neck  fazzoletto  da  collo 

Un  rabat 

a  band 

un  collâre 

La  livrée 

livery 

la  livréa 

L'habit 

the  coat 

âbito,vestito,giubba[f. 

La  veste 

the  waistcoat 

corpétto,m.  sottoveste, 

Un  justaucorps 

a  close  coat 

<  giubbetino,  farsetto, 
\      giustacore 

Gillet,m.  camisole,  f.  under-waistcoat 

camiciuola,  f. 

Un  manteau 

a  cloak                ' 

un  mantéilo 

Un  surtout 

a  great-coat 

pastrâno,  sopratodos 

p 

<  grabbâno,  âbito  da  ca- 

Un  redingote 

a  riding-coat 

s. 

i      valcâre 
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Manteau  à  respa2:nole  spanish  cloak 

La  coupe  de  l'habit   t/ie  shape  of  a  coat 

Une  casaque 

Les  manches 

Les  paremeiis 

Les  basques 

Les  plis 

Les  poches 

Un  gousset 

Pan  d'un  habit 

Les  pattes 

Les  coutures 

Les  boutons 

Les  boutonnières 

La  doublure 

La  garniture 

Le  collet 

Une  ceinture 

Une  perruque 

à  queue 

à  bourse 
Un  chapeau 
Les  bords 
Laibrme 
La  coiffe 
Le  cordon 
La  ganse 
Un  plumet 
Une  cocarde 
Des  gants 
U[n  manchon 
Un  peigne 
Une  brosse 


a  wide  coat 

the  sîeevesy  cuff's 

the  facings 

the  skirts 

the  plaits 

the  pockets 

a  fob 

fiap  of  a  coat 

pocket-Jïaps 

the  seams 

the  buttons 

the  hution-holes 

the  lining 

the  trimming 

the  coîlar 

a  girdle 

a  wig,  perriwig 

a  tail-wig 

a  bag-wig 

a  hat 

the  brim  of  a  hat 

the  crown 

the  lining 

the  hat-band 

the  loop 

afeather 

a  cockade' 

gloves 

a  muff" 

a  çomb 

a  brus  h 


à  nettoyer  les  dents  a  tooth-brush 
Une  montre  a  watch 

Montre  à  répétition  a  repeating 


d'or 

d'argent 

émaillée 

Le  mouvement 

Les  ressorts 

Le  cadran 

L'aiguille 


waich 


a  gold 

a  silver 

enamelled 

the  movement 

the  springs 

the  dial 

the  needle  of  a  dial 


tabârro,  ferrajolo 
il  tâglio  d'  un  âbito 
una  casâcca 
le  mâniche  [che 

le  mostre  deîle  mâiti- 
l'orlo  del  vestito 
le  piéghe,  o  grinze 
le  tasche,  o  scarselîe 
laschino,  scarsellioo,  ra. 
le  t'aide  d'un  veslito 
le  faide  délie  tasche 
le  cucitûre 
i  bottoni 
gli  occhiéili 
la  fédéra 
il  guarniménto 
il  bâvero,  colletto 
una  cintûra 
una  parrûcca 
parrûcca  con  la  coda 

con  la  borsa 

un  cf\ppél!o 
le  tese,  o  falde 
il  cocùzzolo 
la  fédéra 

cordône,  cintolo,  m. 
V  allacciatûra 
un  pennâcchio 
una  coccârda* 
i  guanti 
un  manicotto 
un  péttine 
una  spâzzola 
spazzolîno  da  deoti 
un  oriuoio 
una  ripetiziône 
d'  oro 


d' argento 

smaltâta 
il  movimento 
le  molle 

la  mostrat  deU'oriuolo 
la  lancétta 


*  Ce  mot,  très-usité  à  Florence,  n'a-pas  été  encore  inséré  daos  aucun 
de  nos  Dictionnaires  italiens. 

t  Les  horlogers  italiens  l'appellent  aussi  il  quadrante. 

f2 
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La  boîte 
La  chaîne 
Le  cordon 
La  cief 
Des  lunettes 
Une  bague 
Un  anneau  nuptial 
Une  bourse 
Une  tabatière 
Un  rasoir 
Une  épée 
La  lame 
Le  tranchant 
Le  fourreau 
La  garde 
La  poignée 
Un  ceinturon 
Un  baudrier 
Couteau  de  chasse 
Les  éperons 
Une  canne 
La  pomme 
Une  baguette 
Un  jonc 
Une  béquille 
Un  porte-feuille 
Un  craj'on 
Les  ciseaux 
Une  orguette 


the  watch-case 

the  chain 

the  string 

the  key 

spectacles 

a  rmg 

a  wedding-ring 

a  pur  se 

a  snuff-hox 

a  razor 

a  sword 

a  blade 

the edge 

the  scahhard 

the  Mit 

the  handle 

a  helt 

a  shoulder-helt 

a  hanger 

the  spurs 

a  cane 

the  head 

a  wand 

a  reed 

a  crutch 

a  pocket-booh, 

a  pencil 

scissa7's 

a  spying-glass 


la  cassa 

la  caténa 

cordone,  o  nastro,  m. 

la  chiâve 

gli  occhiâli 

un  anéllo 

un  anéllo  nuziâle 

una  borsa 

scâtola,  tabacchiéra 

un  rasojo 

unaspada 

la  lama 

il  tâglio,  il  filo 

il  fodero 

F  elsa,  f. 

rimpugnatûra       » 

un  pendâglio 

unatrac611a,ciârpa,  f. 

un  colteiiâccio 

gli  sproni 

un  bastoue 

il  porno 

una  bacchétta 

una  verga 

una  grûccia 

un  taccuino 

un  toccalâpis 

le  cisoje 

una  lente 


DES  HABITS  DE  FEMME. 


Une  chemise 

Un  tour  de  gorge 

Une  jupe 

Un  jupon 

Le  falbala 

Un  corset 

Le  corps 

Un  lacet 

Une  aiguillette 

Le  buse 

Une  cornette 

Un  fichu 

Une  coiffure 


a  shift 

a  tucker 

a  petticoat 

an  imder -petticoat 

a  furbeloiu 

a  bodiee 

the  stays 

a  lace 

the  tag  of  a  lace 

the  busk  [cap 

a  night  or  morning 

a  neck-handkerchief 

a  head-dress 


camicia  da  donna 
una  gala 

una  gonnélla     [nello 
una  sottâna,  un  guar- 
ilfalpalà,  la  falbala 
un  corsalétto,    cor- 
ilbusto  [seino 

una  stringa 
un     aghétto,    passa- 
la  stecca  [raâno 
scûffia  da  notte 
un  fisciù 
acconciatûra  di  testa 


• 
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Une  palatine 

a  tippet 

unapalalina 

Une  écharpe 

a  scarf 

una  ciarpa 

Uu  panier 

a  hoop 

un  guardinfante 

Un  tablier 

an  apron 

un  grembiûle 

Un  négligé 

a  morning  dress 

vesîito  da  casa 

Une  robe 

a  Q'own 

una  veste 

Lt'à  qijeue  de  la  robe  the  train  of  a  gown 

lo  strâscico 

Un  tourreau 

afrock 

guarnéllo,  fôdero,  m. 

Uu  ruban 

a  riband 

nastro,  m.  fettûccia, 

Une  ceinture 

a  sash 

un  cinto  di  seta      [f. 

Des  manchettes 

ruffles 

i  manichétti 

Un  mantelet 

a  cloak 

una  mantellina 

Chapeau  de  femme 

a  hat 

un  capellino 

Bonnet,  coiffe 

a  bonnet 

una  cuffia 

Un  voile 

a  veil 

on  vélo 

Des  gants 

gloves 

dei  guanti 

Des  bracelets 

bracelets 

gli  smanigli 

Un  manchon 

a  miiff 

un  manicôtto 

Une  agrafe 

a  clasp 

una  bôrchia 

Un  éventail 

a  fan 

urj  ventâglio      ' 

De  la  dentelle 

lace 

del  merlétto 

Un  collier 

a  necklace 

una  collâîia,  un  mo- 

Les  pendants  d'oreille  ear-rings 

gli  oiecchini       [nile 

Les  joyaux 

jewels 

le  gioje 

La  toilette 

the  toilet 

la  tolétta,  o  toeiétta 

Un  peignoir 

combing-cloth 

un  accappatojo 

Un  masque 

a  mask 

Uiia  rnâschera 

Un  miroir 

a  looking-gîass 

spécchio,  m.  spera,  f. 

Un  peigne 

a  comb 

un  péttine 

De  la  poudre 

powder 

polvere  di  cipri 

Boîte  à  poudre 

powder-box 

vsc^tola  délia  polvere 

La  houpe 

the  puff 

il  liocco,  il  piumîno 

La  pommade 

pomatum 

la  pomâta 

Eau  de  senteur 

scented  water 

acqua  d'  odori 

Des  parfums 

perf urnes 

dei  protïimi 

Une  savonette 

a  wash-ball 

del  saponétto 

Des  épingles 

pins 

degli  spilli 

Uu  étui 

a  pin-case 

un  astùccio 

Une  pelote 

a  pin-cushion 

un  torséllo,  guancia- 

Des  mouches 

patches 

un  neo                 [iino 

Du  rouge,  du  fard 

paint 

del  rosétto,  bellétto 

Un  dé 

a  thimble 

un  diiâie,  anéllo 

Un  poinçon 

a bodkin 

un  aghétto,  un  pun- 

De  la  soie 

silk 

della  seta             [tâle 

Du  fil 

thread 

dei  filo,  o  refe 

Du  coton 

cotton 

del  cotone 

Une  aiguille 

a  ïieedle 

un  ago 
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Une  aiguillée 
Le  chas 
Uiî  paraplaie 
Un  parasol 


a  needIe-fuU 
tlie  eye  of  a  needle 
an  umbrella 
a  parasol 


una  gugliâta 
la  cruna 
un  ombrello 
ombrellîno,  parasole 


Une  bavette 
Un  bomreîet 
La  lisière 
La  jaquette 
Le  fourreau 
Le  béguin 
Les  langes 
Layette,  f. 
Grelots,  m,  pî. 
Un  hochet 


HABITS  D'ENTANS. 

apin-before,  hib         un  bavaglino 
pudding  (for  a  child' s  un  cércine,  guancia- 
leading  strings  [cap)  le  fakle  [lelto 

the  cliïld's  coat  il  gonnelîino 

thefrock  [c«p)il  guarnellétto 

higgin  {cliïld^s  linen  la  cuffiétta 
the  swaddling  clothes  le  fasce 
hahe's  linen  pannicélli  di  bambini 

little  round  hells  un  sonâgiio 

a  coral  un  corâllo 


DES  CHOSES  DONT  ON  S'HABILLE. 


De  la  toile  linen  cloth 

Toile  grossière  dowlas 

d'Hollande  Holland  cloth 

de  coton  calico 

de  coton  des  Indes  India  calico 


De  la  flanelle 
Du  damas 
Du  drap 
De  î'écariale 
De  fa  fntaine 
Du  basin 
Du  bombasin 
De  la  batiste 
De  la  moosseîine 
Du  caraelot 
Du  canevas 
De  la  caiiTiande 
La  lisière  da  drap 
Dn  brocard 
Du  bongran 

Delà  frise 

Du  linge  ouvré 
De  la  pîuche 


fiannel 

damask 

woollen  cloth 

scarlet  cloth 
fustian 

dimity 

bombasin 

cambric 

muslin 

camblet 

canvas 

callimaneo 

tlie  list  of  cloth 

brocade 

buckram 

frieze 

diaper 

plush 


lela,  f.  panno  lino 
tela  grossolâna 
tela  d'  Oianda 
tela  di  cotône  i 

tela  indiâna 
flanella,  e  frenélla,  f. 
de!  dommasco 
del  panno  lâno,  m. 
dello  scarlâtto,  va. 
del  fustâgnOjOfrustâ- 
deldobiétto         [gno 
del  bambagino 
cambrâja,tela  batista 
della  mussolina 
del  cammellôtto 
del  canavâccio 
del  basino 
i!  vivâgno  o  cintolo 
del  broccâto 
del  bugrâne 
del   rovéscio  (panno 

grossolâno) 
tela  daramaschina 
delîa  felpa  ' 
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De  la  peluche 

sliag 

de!  pelùzzo 

De  la  levêche 

haize 

délia  bajétta 

Du  dioguet 

drugget 

del  drogbétto                             ,     ;;„„ 

De  la  serge 

serge 

délia  sârgia 

1 

Du  velours 

velvet 

del  vellûto 

Une  étoffe 

a  stuff 

stoffa, f. drappo,  m. 

Etoffe  de  soie 

silk  stuff 

drappo  di  seta 

Etoffe  de  laine 

woollen  stuff 

drappo  di  lana 
t6cca,f  (drappo  di  se- 

De  la  gaze 

gauze 

Du  crépon 

thick  crape 

del  crespoue  ,         [ta 

Du  tabis 

tabhy 

del  tabi 

Du  linon 

lawli 

tela  di  rensa 

De  la  laine  filée 

worsted 

stame,  m.  (lana  filâta) 

De  la  moire 

mohair 

del  moérro 

Du  tafetas 

sarsenet 

del  laffettà 

Tafetas  lustré 

ïustrins;s 

del  lustrino 

Une  fourrure 

fur 

una  pelliccia 

Galon  d'or 

gold  lace 

gallone  d'  oro 

De  la  dentelle 

lace 

del  merlétto,o  trina,f. 

Du  point 

point 

punto,  m.  (spezie  di 

Du  satin 

satin 

del  raso            [trina) 

Du  chagrin 

sliagreen 

del  zigrino 

Du  cuir 

leather 

del  cuojo 

Cuir  de  veau 

caîf-leather 

cuojo  di  vitélîo 

de  Russie 

Russia  leatlier 

pelle  di  Russia 

Du  Maroquin 

K  Turkey  or  Morocco 
\      leather 

S  del  marrocchino 

De  la  basane 

sJieep  leather         \ 

cuojo  di  pécora,  o 
alltida  (pelle  da  guanti) 

DEGRÉS  DE  PARENTÉ. 

Les  ancêtres 

ancestors 

gîi  antenâti 

Les  prédécesseurs     predecessors 

gli  antecessori 

La  généalogie 

genealogy,  pedigree 

'    la  genealogia 

L'origine 

origin 

l'origine 

Les  aïeux 

forefathers 

i  progenitori 

Le  père 

father 

il  padre,  genitore 

La  mère 

mother 

la  raadre,  génitrice 

Les  parens 

relations 

i  parénti 

Un  enfant 

a  child 

un  fanciûllo 

Un  fils 

a  son 

un  figlio 

Une  fille 

a  daus'hter 

una  figlîa 

Le  grand-père,aïeul  the  p;rand-father 

un  nonno,  avo 

'   La  grand-mère, 

aïeule  ^Ae  grand-mother 

una  nonna,  ava 

Le  bisaïeul 

the  great  grandfath 

erbisnonno,  bisâvô 

II 
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La  bisaïeule 
Le  petit  fils 
La  petite  fille 
Un  frère 
JJue  sœur 
aille 

L»     A       / 
amee 

Le  cadet 

L'oncle 

La  tante 

Le  neveu 

La  nièce 

Un  cousin  \ 

Une  cousine  ] 

Cousin  germain 

L'époux 

L'épouse 

Le  mari 

La  femme 

L'iîomme 

La  femme 

Le  beau-père 

La  belle-mère 

Gendre,  beau-fils 

La  belle-fille 

Le  beau-frère 

La  belle-sœur 

Parrain,  compère 

Marraine,  commère 

Un  filleul 

Une  filleule 

Uh  jumeau 

Une  jumelle 

Une  nourrice 

Un  nourrisson 

Frère  de  lait 

Sœur  de  lait 

Frère  utérin 


the  great  grandmother  bisnônna,  bisâva 
the  grandson  nipotino 

the  grand-daughter     nipotina 


a  brother 

a  sister 

the  eldest  son 


un  fratéllo,  germâno 
una  sorélla,  germâna 
il  raaggiôr  dei  fratelli 
la  sorélla  maggiore 
the  younger  brother  fratél  minore,  secon- 


the  eldest  daiighter 


the  uncle 
the  aunt 
the  nephew 
the  nièce 


i 


a  cousin 

first  cousin 
the  bridegroom 
the  bride 
the  husband 
the  wife 
man 
woman 

the  fa  ther  -in  -law 
the  mother-hi'law 
son-in-law 
the  daughter-in-law 
the  brother -in-law 
the  sister-in-Iatv 
godfather,  sponsor 
godmother 
a  godson 
a  god-daughter 

twins  \ 

a  nurse 

a  foster-child 
foster -brother 
foster-sister 

brother  by  mother 


lo  zio 
la  zia 
il  nipote 
la  nipote 
5  un  cugino 


[dogénito 


unacugina 

cugino  germâno 

lo  sposo 

la  sposa 

il  marito 

la  moglie 

V  uomo 

la  donna 

il  suocero  . 

la  suocera 

il  género 

la  nuôra 

il  cognâto 

la  cognâta 

sântolo,  compare 

sântola,  comâre 

un  figliôccio 

una  figliôcciaf 


Frère  du  côté  de  père  half-brother 

one's  own  brother 
a  step-father 
a  step-mother  , 
a  step-son 
a  step-daughter 


Frère  germain 
Un  beau-père 
Une  marâtre 
Un  beau-fiis 
Une  belle-fille 
Père  et  mère 
Les  descQndans 
Race,  ligirée 


un  geméllo 
una  gemélla 
una  bâiia 
un  alliévo 
fratéllo  di  latte 
sorélla  di  latte' 
fratéllo  uterino 
fratéllo  consanguineo 
fratéllo  carnâle 
un  patrigno 
una  matrigna 
un  figliâstro 
una  figliâstra 


parents  [spring  i  genitôri 

descendants, issue, off-  i  discendenti 

race,  Une,  progeny     razza,  linea,  progénie 
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La  postérité 
JLes  successeurs 
Les  enfans 
Les  garçons 
Un  garçon  &  une 
Fils  naturel 
Fils  légitime 
Fils  posthume 
Un  parent,  m. 


posterity 
successors  . 
cMldren 
boys 
fille  a  boy  and  a  girl 
naturai  son 
lea-itimate  son 
posthumous  son 
a  kinsman 


i  pôsteri 
i  successori 
i  figli,  fanciûUi 


1  ragazzi 


un  mâschio  e  una  fé- 
Ëglio  naturale  [mina 
figîio  legittimo 
fîglio  pôstumo 
nn  parente 


DU  MARIAGE.        OF  MARRÎAGE.       DEL  MATRÎMONÎO. 


Les  noces 
L'anneau  nuptial 
Habits  de  noces 
Bans,  annonces 
La  dispense 
Etat  de  mariage 
La  dot 
Le  douaire 
Contrat  de  mariage 
Les  fiançailles 
Un  parti 
Nouvelle  mariée 
Nouveau  marié 
Un  amoureux  ^ 

Une  amante  5 

L'amour 
Billet-doux 
Femme  enceinte 

en  couches 

prête  à  accoucher 
Une  accouchée 
Enfantement 
Fausse  couche 
Grossesse,  f. 
Les  relevai'iles 
Le  baptême 


je  nozze 
l'anéilo  nuziâle 
vesîito  délie  nozze 
le  pubblicaziôni 
la  dispensa 
il  matriffionio 


the  tvedding 

the  wedding-ring 

wedding  clotkes 

banns 

the  îicense 

wedlock 

the marriage portion  \.     ,    , 

thedowry,settlement  5 

articles  of  marriage    articoli  matrimoniâli 

betrothing 

a  match 

the  bride 

the  bridegroom 


lo  sponsalizio 

un  parti to 

la  sposa 

lo  sposo 

,7       ^     7         >  un  damo,  un  ganzo 
a  sweetheartor  lover  \        a 

>  una  dama,  una  ganza 


love 

love-leiter 

woman  breeding 
in  child-bed 
ready  to  lie-in 

a  woman  dclivered 

delivery 


miscarriage 
pregnancy 
churching 
the  christening 


r  amore 

biglietto  amoroso 
donna  grâvida 
sopra  parto 
vicinaa  partorire 
donna  di  parla 
il  parto  [f. 

aborto,  m.  sconciatûra, 
gravidanza,  f. 
l'entrâr  in  santo 
il  battésimo 


D'UNE  VILLE.        OF  A  CITY.       W  UNA  CITTA, 


Une  ville  -         a  city  or  town 

Une  ville  capitale      a  capital  city 
La  métropole  (he  metropolis 


una  città 

una  città  capitâ.le 

una  metropoli    * 


^«1 
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Ville  marchande 
Un  bourg 
Un  port  de  mer 
Ville  municipale 
Une  principauté 
Une  église 
Une  paroisse 
Le  Palais  du  Roi 
Le  Parlement 


D'UNE  VILLE. 


a  trading  city 

a  horougli 

a  seaport-town 

coî'poration  town 

a  principality 

a  cJiurch 

a  parish 

tlie  King's  palace 

ihe  Parliament 


La  Chambre  Hante  tlie  House  of  Lords 
Chambre  des  Com- House  of  Commons 
Le  Palais      [munes  Coûtât  of  justice 
Bureau  des  Fermes  Excise-Office 


città  mercantile 

un  borgo 

un  porto  di  mare 

città  municipale 

una  principalità 

una  chiesa 

una  parrocchia 

il  Palâzzo  reale 

il  Parlamento 

la  Caméra  Alta 

la  Câmera  Bassa 

il  Tribunâle 

Uffizio  délie  Tasse 
délia    tassa    sulle 
délia  Marina  [terre 
dei  Viveri 

la  7>soreria 
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Land-tax-Offîce 

Navy-Ofjice 

VictuaUing -Office 

the  Treasury 

the  Court  ofChancery  la  Cancelleria 

the  Mint  la  Zecca 

the  Post-Office 

the  Admiralty 

Court  of  Exchequer 

of  Conscience 
the  Arsenal 
the  Bank 

the  Royal-Exchange  la  Borsa 
the  Custom-House  " 


la  Posta 
l'Ammiragliâto 
Corte  délie  Finanze 

di  Conscienza 
l'Arsenâle 
il  Banco 


des  Tailles 
de  la  Marine 
des  Vivres 
La  Trésorerie 
La  Chancellerie 
La  Monnoie 
La  Poste 
L'Amirauté 
Cour  des  Finances 

de  Conscience 
L'Arsenal 
La  Banque 
La  Bourse 

La  Douane  the  Custom-House       la  Dogâna 

Maison  Seigneuriale  Mansion-House 
Maison  ou  Hôtel  de  Guildhall 
Un  hôtel  [ville  a  nchleman's  house 

Un'^  maison  a  house 

Une  infirmerie  an  inflrmary 

Un  hôpital  an  hospital        [pital  uno  spedâle 

des  Enfans  trouvés  the  Foundling-Hos-  degli  Orfanélli 

des  Repenties        the    Magdalen-Hos-  délie  Pentite 

des  Fous  Bedlam  [pital         dei  matti 

des    femmes    en- the  Lying'in-hospital         délie  partoriénti 

l'università 
il  collégio  [m. 

monistéro,  convénlo, 
y  accadémia 
la  piâzza 
la  scuôla 
scuôîa  a  dozzîna 
il  mercâto 
la  pescheria 
il  mercâto  dei  fieno 


[tore 
Palazzo  dei  Governa- 
Palazzo  délia  Giusti- 
un  palazzo  [zia 

i^na  casa 
una  ittfermeria 


L'université  [ceintes  the  university 
Le  collège  the  collège 


Un  couvent 
L'académie 
Le  portique 
L'école 
Une  pension 
Le  marché 
La  poissonnerie 
Le  marché  au  foin 


a  convent 
the  academy 
the  piazza 
the  school 
a  hoarding-school 
the  market 
the  Jish-market 
the  hay -market 


D'UNE  VILLE. 
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La  boucherie 
La  tuerie 
Une  hôtellerie 
Une  auberge 
Une  taverne 
Une  gargote 
Un  cabaret 
Un  café 
Les  prisons 


the  meat-market       la  beccheria 
the  slaughter-house  il  macéllo 

^  un  osteria 


an  tnn 


a  tavern* 
a  cook-shop 
a  public- house 
a  coffee-house 
the  prisons,  gaol 


Maison  de  correction  hridewell 


Les  boulevards 
Les  ramparts 
Les  portes 
Les  baraques 
Les  murailles 
Le  théâtre 
Les  rues 
Une  petite  rue 
Un  cul  de  sac 
Une  ruelle 
Un  carrefour 
Chemin  passant 
Un  pont 
Un  quai 
Le  pavé 
La  boue 
Les  poteaux 
La  poussière 
Un  parapet 
La  cloaque 
Un  aqueduc 
Une  place,  ou  carré 
La  promenade 
Les  fauxbourgs 
Les  habitans 
Citoyen,  bourgeois 
Le  peuple 
Le  public 
La  populace 
La  canaille 
La  noblesse 
Petit  noblesse 
Un  roturier 


\  un  albérgo 
una  tavérna 
tavérna,  osteria,  f. 
una  béttola 
un  cafFè 

le  prigioni,  cârceri 
casa  di  correzione 
i  baluârdi 
ripâri,  bastioni 
le  porte 
baracche, 
le  mura 
il  teâtro 
le  strade 
una  stradélla 
un  ronco 
chiassôlo  o  vicoîo 


trabâcche, 
[quartier! 


the  bulwarké 

the  rampartu 

the  gâtes 

the  barracks 

the  walls 

the  play -house 

the  streets 

a  lane 

a  hlind  alley 

a  narrow  lane,  an 

a  cross-way  [alley    crocevia,  f.  crocicchîo, 


a  thoroughfare 

a  bridge 

a  quay 

the  pavement 

dirt 

the  posts 

dust 

a  parapet 

common  sewer 

an  aqueduct 

a  square 

a  walk 

the  suburbs 

the  inhahitants 

a  citizen 

the  people 

the  public 

the  populace 

the  mob 

the  nobility 


rjusciîa,  f.  [m. 

un  ponte 

una  scala 

il  lastricâto,  selciâto 

il  fango,  loto 

pâli,  términi  di  legno 

la  polvére 

parapétto,m.  sponda,f. 

la  fogna,  o  cloâca 

acquidotto,   condotto, 

una  piazza  [m. 

il  passéggio 

i  sobborghi 

gli  abitanti 

un  cittadino,  borghése 

il  popolo  [nità 

il  pùbblico,  la  comu- 

il  volgo,  la  plèbe 

la  plebâglia 

nobiltà,  f.  ceto  nôbile 

gentiluomini    bene- 

un  plebéo  [stanti 


gentry 
a  plebeian 

*  Il  est  à  remarquer  que  tavern  en  An^loîs  n'emporte  pas  l'idée  basse 
et  de  mépris  qu'il  a  en  François  et  en  Italien;  il  signifie  au  contraire  une 
auberge  du  premier  ordre,  où  l'on  ne  reçoit  que  des  gens  distingués,  et 
où  l'on  a  soin  de  faire  pajer  bien  cher. 
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LES  PRINCIPAUX  OFFICIERS  D'UNE  VILLE. 


Le  lord  maire 
Un  échena 
Un  shérif 
Juge  assesseur 
Commissaire  de  qii 
Un  magistrat       [1 
Un  bourgmestre 
Un  conseiller 
Un  avocat 
Un  procureur 
Un  notaire 
Un  inspecteur 
Officier  de  police 
Un  bedeau 
Un  sergent 
Un  geôlier 
Maître  delà  poste 


the  lord-mayor 

an  aider man 

a  slieriff 

a  recorder 
^x-  justice  ofpeace 
ier  a  magistrate 

a  hurgomaster 

a  counsellor 

a  lawyer 

an  attorney 

a  notary 

an  overseer 

cleî'k  ofthe  market 

a  headle 

a  hailiff 

a  jailor 

a  postmaster 


il  podestà 

schiavino,  scabino,  o 

un  bargéllo     [priôre 

un  assessore 

giûdice  di  pace 

un  magistrâto 

uu  borgomâstro 

un  consigliére 

un  avvocâto 

un  procuratore 

un  notâjo 

un  ispettore 

uffiziale  di  pulizia 

un  bidéllo 

un  sergente,un  messo 

un  carceriére 

un  maestro  di  posta 


PE  L'EGLISE.      OF  THE  CHURCH.      DELLA  CHIESA. 


métropolitaine 

paroissiale 

collégiale 

Un  temple 

Une  abbaye 

Un  prieuré 

Un  couvent 

Un  monastère 

Couvent  de  filles 

Un  cloître 

Une  synagogue 

Un  tabernacle 

Une  chappellc 

Le  parvis 

Le  portail 

La  façade 

Le  fronton 

Le  portique 

Le  dôme 


i  chiesacattedrâle,il 
c  duomo 

the  metropoliian  cliurch      metropolilâna 


L'église  cathédrale    the  cathedral  church 


the  parish  church 

the  collégiale  church 

a  temple 

an  ahbey 

a  priory 

a  convent 

a  monastery 

nunnery 

a  cloister 

a  synagogue 

a  tabernacle 


a  chapel 


parrocchiâle 

collegiâta 
un  témpio 
una  badia 
un  priorâto 
un  convento 
un  monistéro 
convento  di  monache 
chiostro,  ritiro,  m. 
una  sinagoga 
un  taberiîâcolo 
una  cappella 


the  court  before  a  church  Tâtrio  d'una  chiesa 


the  front  gâte 

the  front 

the  froniispiece 

the  porch 

the  dôme  or  cupola 


la  porta  maggiore 
la  facciâta 
il  froutispizio 
il  pôrtico 
la  cùpola 


DE  L'EGLISE. 
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La  nef 

Les  aîles 

La  sacristie 

La  tribune 

Le  chœur 

Le  dais 

Les  stalles 

La  croix 

Le  sanctuaire 

Les  reliques 

Le  reliquaire 

L'autel 

Le  calice,  le  ciboire 

La  patène 

L'encensoir 

La  soutane 

Le  surplis 

Le  collet,  ou  rabat 

L'éioiie 

Le  rochet 

La  balustrade 


the  hodyof  a  church     navâta  di  chiesa 

the  aisles  of  a  church  le  ali 

the  vestry 

the  gallery 

the  choir 

the  canopy 

stalls  in  the  choir 

the  cross 

the  sanctuary 

relies 

hoxfvr  relies 


la  sagrestia 
latribûna 
il  coro 

il  baldacchino 
i  sedili 
la  croce 
il  santuârio 
le  reliquie 
il  reliquiârio 


the  altar      \nio7i  cvpV  al  tare 
the   chalice,   commu-  il  calice,  la  pisside 
the  cover for  the  chalice  la  ipaténR 
the  perfuming'pan      Y  incensiére,  m. 
the  clergyman's gown  la  sottâna 


the  surplice 

ihe  band 

the  stole 

a  hishop's  surplice 

the  balustrade 


Table  de  communion  tlie  communion  table 


Le  lutrin 

La  chaire 

Les  fonts 

Le  trône 

Les  aumônes 

Les  bancs 

L'orgue 

L'horloge 

Le  cadran  solaire 

Le  clocher 

La  cloche 

Le  battant 

Un  sermon 

La  liturgie 

Le  symbole 


the  desli 
the  pulpit 
the  font 
the  poor's  box 
alms 
the  pews 
the  organ 
the  cloch 
the  sun-dial 
the  steeple 
the  bell 
the  clapper 
a  sermon 
the  liturgy 
the  creed 


L'oraison  dominicale  the  Lord's  prayer 

Une  bible  a  bible 

Un  livre  de  prières     a  prayer-book 


Lie  catéchisme 
L'épître 
L'évangile 
Un  pseaume 
Un  \erset 
Une  hymne 
Une  antienne 


the  catechism 

the  epistle 

the  gospel 

a  psulm 

a  verse  of  a  psahn 

a  hymn 

an  anthem 


la  cotta 
il  col  i  are 
la  stoîa 

i!  rocchetto,  o  roccetto 
la  balaustrata 
tâvola  délia  comuni- 
il  leggio  [one 

il  pûlpito 
il  battistério 
casselta  délia  liraosi- 
le  limosine  [na 

i  banchi 
r  ôrgano 
r  orologio 
il  quadrante  solâre 
il  campanile 
la  campâna 
il  battâglio 
una  prédica 
la  liturgia 
il  credo 
il  paternostro 
una  bibbia 
un  libro  di  preghiére 
il  catechismo 
r  epistola 
il  vangélo 
un  salmo 
un  versétto 
un  inno 
un'  antifona 
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La  régénération 
JL'ordination 
Les  ordres 
La  hiérarchie 
La  canonisation 
La  circoncision 
La  confirmation 
L'exorcisme 
La  dispense 
L'interdiction 
L'excom  munication 
La  purification 
L'offrande,  f. 
L'oblation 
La  libation 
L'holocauste 
Le  sacrifice 
Le  sacrement 
La  communion 
L'hostie 

XjQ  pam  tyoïii. 

La  consécration 

L'eucharistie 

Les  matines 

Les  vêpres 

L'ofîice  divin 

L'oraison  funèbre 

Le  texte 

L'homélie 

Les  commandemens 

Le  décaîogue 

Les  litanies 

La  collecte 

Le    nouveau   testa- 

Le  pseautier   [ment 

La  parabole 

La  révélation 

Action  de  grâces 

Le  concile 

Le  synode 

Le  consistoire 

Le  cimetière 

Une  fosse 

Un  cercueil 

Une  bière 

Le  drap  mortuaire 

L'enterrement 


Dï:  L'EGLISE. 

régénération 

ordination 

orders 

hierarcTiy 

canonization 

circumcision 

confirmation 

exorcism 


la  regeneratione 
l' ordinaziône 
gli  ôrdini 
le  gerarcliia 
la  canonizzazione 
la  circoncisione 
la  confermazione 
r  esorcismo 


dispensation,  licence  la  dispensa 
interdiction  l'interdizione 


excommunication 

purification 

offering 

pblation 

libation 

holocaust 

sacrifice 

sacrament 

communion 

the  host 

tl'.t  JicM^wed  hrçdd 

consécration 

JLord's  supper 


la  scomûnica 
la  purificaziône 
l'offérta 
1'  oblaziône 
la  libaziéîie 
l' olocâusto 
il  sacrifizio 
il  sacraménto 
la  comunione 
1'  ostia  sacra 
il  pan  benedetto 
la  consacraziône 
r  eucaristia 
il  mattutino 


matins 

vespersor  evening  ser-  il  vespro 

the  service  [vice  l'uffizio 


afuneral  sermon 

the  text 

homily 

the  commandments 

the  decalogue 

the  litany 

the  collect 

the  new  testament 

the  psalter 

the  parable 

the  révélation 

ihanksgiving 

the  council 

the  synod 

the  consistory 

the  churchyard 

a  grave 

a  coffin 

a  hier 

the  pall 

the  hurial 


V  oraziône  funèbre 

il  teste 

r  omelia 

i  comandaménti 

il  decâlogo 

le  letanie 

la  collétta 

il  nuovo  testamento 

il  saltério 

la  parâbola 

la  rivelazione 

rendiménto  di  grâzie 

il  concilio 

il  sinodo 

il  concistoro 

il  cimitério 

una  fossa 

una  cassa  da  morti 

una  bara 

panno  per  coprire  i 

r  eséquie  [morti 
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Funérailles, obsèques  thefuneral 
Une  épitaphe  an  epitaph 


Un  mausolée 
Un  sépulcre 
Un  monument 
Un  tombeau 
La  tombe 
La  résurrection 


a  mausoleum 
a  sepulchre 
a  înonument 
a  tomb 

the  tomhstone 
résurrection 


i  funerâli 
«n  epitâffio. 
un  mausoléo 
un  sepolcro 
un  monuménto 
una  tomba 
la  lapida 
la  resurreziône 


LES  DIGNITES  SPIRITUELLES. 


Le  clergé 
Un  ecclésiastique 
La  suprématie 
Le  pape 
La  papauté 
La  tiare 
Un  cardinal 
Le  cardinalat 
Le  camail 
Un  archevêque 
Un  archevêché 
Un  primat 
Uneprîmalie 
Une  primauté 
Un  évêquc 
Un  évêché 
Un  diocèse 
La  crosse 
La  mitre 
Un  archidiacre 
Un  doyen 
Un  sous-doyen 
liC  doyenné 
Un  chanoine 
Le  canoincat 
•  Un  prébendicr 
Une  prébende 
Un  bénéfice 
Un  bénéficier 
Un  prélat 
Une  préiature 
Un  pontife 
Le  pontificat 
Un  prêtre 


the  clergy      [gi/man  il  clero 
an  ecclesiastic,  cler-  un  ecclesiâstico 
supremacy  supremazîa,    f.    pri- 

tlie  pope  il  papa         [mâto,  m. 

popedora,  papacy         papâto,  pontificâto 
the  pope' s  triple  croîvn  la  tiâra 


a  cardinal 
cardinalship 
the  camail 
an  archhishop 
an  archhishopric 
a  primate 
a  primacy 
a  primateship 
a  bishop 
a  bishopric 
^a  diocèse 
the  bi&hop's  staff 
the  mitre 
an  archdeacon 
a  de  an 
a  subdean 
a  deanery 
a  canon 
a  canonship 
a  prebendary 
a  prebend 
a  bénéfice.,  living 
an  incumbent 


un  cardinale 
il  cardinalâto 
la  mantelletla 
un  arcivéscovo 
un  arcivescovâto 
un  primate  [primate) 
primazia,  f.(dignità  del 
un  primâto,)  premi- 
un  véscovo    [nenza) 
un  vescovâto 
una  diocesi 
il  pastorale 
la  raitra  o  mîtria 
un  arcidiâcono 
un  decâno 
un  suddecâno 
il  decanâto 
un  canonico 
il  canonicâto 
un  prebendârio 
una  prebénda 
un  benefizio 
un  beneficiâto 


a  prelatcdignitary  un  prelâto 

a  prelacy  una  prelatùra 

a  pontiff  un  pontéfice 

the  pontificate  il  pontificâto 

a  priest  un  prête  cattolic© 
G  2 
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SECTES  DE  RELIGION. 


Un  ministre 
Un  curé 
Une  paroisse 
Un  diacre 
Un  soudiacre 
Un  vicaire 
Un  vicariat 
Un  clerc 
Un  abbé 
Une  abbesse 
Un  prieur 
Un  prieuré 
Un  chapelain 
Un  missionnaire 
Un  prédicateur 
Un  confesseur 
Un  lecteur 
Un  chantre 
Religieux,  moine 
Une  religieuse 
Un  marguillier 
Un  sacristain 
Un  hermite 
Un  anachorète 
Un  fossoyeur 


a  minister,  parson 

a  parson,  rector 

a  rectory 

a  deacen 

a  suh-deacon 

a  vicar  or  curate 

a  vicar ship 

a  cîerk 

an  ahbot 

an  abhess 

a  prior 

a  priory 

a  chaplain 

a  missionary 

a  preacher 

a  confesser 

a  reader 

a  chanter,  cJiorister 

afriar,  monk 

a  nun 

a  church-warden 

a  vestry-keeper 

a  hermit 

an  anachorite 

a  grave-digger 


un  ecclesiâstico 

un  pârroco,  curâto 

rettoria  (chiesa  par- 
un  diâcono  [rocchiâle) 

un  sod  diâcono 

un  vicârio 

un  vicariâto 

un  chérico 

un  abâte 

una  badéssa 

un  prière. 

un  priorâto 

un  cappellâno 

un  missionârio 

un  predicatôre 

un  confessôre 

un  lettore 

un  cantore,  corista 

un  monaco,  unfrate 

una  monaca 

un  santése 

un  sagrestâno 

un  eremita,  oromito 
un  anacoréta  (romito) 

un  beccamôrto 


t! 
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SECTES  DE  RELIGION. 


Anabaptiste 

Apostat 

Arianisme 

Athée 

Athéisme 

Calvinisme 

Calviniste 

Catholique 

Chrétien 

Conformiste 

Converti 

Conversion 

Déisme 

Déiste 

Disciple 

Druide 

Dévot 


anabaptist 

apostate 

arianism 

atheist 

atheism 

calvin^sm 

calvinist 

catholic 

Christian 

conformist 

convert 

conversion 

deism 

deist 

disciple 

druid 

votary 


un  anabattista,  m. 
un  apostata 
r  arianismo 
un  âteo,  ateista 
l' ateismo 
il  calvinismo 
un  calvinista 
un  cattolico 
un  cristiâno 
un  conformista 
un  convertjto 
la  coaversiône 
il  deismo 
un  deîsta 
un  discépolo 
un  drûido 
un  devôto 


SECTES  DE  RELIGION. 
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Enthousiaste 

enthusiast 

un  entusiaste 

Fanatique 

fanatic 

un  fanâtico 

Gentils 

gentiles 

i  gentili 

Héfésiarque 

arch-heretic 

un  eresiârca 

Hérésie 

lieresy 

r  eresia 

Hérétique 

heretic 

un  erético 

Hétérodoxe 

heterodox 

un  eterodôsso 

Hugjuenot 

huguenot 

un  ugonotto 

Idolâtre 

idolater 

un  idolâtra,  m. 

Idolâtrie 

idolatry 

r  idolatria,  f. 

Infidèle 

injidel 

un  infedéle 

Juif 

jew 

un  ebréo 

Judaïsme 

judaism 

il  giudaisrao 

Latitudinaire 

latitudinarian 

^  latitudinârio  (uno  di 
i      coscienza  larga) 

Luthérien 

lutheran 

un  iuterâno 

Luthéranisme 

lutheranism 

il  luteranismo 

Mélhodiste 

methodist 

un  metodista 

Millénaire 

miîlenarian 

un  milleuârio 

Musulman 

mussulman 

un  musulmâno 

Mahométan 

mahométan 

un  maomettâuo 

Mahométisrae 

mahometanism 

il  maomettanismo 

Nonconformiste 

dissenter 

sorta  di  presbiteriâno 

Opinion,  dogme 

tenet 

opiiiione,  dogma 

Païen 

pagan,  heathen 

un  pagâno,  gentile 

Paganisme 

paganism 

il  paganésimo 

Papiste 

papist 

un  papista 

Papisme 

popery 

il  papismo 

Pèlerin 

pilgrim 

un  pellegrino 

Pèlerinage 

piigrimage 

il  pellegrinâggio 

Prédestinarien 

predestinari&n 

un  fatalista 

Prédestination 

prédestination 

la  predestinazione 

Presbytérien 

preshyterian 

un  presbiteriâno 

Preshytérianisme 

presbyte7'iamsm 

presbifêriâto 

Prosélyte 

prosélyte 

un  proselito 

Protestant 

protestant 

un  protestante 

Puritain 

disciplinarian 

un  puritâno 

Rabbin 

rabbin 

un  rabbino 

Jieligion 

religion 

la  reiigione 

Renégat 

renegade 

un  rinnegâto 

Schismatique 

schismatic 

uno  scismâtico 

Schisme 

schism 

uno  scisma 

Sectaire 

sectary 

un  settârio 

Secte 

sect  or  dan 

una  selta 

Sceptique 

sceptic 

uno  scéttico  ' 

Scepticisme 

scepticism 

scetticismo 

Trembleur 

quaker 

un  quâcquero 

1 1 

à  ' 
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Ordre  toscan 
Ordre  dorique 

ionique 

corinthien 

composite 

gothique 
Un  architecte 
Un  plan 
Un  bâtiment 
Un  édifice 
La  structure 
Un  arc-boutaut 
Une  colonne 
La  base 
Le  chapiteau 
Le  fût 
Le  centre 
Le  piédestal 
Le  cintre 
Le  fronton 
L'encoignure 
Le  compartiment 
Le  triangle 
Le  dôme 
La  façade 
Un  feston 
L'architrave 
Une  corniche 
Le  tailloir 
La  plinthe 
La  frise 

Coulisse,  cannelure 
La  moulure 
Une  niche 
Un  obélisque 
Un  ornement 
Oeil  de  bœuf 
Une  pi!e 
Un  pilotis 
Un  pilier 
Le  pinacle 
Le  portique 
Une  pyramide 


tuscan  order 

doric 

ionic 

corinthian 

composite 

gothic     [builder 
an  architect,  master 
a  draught  or  plan 
a  building 
an  édifice^  afahric 
the  structure 
a  buttress 
a  column 
the  base 
the  chapiter 
the  shaft  ofa  pillar 
the  centre  of  a  pillar 
the  pedestal 
the  centre 
the  pediment 
the  coin 

the  compartment 
the  triangle 
the  dôme  or  cupola 
the  front 
afestoon 
the  architrave 
a  comice 
the  abacus 
the  plinth 
thefrieze 
groove,  gutter 
the  moulding 
a  niche 
an  obelisk 
an  ornament 
aval 
a  pier 
a  pile 
a  pillar 
the  pinnacle 
the  portico 
a  pyramid 


ordine  toscâno  o  rus- 
dôrico  [tico 

ionico 
corintio 

composte,  o  itâ- 
gotlico  [lico 

un  architétto 

un  piano 

una  fâbrica 

un  edifizio 

la  struttùra 

un  barbacâne 

una  colonna 

la  base 

il  capitéllo 

il  fuso  o  fusto 

il  centre,  o  Tasse 

il  piedestâllo 

la  centina  o  volta 

il  frontispizio 

r  ângolo,  o  canto 

il  compartimente 

il  triâogolo 

la  cùpoIa 

la  facciâta 

un  festone 

r  architrave 

un  corniciône 

la  cimâsa,  âbaco,  m. 

zoocolo,  dado,  orlo 

il  frégio 

la  scanalatûra 

la  modanatûra 

una  iiicchia 

un  obelisco 

un  ornamento 

occhio  di  bue 

pila,  f.  pilastre 

palafitta,  palizzâta 

pilastre,  colonna 

il  pinâcolo,comignolo 

portico,  arcâle 

una  pirâmide 
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Une  rotonde 
Une  voûte 
La  volute 
Les  matériaux 
Les  décombres 
Les  briques 
Les  pierres 
Pierre  de  taille 
Pierre  de  coin 
De  la  chaux 
Du  sable 
Du  ciment 
Du  mortier 
Du  plâtre 
Un  échafaud 
Echafaudage 
Les  planches 
Une  étaie 
Leis  perches 
Les  cordes 
Une  échelle 
Une  grue 


a  rotundo 
a  vault 
tJie  volute 
tlie  materials 
the  ruhhish 
tlie  bricks 
the  stones 
tlie  freesione 
corner-stone 
lime 
sand 
cément 
mortar 
plaster 
a  scaffold 
scaffolding 
planks,  boards 
a  prop 
the  pôles 
the  ropes 
a  ladder 
a  crâne 


una  rotonda 
una  vôlta 
una  volûta 
i  raateriâli 
i  calcinâcci 
i  raattoni 
le  piètre 
la  piétra  viva 
'piétra  angolâre 
délia  calce 
délia  sâbbia 
del  ceménto 
délia  calcina  [catûra 
stucco,  gesso,  intoni- 
ponte,  tavolâto 
i  ponti 

tavole,  assi,  f.  pi. 
un  puutéllo 
i  pâli 

le  corde,  o  funi 
scala  a  piuôli 
un  ârgano 
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Aristocratie 
Un  aristocrate 
Démocratie 
Un  démocrate 
Aristodémocratie 
Monarchie 
Oligarchie 
Une  république 
Le  gouvernement 
La  politique 
Un  politique 
La  police 
Le  despotisme 
Un  despote 
Le  cabinet 
La  communauté 


aristocracy 

an  aristocrat 

democracy 

a  democrat 

arisio- democracy 

monarchy 

oKgarchy        [wealth 

a  republic,  common- 

the  government 

politics 

a  politician,  siatesman 

the  police 

despotism 

a  despot 

the  cabinet-council 

the  community 


aristocrazia 

un  aristocrâtico 

democrazia 

democrâtico 

aristodemocrazia 

monarchia 

oligarchia 

una  repûbblica 

il  governo 

la  politica 

un  politico 

la  puîizia* 

il  dispotismo 

un  dispoto  o  déspoto 

il  gabinétto 

la  comunità 


*  Ce  raot  est  tiré  du  françois,  et  italianisé  pour  exprimer  l'ordre  et  la 
règlement  établi  dans  une  ville  pour  tout  ce  qui  regarde  la  sûreté  et  le 
commodité  des  habitans. 


'i! 
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the  covgress 
the  constitution 
the  diet 
im.  empire 
an  élection 
a  council 
privy  council 
a  council-board 
the  poil 
a  candidate 
afreehold 
afreeholder 
a  memher 
vote 


Le  congrès 
La  constitution 
La  diète 
Un  empire 
Une  élection 
Un  conseil 
Conseil  privé 
Un  tapis 
Le  rôle,  la  liste 
Un  candidat 
Un  francfief 
Franc-téuancier 
Un  membre 
Voix,  suffrage 
Un  votant 
Késoiutions 
Une  ambassade 
L'enregistrement 
L'administration 
Un  garant 
L'incorporation 
Une  ordonnance 
Inspection 
Un  inspecteur  \ 
L'institut 
Un  établissement 
Un  instituteur 
Un  législateur 

Puissance  législative  législature 

a  manager 


il  congrésso 
la  costituziôn^ 
ladiéta 

domîriio,  império 
una  eleziône 
un  consiglio 
consiglio  privâto 
tâvola  de!  consiglio 
il  registro,  la  lista 
un  candidâto 
una  poss^ssione  libéra 
un  libero  possessôre 
un  membro 


un  voto 
avoter  [of  commons un  voiknie  [zi6ni,f,pL 
votes  {of  the  /iow^erisoluziôni,    délibéra- 


an  emhassy 

the inrolment 

the  administration 

a.  guarantee 

the  incorporation 


un'  ambasciâta 
il  registro 


an  inspector  ^ 
the  institute 
an  institution 
an  institutor 
a  leoislator 


Un  directeur 
Une  conférence 
Un  mémoire 
Un  ministre 
Le  ministère 
Une  négociation 
Un  négociateur 
Une  charge 
Un  passeport 
Lettres  patentes 
La  jurisdiction 
Une  proclamation 
Une  prohibition 
Une  prorogation 
Une  ratification 
Une  révolution 
Le  sénat 
L'état 


l' amministrazione 
un  mailevadôr^ 
l'incorporaziône 

an  injunction,  order  decréto,  m.  legge,  f. 

inspection       ,  ispezione 

un  ispettojre 
i'istitûto    [mento,  m. 
i'istituzione,  f.  stabili- 
un  istitutore 
un  legislatôre 
îa  legislatùra 
un  direttôre 

a  conférence,  meet-  upa  conféré nza 

a  mémorial         \ing  una  raeinôria 

a  minister 

il  ministéro     [tâto,  m. 
negoziaziône,  f.  trât- 
un  negoziatore 
un  impiégo,  un  offizio 
un  passaporto 
la  patente 

lagiurisdizione  [do,m. 
proclama, f.editto,ban- 
proibizione,  f.  diviéto, 
una  prorogazione  [m. 
ratiticazione,  ratifîca- 
una  rivoluziône[mento 
il  senâto 
lo  stato 


the  ministry 
a  negotiatiou 
a  negotiator 
an  office 
a  passport 
letters  patent 
jurisdiction 
a  proclamation 
a  prohibition 
a  prorogation 
a  ratification 
a  révolution 
the  senate 
the  State 
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Ministre  d'état,  poli-  statesman,  minuter 
[tique  tke  statute 
a  subject 


Le  statut 

Un  sujet 

Hommage 

Subordination 

Surintendance 

Surintendant 

Une  convention 

Le  droit 

Une  loi 

Droit  canon 

Droit  civil 

Jurisprudence 

Le  droit  des  gens 

Droit  coutumier 

Droit  des  armes 

Conseil  de  guerre 

Actes  du  parlement  acts  of  parliameiit 

La  justice,  l'équité  justice,  equity 

"Un  droit  a  right 

Un  avocat 

Un  plaideur  a  pleader 

Les  plaidoieries,f.  pi.  pleadinr/s 

Docteur  en  idroit  civil  serjeant  at  law 


homage 
subordination 
superintendance 
superintendant 

a  treaty 

the  law 
a  law 
canon  law 
civil  law 
jurisprudence 
the  law  of  nations 
common  laio 
martial  law 
court  martial 


niinistro  di  stato,  sta^ 
lo  statûto  [tista 

un  sùddito 
oraâggio 
subordinazione 
soprintendenza 
soprantendente 
trattalo,  m.  conven- 
[      zîône,  f. 
la  legge,il  diritto 
una  legge 
legge  canonica 
legge  civile 
giurisprudenza 
ii  dritto  délie  genti 
il  gius  comùne 
legge  raarziâle 
consiglio  di  guerra 
gli  atti  del  parlamento 
la  giustizia,  V  equità 
un  diritto 


a  lawyer  or  barrister  avocâto,  curiâle 

un  litigânte 


Un  conseiller 
Avocat  consultant 
Jurisconsulte 
Docteur  en  droit 
Un  procureur 
'Un  chicaneur 

Un  comité 


a  counsellor 
chamber  counsellor 
civilian 
doctor  of  law 
an  attorney 
a  pettifogger 

a  committee 


Une  session 
Les  assises 
Un  décret 
Les  archives 
Un  archiviste 
Le  grefle 
Une  révocation 
Une  amnistie 
Une  clause 
Un  privilège 


un  piato  o  il  litigâre 
dottor  di  legge 
consigliére 
un  avocâto 
un  giureconsûlto 
dottqre  in  legge 
un  procuratore 
brigatôre,  attaccalite 
C  delegazione 


,    assem- 


bléadi  depulâti 
a  session  lisions  una  sessione 

assizes,  quarter  ses-  le  assise 
a  decree  un  décrète 

the  records  gli  archivj 

a  keeper  ofthe  records  un  ar^îhivista 
a  court  of  records  la  cancelleria 
a  repeal  una  rivocaziône 

an  act  of  obliviari.        perdono  générale 
a  clause  una  clâusula 

a  privilège,  an  ca^emja-privilégio,  esenzione 
Immunité,  franchise  immunity  [tion  immunità,  franchigia 

Procès  verbal  billin  chancery  processo  giudiciâle 

Un  bil  a  bill  in  parliament    petiziônein  parlanjento 


'S^; 


'M- 
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Un  codicille 
Un  instrument 
Un  contrat 
Une  cession 
Une  procuration 
Une  investiture 
Un  agent 
Un  administrateur 
Biens  d'un  défunt 
Les  biens 
Un  héritage 
Une  substitution 
Un  amortissement 
Une  tenure 
Une  hypothèque 
Droit  de  reversion 
Une  détention 
Une  surséance 
Une  prétention 
Celui  qui  réclame 
Un  procès 
Une  question 
"La  cause 


a  codicil  un  codicillo 

a  deed or  instrument  un  istrumento 
a  contract      [vei/ance  un  contratto 


an  assignment,   con 

a  power  of  attorney 

an  investiture 

an  agent 

an  administrator 

assets 

chattels 

an  inheritance 

an  entail 

a  mortmain 

a  tenure 

a  mortgage 

reversion 

a  detainder 

a  demurrer 

a  claim 

a  claimant 

an  action,  lawsuit 

a  case 

the  cause 

a  client 


I 


Un  client 
Demandeur,plaignant  a  plaintiff 
Défendeur,  intimé     a  défendant 


Le  juge 

Les  jurés 

La  jurisdiction 

Une  information 

Un  délateur 

Une  dénonciation 

Une  accusation 


thejudge 
jury 
jurisdiction,  verge 

information 


-  una  cessione 
una  procura 
una  investitùra 
un  agente 
un  amministratore 
i  béni  d' un  defunto 
i  béni  môbili 
una  crédita 
una  sostituziône 
estinziône  d' un  censo 
dipendenza  d' un  féudo 
un'  ipotéca,  f. 
diritto  di  riversione 
ôrdiue  d'  arresto 
dilaziône,  sospensiône 
una  pretensiône 
che  ha  pretensiône 
una  lite 
una  quistiône 
la  causa 
un  cliente 
attore,  querelante 
reo,  accusâto,  parte 
il  giùdice   [contraria 
i  giurâti 
la  giurisdiziône 
un'  informaziône 


informer,  impeacher   delatore,  accusatore 


presentment 
<  impeachment, 
\  charge,  indictment 


Poursuite  en  justice  prosecution 

Qui  poursuit  en  jus-  a  prosecutor 
Un  témoin  [tice  a  witness,  évidence 


Un  déposant 
Un  serment 
Une  déposition 
Un  témoignage 
Une  protestation 
Une  attaque 
Un  affsresseur 


a  déponent 
an  oath 
an  affidavit 
an  attestation 
a  protestation 
an  assault 
an  aggr essor 


Meurtre  involontaire  manslaughter 


denûncia,  accusa 

>  accusa,  imputaziône 

S  azione,  istanza  contra 
^       qualcûno 
attore,  accusatore 

un  testimonio 

un  giuramento 
una  deposiziône 
attestaziône,  pruova 
una  protesta 
offésa,  ingiûria 
un  aggressore 
X)micidio  involôntârio 
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an  inqiiest 

an  inquiry 

coroner 
attainder 
a  trial 
arraignment 


Une  enquête 

Une  recherche 

Juge  des  enquêtes 
Bil  de  proscription 
Un  jugement 
Procès  criminel 
Le  tribunal 
La  connoissance 
Une  obligation 
Un  plaidoyer 
La  défence 
Un  suppliant 
Une  conviction 
Un  jugement 
Rapport  des  jurés 
La  sentence 
La  condamnation 
Coupable 
Répit 

.Pardon 

Mandement 

Assignation 

Prise  de  corps 

Lettres  exécutoires  writ  of  exécution 

Une  saisine  a  seizin 

Une  saisie        [ment  seizure 

Ordre  d'emprisonné-  mittimus 

Permission  de  cban-  haheas  corpus 

Un  appel  [ger  de  prison  appeal 

Un  appel lant  appellant 

Arrêt,  empêchement  caveat 

Une  chicane  a  cavil 

Réintégrande  [yneiïXreplevy 

Caution,  cautionne-  hail^  mainprize 


inquisizione,  inchiesta 
^  perquisiziône,  inves- 
i^      tigaziône       [zione 
deputato  d'investiga- 
pruova  évidente  d'uh 
processo,  causa  [delitto 
processo  criminale 
il  tribunâle 
notizia,  informazione 
mallevadoria 
difésa,  aringa,  f. 
la  difésa 
un  supplicânte 
una  convinzione 
giudizio,  sentenza 
parère  dei  giurati 
la  sentenza 
la  condauua 
reo 

prolungazione 
grâzia,  sospensione 
di  sriustizia 


the  bar  or  tribunal 

the  cognizance 

recognizance 

a  pie  a 

the  defence 

a  petitioner 

a  conviction 

a  judgment 

verdict  of  the  jury 

the  verdict,  sentence 

the  condemnation 

guilty 

reprieve,  respite 

reprieve,  mandate    < 

mandamuSy  mandate  ordine,  mandate 
summons  citaziôue 

warrant,  writ,  arrest  ordine  di  arresto 

una  esecuzione 
dritto  di  possesso 
un  sequestro  [mento 
ordine  d' imprigioua- 
permesso    di    mutar 
un  appel  lo   [prigiône 
un  appellânte 
impedimentodi  causa 
cavillo,  sofisraa,  m. 


'■1; 


>  mallevadoria 
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Amende  Jine,  fo  rfeit 

Bannissement,  exile  baniskment 


Bastonnade 
Baguettes,  f.  pi. 
Blâme,  reproche 
Captivité 


bastinado 
gantelope 
blâme,  dispraise 
caplivity 

H 


una  multa,  ammenda 
bando,  esilio 
la  bastonâta 
le  bacchétte 
biâsimo,  rimprovero 
cattività,  schiavitù. 
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Catastrophe 

Critique 

Châtiment 

Confiscation 

Contrainte 

Crucifiement 


catastrophe 

censure 

chasùsement 

confiscation 

constraint 

crucifixion 


soggezione 


Calamité,  détresse     calamity^  distress 


Chute 
Cachot 
Ceps,  m.  pi. 
Chevalet 
Coups  de  fouet 
Dommas^e 


downfall,  fall 
dungeon 
stocks 

wooden  horse 
stripeSy  strokes 
damage 


Damnation,perdition  c?fl!mna<io/i 


Disette 

Deshonneur 

Disgrâce 

Exil 

Emprisonnement 

Exécution 

Enfer 

Esclavage 

Forçat 

Famine 

Fers,  m.  pi. 

Gibet,  potence 

Ignominie 

Indigence 

Infamie 

Limbes,  m.  pi. 

Mal 

Malheur 

Malédiction 

Marque  d'infamie 

Misère 

Opprobre 

Punition 

Prisou 

Potence 

Peine 

Proscrit 

Pilori 

Pauvreté 

Proscription 

Punition 

Purgatoire 

Question,  torture 


catâstrofe,  f. 
critica,  censura 
castigo 
confiscaziône 
forza, 

crocifissiône 
calamità,  angûstia 
rovina,  disgrâzia 
una  segréta 
ceppi,  ferri,  m.  pi. 
cavallétto 

frustatûra,stafBIatûra 
danno,  discâpito 
dannazione 
carestia,  penûria 
disonôre,  obbrobrio 


dearth,  scarcity 

discrédit 

disgrâce,  dishonour     disgrâzia,  disonôre 

exile,  transportation  esilio,  trasporîazione 

imprisonment 

exécution 

Jiell 

slavery 

galley^slave 

famine 

fetters 

gibbet 

ignominy 

indigence 

infamy 

limbo 

harm 

disaster,  misfortune 

malédiction 

stigma 


mcarcerazioue 

esecuzione 

inferno 

schiavitù 

un  forzâto 

carestia 

ferri,  catéiie 

força 

ignominia 

indigeuza 

infâmia 

il  Limbo 

maie 

disastro 

malediziône 

mâcchia,  infâmia 


misery,  wretchedness  miséria 

opprobriousness 

punishment 

prison,  custody 

gallows 

hardship 

outcast 

pillory 

poverty 

proscription,  ontlawry  proscriziône 

punishment  punizione 

purgatory  purgatorio 

rack,  torture  corda,  tortura 


obbrobrio 
punizione 
prigione,  cârcere 
patiboio,  força 
pena,  travâgîio 
un  proscritto 
berlina,  gogna 
povertà 
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Roue 

Ruine 

Réprimande 

Reproche 

Servitude 

Tort 

Traverse 

Tourment 


wheel 

ruin 

reprimand,  reproof 

reproach,  rebuke 

servitude,  chuins 

détriment 

disappointment 

torment,  torture 


la  ruota 

ruina 

riprensiône 

rimprovero 

servitù,  f.  caténe,  p.  f. 

torto,  pregiudizio 

traversia 

tormento,  tortura 
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Un  eîiapereur 

Une  impératrice 

Le  czar 

La  czarine 

Un  su  i  tan 

Une  sultane 

Un  roi 

Une  reine 

Un  monarque 

Un  potentat 

Un  sire 

Sa  majesté 

La  royauté 

Un  prince 

Une  princesse 

Le  dauphin 

Un  infant 

Un  régent 

Un  sceptre 

Un  trône 

Une  couronne 

Un  vice-roi 

Un  électeur 

Un  doge 

Un  stadhouder 

Un  archiduc 

Une  archiduchesse 

Un  {iran  duc 

Un  duc 

Une  duchesse 

Un  landgrave 

Un  pair 

l'erame  titrée 

Un  marquis  ►- 


an  emperor 

an  empress 

the  czar 

the  czarina    > 

a  sultan 

a  sultaness 

a  king 

a  queen 

a  monarch 

a  potentat e 

your  majesty,  sire 

his  majesty 

royalty 

prince 

princess 

dauphin 

infants  of  Spain 

régent 

sceptre 

throne 

a  crown 

a  viceroy 

an  elector 

a  doge 

a  stadtholder 

an  arcliduke 

an  archduchess 

a  grand  duke 

a  duke 

a  duchess 

a  landgrave 

a  peer 

a  peeress 

a  marquis 


un  imperatore 

una  impératrice 

il  czara 

la  czarina 

un  sultâno 

una  sultâna 

un  rç 

una  regîna 

un  monârca 

un  potentâto 

un  sire,  un  sovrâno 

sua  maestà 

la  dignità  reale 

un  principe 

una  principéssa 

il  delfino 

r  infante  di  Spagna 

un  reggénte 

uno  scettro 

un  trono 

uoa  corôna 

un  vicerè 

un  elettore 

un  doge 

uno  statoder 

un  arcidûca 

un'  arciduchessa 

un  grandùca 

un  duca 

una  duchessa 

un  langrâvio 

un  pari  del  regno 

la  moglie  d'  un  pari 

un  marchése 
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Une  marquise 
Un  comte 
Une  comtesse 
Un  vicomte 
Une  \icomtesse 
Un  baron 
Une  baronne 
Un  chevalier 
Un  noble 
Un  seigneur 
Un  gouverneur  ou 


a  marcMoness 
an  earl,  count 
a  countess 
a  viscount 
a  viscourdess 
a  baron 
a  baroness 
a  knigkt 

a  nobleman,  lord 

a  governor,  lord  lieu- 


Un  écuyer  [vice-roi  an  esquire       [tenant 
Un  gentilhomme        a  gentleman 
Un  ambassadeur        an  anibassador 
Un  ambassadrice       an  ambassadress 
Un  plénipotentiaire  plenipoientiary 
Un  envoyé  envoy 

sa  femme  his  wife 

Le  premier  ministre  the  prime  minister 


Secrétaire  d'état 
Le  chancelier 
Un  sénateur 
Un  consul 
Un  proconsul 
Un  président 
Un  supérieur 
Un  bâcha 
Seigneur  foncier 


secretary  of  state 

the  chancellor 

a  senator 

a  consul 

a  pro-consul 

a  président 

a  superior 

a  bashaw 

lord  of  the  manor 


Un  garde  des  sceaux  a  lord  keeper 

Un  chef  de  justice     the  lord  chief  justice 

Garde  des  archives    master  ofthe  rolls 


uua  marcnesa 

un  conte 

una  contéssa  ^ 

un  visconte 

uua  viscontéssa 

un  barône 

unabarouessa 

un  cavahére 

un  nobile,  un  lord 

un  signôre  [cerè 

un  governatore,  o  vi- 

scudiére,  gentiluomo 

un  gentiluomo 

un  ambasciadôre 

un'  ambasciadrice 

un  plenipotenziârio 

un  inviâto 

la  moglie  d'un  inviato 

il  primo  ministro 

secretârio  di  stato 

il  cancelliére 

un  senatore 

un  console,  oconsolo 

un  procônsole 

un  présidente 

un  superiore 

un  bascià,  o  bassà 

un  feudatârio 

un  guardasigilU 

il  primo  giûdice 

un  archivista 
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Le  grand  chambellan  the  lord  Chamberlain  il  gran  ciamberlâno 
Vice-chambellan        the  vice-chamberlain     il  vice  ciamberlâno 
Le   premier   gentil-  tJie  groom  ofthe  stole  il  camerlingo  mag- 
hommedelacham-     or  the  first  gentle-  [giore 

bre  tnan    of    the    bed- 

chamber    [chamber 
Le  valet  de  chambre  a  groom  of  the  bed-  l'ajutante  di  câmera 
Le  gentilhomme  de  a    gentleman    of   ihe\\  gentiluomo  di  ca- 
la chambre  privy  chamber  raera  ' 
Page  de  la  chambre  a  page  of  the  bed-  il  pâggio  di  câmera 

[nies     chamber  [nies 

Maître  des  cérémo-  ma^^er  o/"  Me  cere/wo- maestro  di  cérémonie 


|!  î' 
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L'échanson  ihe  cup-bearer        il  copptère 

Li'écujer  tranchant    the  carver  \o  scalco 

lLthms^ierde\a.cha.m-agentlemamtsherofu8ciére  délia  câmeia 

bre  privée  the  ptivy-chamber    privâta 

Unécuyerdelacham-aryew^/emaw  usher  usciére  dell' anticâme- 

bre  de  présence         &f  the  présence       ra 

chamber 
Huissier  de  la  verge  the  gentleman  ushe?'  usciére  délia    mazza 

noire  oftke  bîack  rod        nera 

Valet  de  la  chambre  agroomoftheprivy  camerlingo  privâfo 

privée  chamber 

Page  de  la  éhambre  page  of  the  pre-  un  paggio  d'aiiticâme- 

de  présence  sence  chamber  ra  Ij 

Valet  de  la   grande  groom  of  the  gv^at  camerlingo  à'  anticâ- 

chambre  chamber  mera 

Maître  de  la  grande  master  of  the  great  il  gran  guardarôba 

garderobe  wardrobe 

Ecuyer  de  lagar  de- 2/eom«nq/*if7ie«^«rÉ?-gentiluomo  délia  guar- 

robe  [robe     robe  daroba  [rôba  ?! 

Garçon  de  la  ^?Lrde-  pageofthewardrobe^k^gio  délia   goarda- 
Le  garde  meuble        keeper  of  the  ward- custode  délia  guarda- 

7'obe  [office      roba 

Le  garde  des  joyaux  master  ofthejeweJ-  custode  délie  giôje 
Maître    des    menus  wi«*ferq/'^/ie  refeZâfispettore  délie  feste  di 

plaisirs  corle 

Maître  de  la  musique  master  of  the  band  capo  délia  banda  reâle 

of  music 
Carde  des  instruments  instrumeni-keeper  cu&iôde  degli  struraen- 
Les  médicins  du  roi  theking'sphysicians\  médîci  del  re         [ti 
Le  chirurgien  du  roi  the  king's  serjeant  il  chirûrgo  del  re 

surgeon         \Jiotd 
Chirurgien  de  la  mai-  surgeon.ofthehous€-eh\vm-^odé[\?i  famiglia 
Le  concierge       [son  the  house-keepeir     il  casiellâno         [reâle 
L'huissier  d«  cabinet  the  cabiitiet-keeper  V  usciére  del  gabinetto 
Huissier  du  cabinet  keeper  of  the  pvi^  cmtode'ûeW  diVïneYÏdi 

des  armes  vate  armory 

de  la  gallerie      gallery-keeper         custode  délia  galleria 

— : —  du  cabinet  des  keeper  of  the  kï7ig's  cu&iàde  deï  quadri  de] 

peintures  pictures  re 

Le  grand  aumônier    the  great  almoner  il  gran  limosiniéro 
Le  sous-aumônier      the  subalmoner      il  sotto  limosiniére 
Messager  ordinaire  mes^ew^er  in  ordinary  il  messo  ordinârio 
Graad  maître  de  la  Z«r«^  ^^ewai-rfo/'t/tô  il  primo  miaggiordomo 

maison  du  roi  hing's  househaîd       del  re 

Le  trésorier  the  treasurvr  il  tesoriére 

Contrôleur  de  la  mai-  comptroUer  of  thei\  sinisealeo  reate 

son  household 

H  2 
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Maître  d'hôtel  du  roi  master  of  the  king'sil  maggiordômo  reale 

household 
Clerc  de  la  table  verte,  clerk  oftlie  boardof  an  referendârio 
ou  commis  des  re-      green  cloth 
quêtes  de  l'hôtel 
Gentilhomme   de   \si  gentleman    of    Me  ispettore délia cantioa 

cave  ceîlar         [ceîlar 

lie  chef  de  la  cave       the  serjeant  of  the  M  cantiniére  del  re 
Clerc  de  la  boulange- cZerà  of  the  6«^ê- ispettore  del  forno 

rie  house         [house 

Aide  de  la  boulangerie  î/eomfl?2  ofthe  èoAe-ajutântedel  forno 
Le  chef  de  la  bouche  the  serjeant  of  the  ïi  dispensiére  reale 

^  larder      [pantry 

Le  chef  de  lapaneterie  the  gentleman  o/f/te  rispettôre  del  pane 
Le  panetier  du  roi      the  i/eoman  of  the  il  fornâjo  del  re 

pantry 
Un  valet  de  la  pane-  a  groom  ofthe  pa7i-uu  ajutânte  del  forno 

terie  ti^y. 

Le  chef  de  la  grande  the  yeoman  of  the  il  credenziére  del  re 

dépense  great  hittery 

Contrôleur  de  la  pa-  clerk  of  the  pastry  il  capo  pasticciére 

tisserie 
Contrôleur  de  l'office  clerh  ofthepoultry  ispettore  del  polîâme 

de  la  volaille 
Le  maître  confiseur    the  yeoman  of  i/je  il  capo  confettiére 

confectionary 
Un  garçon  confiseur   a  groom  of  the  con-  ajutânte   del    confet- 

fectionary  tiére 

Le  gardé  vaiselle        a  gentleman  of  the  custode  dell'  argente- 

[selle      ewry  ria 

Garçon  de  garde  vais-a  groom  ofthe  ewry  il  credenziére 
Premier  clerc  du  cui-  the  chief  clerk  ofthe  ispettôr  di  cucina 

sine  kitchen 

Le  maître  cuisinier     the  masfer-coek        il  capocuoco 
\  Le  premier  portier      theseijeant-porter^ 
Portier  de  la  grande  f/^e  groom-porfer   >  lo  svizzero 

chambre  3 

Un  pourvoyeur  apurveyor  un  provveditore 

Gentilhomme  à   bec  gentleman-pensioner  un  \)ensioukno 

de  corbin 
Intendant  des  écuries  ^ïiryeyor  ofthe  5^fl-intendente  délie  régie 

blés  [horse      stalle 

Le  grand  écuyer        the  master  of  the  il    cavalSerizzo  mag- 
Un  écuyer  anequerry  uno  scudiére     [giore 

Un  fauconnier  afalconer  un  falconiére 

Le  grand  fauconnier  the  master -falconer  il  gran  falconiére 
Un  héraut  a  herald  un  arâldo 
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Un  roi  d'armes 


Un  garde  du  roi      i 

Un  écuyer  du  corps 
Grand  maître  des 

eaux  et  forêts 
L'intendant  des  bâ- 

timens 

Le  grand  voyer       \ 

Le  trésorier  de  la 
guerre 


a  kin^-at-arms 

a  l)eef-eater(  yeoman 

of  the  guard) 
an  esquive  ofthe  hody 
lord  chief  justice  in 

eyre 
the  surveyor-general 

ofthe  worlis 
the  surveyor-general 

of  the  highivays 
the  paymaster  of  his 

majesty' s  forces 


un  re  d*  arme 
guârdia  del  re,   ala- 

bardiére 
guârdia  del  corpo 
ispettôre  dei  boschi  e 

foréste 
intendente  délie  fâb- 

briche 

!  l'ispettordellestrade 

il  tesoriére  dell'  ar- 
mâta 


i 
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Alliance 

offensive  et  de- 
Allié  [fensive 
Armistice 
Armée 
Avant-garde 
Arrière-garde 
A  île  droite  OM  gauche 
Action 
Assiégeans 
Assiégés 
Assaut 
Amnistie 
Attaque 
Bataillon 
Brigade 

Bataille  sur  terre 
Bataille  navale  ' 
Bataille  rangée 

ordre  de  bataille 
Bruit  des  armes 
Blocus 

Bombardement 
Blessés 
Brèche 
Butin 
Cavalerie 
Cavalerie  légère 
Corps  de  reserve 
Campement 


alliance       [feyisive 
offensive  and  de- 
ally 

armisiice 
army,  host 
van  or  vanguard 
rear 

right  or  left  iving 
action 
hesiegers 
hesieged 
storming 
amnesty 
attack,  charge 
hattalion 
hrigade 
land  hattle 
sea  hattle 
pitched  hattle 
battalia,  hattle-array 
clashing  of  arms 
hîockade 
homhardment 
wounded 
breach 
hooty 

horse,  cavalry 
light  horse 
hody  of  reserve 
encampment 


alieânza 

offensiva  e  difensiva 
un  alleâto 
un  artnistîzio 
armâta,  esército,  oste 
la  vanguârdia 
la  retroguârdia 
r  ala  destra  o  sinistra 
un'  azione 
gli  assediânti 
gli  assediâti 
un  assâlto,  o  stormo 
un'amnistia  (perdono 
un  attâcco  [générale) 
un  battaglione 
una  brigâta 
battâglia  campâle 
battâglia  navale 
battâglia  schierâta 
ordine  di  battâglia 
strépito  d'arme 
blocco,  m.  bloccatû- 
il  bombardâre   [ra^  f. 
i  feriti 
una  bréccia 
un  bottino 
la  cavalleria 
cavalleria  leggiéra 
corpo  di  riserva 
un  accamparaénta 
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Camp 

Champ  de  bataille 

Camp  volant 

Compagnie 

d'infanterie 
de  cavalerie 
Cavalcade 
Conseil  de  guerre 
Contre-marche 
Canonnade 
Coup  de  canon 
Combat,  choc 
Combat  naval 
Combattans 
Conflit,  combat 
Contention 
Choc 
Carnage 
Contre-mine 
Contribution 
Chamade 
Capitulation 
Déclaratioft    de 
Défilé         [guerre 
Détachement 
Diversion 
Danger 
Destruction 
Déroute 
Défaite 
Désertion 
Déserteur 
Défi 
Duel 

Dépouilles 
Exercice 
Escorte 
Escadron 
Enfans  perdus 

Ennemi 
Escarmouche 
Efi*usion  de  sang 
Escalade 
Fusées 

Fusées  volantes 
Feu  d'artifice 
Feu  de  joie 


camp 

Jield  of  battle 
fiying  camp 
Company 
Company  offoot 
troop  ofhorse 
cavalcade 
court  martial 
countermarch 
cannonadinff 
cannonade 
combat,  encomiter 
sea-Jight 
combatants 
confiict 

contest,  strvggîe 
brunt,  shock 
slaughter 
cov/ntermine 
contribution 
parley 
capitulation 
déclamation  of  war 
défile 

detachment 
diversion 
danger 
destruction 
rout 
defeat 
désertion 
déserter 
challenge 
duel 
spoils 

exercise,  discipline 
escort 
squadron 
forlorn  hope 
enemy 
skirmish 
bloodshed 
scalade 
squibs 
rockets 
firework 
bon/ire 


un  campo 
campo  di  battâgliî^ 
campo  volante 
nna  compagnia 
d'infanteria. 
di  cavalleria 
una  cavaleâta 
consiglio  di  guerra 
contramraârcia 
un  cannonaménto 
una  cannonâta 
combattimento,  m.  zuf- 
guerra  navale        [fa.  f. 
i  combattent! 
un  conflitto 

çontesa,  f.  contraste,  m. 
urto,  impeto,  assâito,m. 
strage,uccisi6ne,f. 
una  contramraina 
una  contribuzione 
parlamento,  m. 
capitolaziône,  f. 
dichiaraziôn  di  guerra 
un  passe,  una  streîta 
un  distaccameato 
una  diversione 
un  pericole  [mento,  m. 
distruzi6ne,f.  distroggi- 
rotta,  sconfitta,  f. 

disfâtta,  f.  sterminio,  ni. 
il  disertâre,  o  <leser- 
un  desertôre        [zione 

una  disfida 

un  duéllo 

le  spoglie 

gli  esercizj,  m.  pi. 

una  scorta,  o  guida 

squadrone,  m.  schïera,f. 

fanti  di  perdûta  sperân- 

nemice  e  inimic5o     [za 

una  scaramùccia 

efiusiône  di  san^ue 

una  scalâta 

razzi,  m.  pi. 

razzi  lavorâti 

foechi  artifizîâti 

fufochi  d'allegrezza 
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Fuyards 

7'unaways 

i  fuggitivi 

Fuite 

flight 

un  a  fuga 

Files 

files 

le  file 

Flanc 

Jlank 

fianco,  lato,  m. 

Forces 

forces 

le  forze 

Guerre 

war 

la  guerra 

Guerrier 

viarrior 

un  guerrier©          fto 

Gros  d'une  armée 

main  hody  ofanarmy  il  grosso  d'  un  esérci- 

Garde  avancée 

outguard 

guârdia  avanzâta 

Garnison 

garrison 

guarnigione,  f.  presi- 

Hostilité 

lioslility 

ostilità,  f.       [dio,  m. 

Halte 

hait 

alto 

Invasion 

invasion 

una  invasione 

Incursion 

incursion 

una  scorreria 

Infanterie 

infantry,foot 

r  infanteria 

Illuminations 

illuminations 

le  illuminazionl 

Légion 

légion 

una  legione 

Levée 

levy 

una  leva 

Levée  d'un  siège 

raising  of  a  siège 

levâta  d'  un  assédio 

Militaire 

warfare 

vita  militâre 

Menaces 

threats 

le  minâcce,  pi.  f. 

Mot  du  guet 

watch-^word 

il  santo 

Marche 

mardi 

una  mârcia 

Mêlée 

fray,  affray  ^ 

una  zufiFa,  mischia 

Morts 

killed 

i  morti 

Mine 

mine 

una  mina 

Otage 

hoslage 

un  ostâggio 

Pétards 

crackers 

petârdi,  m.  pi. 

Paix 

peace 

la  pace 

Patrouille 

pairole 

la  pattùglia 

Prisonnier 

prisoner 

un  prigioniéro 

Pillage 

pillage,  plunder 

un  sacchéggio 

Poursuite 

pursuit,  cliase 

una  câccia 

Parti 

party 

una  partita,  e  banda 

Parti  de  traîneurs 

straggling  party 

partita  di  soldâtisban- 

Perdus,  égarés 

missing 

soldâti  smarriti  [dâti 

Poignée  de  gens 

liandful  ofmen 

poca  gente 

Peloton 

platoon 

uno  squadrone 

Phalange 

phalanx 

una  falâiige 

Quartier  général 

liead-qiiartcrs 

quartiére  générale 

Quartiers  d'hyver 

winter-quarters 

quartiéri  d'invérno 

Réjouissances 

rejoicings 

testa,  allegria,f. 

Rapine 

rapine 

rapina,  ruberia,  f. 

Reddition  d'une  place  surrendering  of 

a  la  resa  d'una  piazza 

Rançon 

ransom              yplace  riscâtto,  m.  tâglia,  f. 

Ravage 

Iiavock 

guasto,     saccheggia- 

Retraite 

retreat 

la  ritirâta        Tmento 

«h; 

il 
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Rendez-vous 
Revue 
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rendezvous 
mus  ter,  review 


Registre  des  troupes  muster-roll 
Régiment 


Renfort 

Rupture 

Soldats 

Sauve-garde 

Secours 

Siège 

Sortie 

Sape 

Sac  d'une  ville 


régiment 

reivforcement 

rupture 

^oidierif 

sufe-g^uard 


luogo  d'appuntaménto 
V  rasségna,  rivista,  mo- 
\      stra 

registro  delîe  truppe 

un  regiraéiito 

un  riiîfôrzo,  sussidio 

una  rottûra 

la  soldatésca 

una  salvaguârdia 

soccôrso,  sussidio 

un  assédio 

una  sortita 

]o  scavaménto 

il  sacco,  o   saccbeg- 


succours,  supplies 

siège 

sally 

sap 

sacking  of  a  iown 
Suspension  d'armes  cessation,  suspension    arraistizio  [giamento 
Triomphe  triumph        [of  arms  un  ir'iônïo 

Trophée  tropliy  un  troféo 

Trêve  truce  una  tregua 

Traînée  de  pondre    train  of  gunpawder    trâccia  di  polvere 


Traîneur  straggler 

Tente  tent 

Troupes  troops 

Troupe  hand 

Troupes  auxiliaires  auxiliaries 

Troupes  de  terre  land forces 

Troupes  aguerries  S  ^ell-discipUned 


mal  aguerries 


Vainqueur 
Victoire 


^      troops       \troaps 
raw,    undisciplined 
victor,  conquerov 
victory 


soldâto  ramingo 
tenda,f.padiglïôiîe,œ. 
le  truppe 
truppa,  banda,  f.. 
truppe  ausiliârie. 
truppe  di  terra 
truppe  agguerrite 


indisciplinate 


il  vincitore 
una  vittoria 


DES  ARMES  ET  DES  CHOSES  QUI  APPARTIEN- 
NENT A  UNE  ARMÉE. 


artillery      [ordnance 
train  of  artillery, 
pièce  of  ordnance 


the  carnage 
baa'gage 


Artillerie 

Train  d'artillerie 

Pièce  d'artillerie 

L'affût 

Bagage     _  .«^g 

Un  magazin  magazine 

Munition  de  honche  provisions 

Munitions  de  guerre  ammunition 

La  paye  pay 

Le  fourrage  forage  [boats) 

Un  ponton  (^  ponton  (J)ridge  of 


artiglieria     [tiglieria 
treno,  o  séguito  d'ar-î 
pezzo  d'artigiieria 
carrétta  di  cannone 
il  bagâglio 
un  magazzino 
provvisioiii  da  bocç^ 
munizioiii  da  guerra 
la  paga,  il  soido 
il  forâggio  (vettovâ- 
un  puntône         [glia 
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Un  canon  a  cannon 

L,a.houche ou emhou-the  mouth 
Canon  de  tbnte[chure  hrass  cannon 
Un  gros  canon  a  heavy  cannon 

de  gros  calibre  of  a  large  bore 

Canon  de  siège  hattering-cannon 

Pièce  de  campagne  field-piece 


Un  mortier 
Une  coulevrine 
Un  pétard 
La  poudre 
Une  bombe 
Boulet  de  canon 
Une  balle 
Balle  de  calibre 
Une  dragée 
Un  ange 
Bouiet  ramé 
Mitraille 
Une  grenade 
La  charge 


a  mortar 
a  culverin 
a  pétard 
gunpowder 
a  homb 
cannon-ball 
a  musket-hall 
sized  bullet 
small-shot 
chain-shot 
cross-bar  sJiot 


un  cannone 
la  bocca  del  canrîône 
cannone  di  bronzo 
cannone  doppio 

di  grosso  calibre 
cannon  di  fortezza 
arîiglieria  di  campa- 
un  mortâjo  [gna 
una  coiubrina 
un  petardo 
la  polvere 
una  bomba 
palla  di  cannone 
palla  d'  archibûgio 
palla  di  calibio 
i  pallini 

palle  incatenâte 
paile  ramâte,  f.  pi. 
metrâglia 
una  granâta 


Le pulverinj'araorce  priming-powder 
Un  boute-feu  linstock 

La  m ê elle  the  match 

La  portée  d'un  canoîi  cannon-reach 


case-shot 

a  firebad,  grenade 

îhe  charge  of  the  gun  la  cârica 

il  poiverino 


cannon-shot 
a  round  or  voHey 
fire-arms 
sword,  bayonet,  Sfc. 


Coup  de  canon 

Une  salve 

Une  arme  à  feu 

Armes  blanches 

Laraousquéterie 

Un  fusil 

Un  mousquet 

Une  monsquetade 

Un  mousqueton 

Une  carabine 

Une  arquebuse 

Un  pistolet 

Monture  d'une  arme  stock  of  a  gun 

La  crosse         [à  feu  the  but-end 


una  miccia 
corda,  miccia,  f. 
tiro  d'  un  cannone 
Wix  colpo  di  cannone 
una  salva 
un'  arme  da  fuoco 
armi  bianche 


•volley  of  musket-shot  la  moschetteria 
a  fire-lockfgmij  fusil  un  fucile,  scliioppo 


a  musliet 
a  musket-shot 
a  blunderbuss 
a  carbine 
an  arquebuse 
a  pistol 


Le  canon 
Le  calibre 
Le  guidon 
Le  serpentin 
La  lumière 
La  détente 
La  pierre  à  feu 
Le  fusil 


the  barrel 

the  bore 

the  sight  or  point 

the  cock 

the  touch-Jiole 

the  trigger 

the  flint 

the  hammer 


un  moschétto 
una  moschettâta 
moschettone,  trom- 
una  carabina     [bone 
un  archibûgio 
una  pistola 
cassa  d'  un'  arme  da 
il  calcio  [fuoco 

la  canna 
il  calibre 
la  mira 

ilcaned'unoschioppo 
il  focone 
il  grillétto 

la  pietra  focâja  [lina 
i'acciarino,  o  la  martel- 
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La  platine 
Le  bassinet 
La  baguette 
La  bourre 
Un  tire- bourre 
Une  cartouche 
Le  cartouchier 
Un  fourniment 
Un  havresac 
La  bayonette 
Le  baudrier 
Le  ceinturon 
La  ceinture 
L'épée 


DES  ARMES,  ETC. 


ihe  lock 
the  pan 
the  ramrod 
the  wad 
,    wad-hook,  screw 
cartridge 
the  cariridge-box 
ajiaskfor  powde?' 
a  knapsack 
the  hayonet 
the  long  helt 
the  sword-helt 
the  sash 
the  sword 
a  deux  tranchant  a  two-edged  sword 


Le  tranchant 
Le  dos 
La  lame 

La  garde 

Le  fourreau 

La  poignée 

Une  hache  d'armes 

Un  estramaçon 

Un  coup  de  plat 

Un  coutelas 

Un  poignard 

Un  dard 

Une  hallebarde 

Un  esponton 

Une  javeline 

Une  lance 

Une  pique 

Un  bâton  pointu 

Un  sabre 

Un  bistouri 

Une  cimeterre 

Une  arbalète 

Un  carquois 

Les  flèches 

Une  fronde 

Les  armes 


the  edge 

the  hack 

the  hlade 

the  hilt 

the  sheath,  scahbard 

the  handle     ■ 

a  hattle-axe 

a  hack-sword      [side  un  fendénte 

a  stroke  with  the  fiât  una  piattonâta 


la  rotéUa 

îo  scodellino 

la  bacchétta 

Io  stoppâccio 

il  cavastrâcci 

un  cartoccio 

il  cartocciére 

fiaschétta  da  poWere 

bisâccia  da  soldâto  - 

la  bajonétta 

la  tracôlla 

il  pendâglio 

la  fâscia,  il  cintolo 

la  spada 

spada  a  due  tagli 

il  taglio,  il  filo 

la  costola 

la  lama 

r  eisa 

il  fodero 

V  impugnatûra 


un'  azza,  o  âccia 


a  cutlass,  hanger 

a  dagger,  poniard 

a  dart 

a  halbert 

a  halfpihe 

a  j  ave  lin 

a  lance,  a  spear 

a  pike 

apikestaff 

a  sabre 

a  scalping  knife 

a  scymetar 

a  bow,  a  cross-bow 

a  quiver 

arrows 

a  sling 


coltella,  f.  coltellâc- 
un  pugnâle    [cio,  m. 
un  dardo 
un'  alabarda,  f. 
uno  spuntone 
una  chiaverina 
«na  lância 
una  picca 
asta  di  picca 
sciabla  e  sciâbola,  f. 
bistori,  gammaùtte, 
una  scimiîârra      [m. 
una  baléstra 
una  farétra 
frécce,  saétte,  f.  pi. 
fionda,  frômbola 
un'  arma,  f. 


weapons"^ 

•  Arms,  weapons,  armes  (synon.)  :  by  arms  are  nnderstood  Ihose 
instruments  of  offence,  generally  made  ose  of  ia  war  :  as  fire-arms, 
swords,  &c.:  by  weapons  the  English  also  xnclude  instrumenls  of  other 
kinds,  used  as  offensive  on  ail  occasions:  as  in  lime  of  need,  people 
inake  use  of  wbatever  weapons  they  can  get;  and  wheu  a  kingdom  is 
invaded,  it  is  necessary  to  take  up  arms  in  its  defence. 
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Une  armure 

Une  cuirasse 

Une  casque 

Un  hausse-col 

La  cotte  de  maille 

Un  corselet 

Un  gantelet 

Un  cuissart 

Un  brassard 

Un  bouclier 

L'uniforme 

Une  cocarde  [ment 

Equipage,  accoutre- 


un  armatûra 
un  a  corâzza 
un  elmo 
una  gorgiéra 
la  mâglia 
un  corsalétto 


armour 

a  breast-plate 

a  helmet 

a  neck-piece,  gorget 

a  coat  of  mail 

a  corslet 

a  gauntlet 

armour  for  the  tJiigh  un  cosciâle 

armour  for  the  arm   un  bracciâle 

a  shield,  target  uno  scudo 

a  uniformy  regimental  l'uniforme 

a  cockade       [clothes  nna.  coccârda 

accoutrements  arnési  militari,  m.  pi. 


[la,f. 
guanto,  m.  manôpo- 


DES  OFFICIERS  ET  DES  AUTRES  GENS  DE  GUERRE. 


Bâton  de  maréchal    a  marshaVs  truncheon  baston  da  maresciâllo 


Un  général  a  gênerai 

Lieutenant-général  lieutenant- gênerai 
Major-général  major-general 

Grand  maître  de  l'ar-  master  of  the  ord- 

tiJIerie  nance 

Maréchal  de  camp    Jîeld-marshal 
Un  oflScier  an  officer 

Officier  de  l'état  major  field  officer 


Un  brigadier 
Un  colonel 

de  cavalerie 

d'infanterie 
Lieutenant-colonel 
Un  major 
Un  aide  de  camp 
Un  capitaine 
Un  aide-major 
Un  lieutenant 

Cornette  de  cavalerie  a  cornet 
Un  enseigne 
Le  drapeau 
L'étendart 
Un  agent,  payeur 
Un  pourvoyeur 

Commissaire-général  wiw*^er-7w«5#e» 
Un  commissaire        a  commissary 

I 


a  brigadier 
a  colonel 
colonel  of  horse 
colonel  of  foot 
lieutenant-colonel 
a  major 
an  aid  de  camp 
a  captain 
an  adjutant 
a  lieutenant 


ensign 
the  colours 
the  standard 
an  agent 
a  purveyor 


un  générale  [râle 
luogotenente  gene- 
maggior  générale 

S  il  capo  artigliére 

maresciâllo  di  campo 
un  ufiiziâle 
iiffiziâle  maggiore 
un  brigadiére 
un  colonnello 

di  cavalleria 

d'iiifanteria 
luogotenente   colon- 
un  maggiore     [nélio 
un  ajutante  di  campo 
un  capitâno 
ajutante  maggiore 
un  luogotenente 
alfîére   di  cavalleria, 
un  alfîére     [cornétta 
la  bandiera,  i'inségna 
lo  stendârdo 
un  agénte 
un  provveditore 
commissârio  générale 
un  commissârio 


'1' 
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Un  ingénieur 

OflScier  subalterne 

Maréchal  de  logis 

Un  sergent 

Un  caporal 

Un  anspessade 

Un  tambour 

Tambour- major 

Un  tymbale 

Baguettes  de  tambour  drumsticks 


an  engmeer 
inferior  officer 
quarter-master 
a  serjeant 
a  corporal 
a  lancepesade 
a  drummer 
drum-major 
a  kettïe-drum 


Un  trompette 
Une  trompette 
Un  fifre 
Un  soldat 
Soldat  de  faction 
Un  factionnaire 
Un  fantassin 
Vn  grenadier 
Un  dragon 
Un  cavalier 
Un  housard 
Garde  du  corps 
Un  cuirassier 
Un  mousquetaire 
Un  fusilier 
Un  gendarme 
ÎJn  hallebardier 
Un  jannissaire 
Un  lancier 
Un  piquier 
'  Un  tireur 
Un  archer 
Un  arbalétrier 
Un  frondeur 
Un  chef  de  file 
Un  pionnier 
Un  mineur 
Un  canonnier 
Un  bombardier 
Un  aïtilleur 
Un  volontaire 
Les  recrues 
Coureur  d'armée 
Un  espion 


a  irumpeter 

a  trumpet 

ajiferorfife 

a  commo7i  soldier 

soîdier  on  duty 

a  private  sentinel 

afoot'soldier 

a  grenadier 

a  dragoon 

a  trooper 

an  hussar 

life-guard  man 

a  cuirassier 

a  muskeîeer 

a  fusilier 

a  light-horse  man 

halherdier 

qjanissavT/ 

a  spearsman 

a  pikeman 

a  marksnian 

an  archer 

a  cross-bow  man 

a  slinger 

a  leader  ofajïle 

a  pioneer 

a  miner 

a gunner 


un  ingegniere 
uffiziâl  subalterne 
quartierniâstro 
un  sergénte 
un  caporâle 
uha  lâncià  spezzâta 
un  tamburino 
capo  tamburino 
tirapano,  e  timbâllo 
le  bacchétte  [trorabétta 
un   trombettiére,    o 
tromba,  Irombetta 
un  piffero 
soidâto  ordinârio 
soldâto  diguârdia 
una  sentiuélia 
faute,  soldâto  a  piedi 
un  granatiére 
un  dragône 
un  soldâto  a  cavâllo 
un  ûssaro 


una  guârdiadelcorpo 
un  corazza,  o  corazzi- 
unmoscheitiére  [ère 
un  fuciliére 
gendarme,  cavâlleg- 
un  alabardiére  [giéro 
un  gianuizzero 
un  lância 
un  picchiére 
un  che  tira  bene  al 
un  arciére        [segno 
un  balestriére 
un  fromboliére  o  from- 
un  capofiia    [batôre 
un  guastatore 
un  minatore        v 
un  cannoniére 
un  bombardiére 
un  artigliére 
un  volonlârio 
una  reclûta 
uno  scorridôre 


a  bombardier 

a  matross 

a  volunteer 

recruits 

a  scout 

a  spy  una  spia* 

geuere  raascolino   nella 
è  stata  scrupulosamente 
e  alla  cieca  registrata  dei  medesimo  génère  da  quasi  tutti  gli  aJtri  sus- 
segueati  CouipUatori  di  Dizionarj,  e  principalmente  dail'  Alberti. 


*  Questa  parcla,  per  isbaglio  segnata   di 
ristampa  del  gran  Vocabolario  délia   Crusca, 
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Un  vivandier 
Un  maraudeur 


a  suttler 
a  marauder 


un  vivandière 
soldâto  predatôre,  o 
predône 
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Barricade 

Bastion 

Batterie 

Boulevard 

Casemate 

Château 

Citadelle 

Chemin  couvert 

Cheval  de  frise 

Courtine 

Contrescarpe 

Contre-garde 

Démi-lune 

Défense 

Escarpe 

Esplanade 

Embrasure 

Echaiiguette 

Fossé 

Fraises 

Fascine 

Fausse-braye 

Fort 

Forteresse 

Fortin 

Gabion 

Gabionnade 

Glacis 

Guérite 


harricado 
bastion 
hattery 

hulwark,  mound 
casemate 
castle 
citadel 
covered  way 
chevaux  de  frise 
curtain 
counterscarp 
counterfjuard 
half-moon 
defence 
scarp 
esplanade 

embrasure,  port-hoîe 
watch-tower 
moat,  dite  h 
fraises 
fascine 
false  trench 
fort 
foriress 
littlefort 
gabion 
gnbionade 
glacis 


Ouvrages  avancés 
Ouvrage  à  corne 


à  couronne 


Parapet 

Palissade 

Plateforme 


una  barricâta 
un  bastione 
una  batteria 
baluârdo,  terrapiéno 
una  casaraâtta 
un  castéllo 
una  cittadélla 
strada  copérta 
cavallo  di  frisa 
una  cortina 
una  contrascârpa 
una  contragguârdia 
una  mezzaîûna 
una  difésa,  o  ripâro 
una  scarpa 
una  spianâta 
una  cannoniéra 
veletta  o  vedetta,  f. 
un  fosso 
una  palizzâta 
una  fascina 
una  falsabrâca 
un  forte 
una  fortezza 
un  fortino 
un  gabbione 
una  gabbionâta 
spianâta,  f.  spalto,m. 
casotto  da  sentinella 
inea  di  circonvalla- 
ztone 
qf  communication      di  comunicaziône 
mole,  pier  il  molo 

out-works  lavôri-esteriôri 

horn-work  lavori  a  corna 

crown-work  lavori  a  corona 

parapet  un  parapétto 

palisado  una  palizzâta 

platform  una  piattafôrma 


sentry-box 
Lines  de  circonval-  Unes  of  circumvalla- 

lation  [tion     tion 

—  de  communica- 
Môle 


m 


I 
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Retranchement 

intrenchment 

un  trincieramenta 

Rempart 

rampart 

bastiône,  terrapiéno 

Ravelin 

ravelin 

un  rivellino 

Redoute 

redoubt 

un  foitîno 

Sarrasine,  herse 

portcuïlis 

una  saracinesca 

Talus 

slope 

una  scarpa 

Tour 

tower 

una  torre 

Tranchée 

trenches 

una  trincéa 

De  La 

Of 

Délia 

MARINE. 

NAVAL  AFFAIRS.      MARINA. 

Une  flotte 

afleet 

una  flotta,  armâta 

Une  escadre 

a  squadron 

una  squadra 

La  marine 

the  7iavy,  sea  affairs 

la  marina 

L' amirauté 

the  admiralty 

',   the 

Tammiragliâto 

la  giunta  délia  marina 
la  flotta  reâle 
una  flotiglia 
la  flotta  délie  Indie 


navy  office 
Bureau  de  la  marine  navy-board 
La  flotte  royale  the  royal  navy 

Une  flottille  aflotilla 

La  flotte  des  Indes    the  Indiafleet 
La  flotte  d'Espagne  the  Spanish  Armada  la  flotta  Spaguuola 
Une  armée  navale     Armada,  large  jieet    un'  armâta  navale 
Les  forces  navales     sea-forces  le  forze  navâli 

Les  vaisseaux  shipping  flotta,  f.  navi,  f.  pi. 

Navire,  vaisseau        sMp  orvessel  nave,  f.  vascéllo,  m. 

Bâtiment  de  500  ton- i/iz/?  of  500  tons  hur-  un  bastiménto  diôOO 

neaux  then 
Vaisseau  de  guerre  man  of  war 
Vaisseau  de  ligne      line-of-battle-ship 
Vaisseau  amiral        admiraVs  ship 
Vaisseau  pavillon     fiag-sMp 
du  premier  rsmgfrst-rate  man  of  war         del  primo  ôrdiïie 


tonnellâte 
vascéllo  di  guerra 
vascéllo  di  linea 

>     nave  capitâna 


de  50  pièces  dGffty-gun  ship 


canon 

à  trois  ponts 


three-decher 
Vaisseau  marchand  trading  vessel 
Un  garde-côte  a  guard-ship 

Une  frégate  afrigate 

Un  brûlot  afre-ship 

Galiote  à  bombe  a  bomb-ketch 
Vaisseau  armé  en  course  a  cruiser 
Vaisseau  de  roi  tender 

Une  chaloupe 
Un  armateur 


di  50  cannôni 

nave  a  tre  ponti 
nave  mercantile 
un  guardacoste 
una  fregâta      [diâria 
brulotto,  nave  incen- 
lância  bombardiéra 
tanarmatore   [prigione 


nave  régia  (ad  uno  di 
a  sloop,  long-boat  scialûppa,  lância,  pali- 
a  privateer  un  corsâro  [schermo 
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P«tit  vaisseau  léger  a  cutter,  yacht 

Vaisseau  de  la  com-  Ç  rr»   j.  t  j- 

•     t  „  T^^      \  ±éast  Indiaman 
pagine  des  Indes  l 

Un  galion  agalleon 

Bâtiment  hollandois  Dutch-dogger 

Bâtiment  charbonnier  a  collier 


Un  brigantin 
Une  galère 
Une  galéace 
Une  sultane 
Une  pinasse 
Une  tartane 
Un  esquif 
Un  paquebot 
Une  barque 


un  saettia 

nave  délia  Compa- 

gnia  délie  Indie 
un  galeône 
nave  Olandése 
barca  di  carbooi 
un  brigantino 
una  ealéa  o  galéra 


hrig  or  brigantine 
agalley  «..^  g,.«v.«  v,  ^ 

a  galeas  una  galeazza 

TurJiish  man  ofwar  una  sultâna 
a  pinnace 


a  tartane 
a  skiff 
a  packet-boat 
a  barge 


Barque  de  pécheur  fisliing-boat 
Un  bac  ferry -boat 

Vue  gondole  a  gondola 

Un  vaisseau  léger     afiy-boat 
Un  heu  a  hoy 

Un  canot  a  canoë 

Bâtiment  de  transport  a  transport 
Eatean  à  petites  rames  a  sculler 


a  boatman 
oars  of  a  boat 
a  scoop 
a  tilt 


Un  batelier 

Les  rames 

Une  écope 

Uiîje  banne 

Le  chantier 

Le  fond  de  cale 

Lest  ou  estive 

La  corps  du  navire 

La  carène  ou  quille 

Les  courbes  OMCÔtes/m'^oc^v,  the  ribs 

L'égout  sink  of  a  sMp 

Les  planches  planks 

Le  carlingue  keelson 

La  cabane  cabin  of  a  ship 

Le  branle  [gien  tJie  hammock 

Chambre  du  chiruc-  the  cockpit 


una  fusta 

una  tartâna 

uno  schjffo 

nave  coniéra 

barca,  f.  barcone,  m. 

nave  pescaréccia 

una  scafa,  o  chiâtta 

una  gôndoia 

una  saetfia 

una  nave  corriéra 

una  canôa 

nave  da  cârico 

barchétta  a  due  remi 

navicellâjo,  barearn- 

i  remi 

una  votâzza 

una  coperta 


[olo 


dock  or  stock  for  shipsiï  cantiére 

ike  hold  of  a  ship      ■  la  stiva 

the  ballast 

the  hull  or  hulk 

the  keel 


Gaillard  d'avant 
Gaillard  d'arrière 
La  proue,  l'avant 

La  poupe 
Le  gouvernail 
L'éjjeron 


tJie  forecastle 
tlie  main  deck 


la  zavorra 

il  coi-po  del  vascélîo 

la  caréna,  o  chiglia 

le  costole,  o  coste 

îa  seutina 

asse,  tâvola,  legno 

il  Tîaramezzâle 

il  camerino 

la  branda 

stanza  del  chlcùrga 


il  castéllo  di  prûa 
il  câssero,  o  castéllo  di 
îhcprow,  tfie  head  ofla  prorao  prûa[poppa 

a  ship  [ship 

tJie  poop  or  stem  o/^a  la  poppa 
the  helm  or  rudder     il  timône 
the  beak  of  a  ship      il  becco,  o  lo  sprone 
l2 
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Les  ponts  the  decks 

Le  tillac 

L 'écoutille  the  liatchway 

Le  sabord  the  port-hole 

Kang  de  canons  tier  of  guns 
Canon  de  12  livres  de  a  twelve-poimâer 
balle 


Un  pierrier 
Le  stribord 
Le  bâbord 
Le  bordage 
L 'abordage 
La  voile 
Le  mât 
Les  gémelles 
Le  grand  mât 
Les  voiles  latines 
Les  mâts  majeurs 

Les  mâts  de  hune 


)  il  bordo  o  i  ponti  d'un 
i         vascéllo 
deck  or  quarter-dech  la  tolda,  o  sopra  cô- 

11  boccapôrto  [pérta 
la  cannoniéra  [noni 
una  batteria  di  can- 
cannone    di    dodici 

libbre  di  portâta 
un  petréro,  cannonci- 


a  swivel 


the  starboard  ofa  ship  la  parte  destra     [no 

the  larloard  ofa  ship  la  parte  sinîstra 

the  side  of  a  ship        il  bordo 

the  loarding  V  abordâggio 

the  sail  la  vêla 

the  mast  l'âlbero 

the  cheeks  of  a  mast  le  lapâzze 


the  main-mast 
the  lateen-saiîs 
the  loweî'  masts 

the  top-masts 


V  âlbero  di  maéstra 

le  vêle  latine 

gli  âlberi  raaggiôri 
(  âlberi  di  gâbbia,  o  so- 
X      prapposti 

âlbero  di  trinchétto 


Mâts  de  misaine  ou  the  fore-mast 

d'avant        [timon 
Mât  d'arrière  owd'ar-  the  mizen.  or  mizen- Mbero  di  mezzâna 
Le  beaupré  the  bowsprit      [mast  âlbero  di  compresso 

Le  perroquet  the  top-gallant-mast   il  parrocchétto 


Perroquet  d'artimon  mizen-top-mast 
La  hune  ths  round-top  or 


parrcccbétto  di  con- 
îa  gâbbia  [tramezzâna 


La  vergue 

La  grande  vergue 

Le  grand  hunier 


l'anténna 

r  aniéuna  masfgfiore 


"OO' 


scuttle  of  a  mast 

the  sail-yard 

the  main-yard 

the  main-top-mast  or  la  vêla  maéstra 

Voile  du  perroquet   top-gallant-saii  [sail  vêla  di  parrocchétto 

Voile  d'artimon         mizen-sail  vêla  di  mezzâna 

Voile  du  perroquet  mizen-top-sail  veîa  di  trinchétto 

d'artimon 

the  sprit-saïl  vêla  di  civâda 

thefiag  la  bandiéra 

the  pennanis,  strea- la.  ûa.mma^o  il  pennô- 

the  capstern        [mer  V  ârgano  [ne 

.7^,7  i  sartiâme,  m.  le  sarte, 

the  tackle  or  ropes  i      ;  „^,.;  '      ^1 
^      (      i  cavi,  m.  pi. 

the  rigging  ofa  ship  gii  attrezzi  d'una  nave 

a  rope  una  fune,  una  corda 

a  cable  ùna  gomona,  gômena 

the  shrouds  le  sarchie,  o  sârtie 


La  civadière 
Le  pavillon 
Les  flammes 
Le  cabestan 

Les  cordages 

Les  agrets 
Une  corde 
Un  cable 
Les  haubans 
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Une  ancre 
Ancre  maîtresse 

de  terre 

à  touer 

Patte  d  ancre 
Un  grappin 
La  bouée 
Une  sonde 
Une  ligne  à  sonder 
Une  boussole 
Un  porte-voix 
Une  carte  marine 
Le  fanal 


an  anchor  un'âncora 

sheet-anchor  âncora  di  rispetto 

shore  anchor  âncora  di  terra 

stream,kedge-ancTior  âncora  di  riraorchio 


anclior-fiuke 
a  grapple 
ihe  huoy 
a  sounding-lead 
a  soundinsc-line 


le  marre  dell'  âncora 
ferro  di  quattro  marre 
il  segnâle 
uno  scandâglio 
una  sâgola  da  scandâ- 
a  ma7'iner's  compass  una  bùssola  [glio 

a  speaking-trumpet  una  tromba  marina 
a  sea-chart  carta  da  navigâre 

the  lightor  lanthorn  il  fanâle 
Le  port  d'un  vaisseau  the  hurden  ofa  ship  la  portâta  d' un  basti 


Le  fret 

Le  cargaison 

L'équipement 

Un  embarquement 

Débarquement 

Rembarquement 

Un  einbargo 

Une  expédition 

Un  voyage 

La  course 

Une  bordée 

Chasse,  poursuite 

L'action  d'amener 

Une  prise 

Une  voie  d'eau 

L'écbouement 

Le  naufrage 


the  freight 

the  cargo 

the  equipment 

an  embarkation 

disembarking 

reimbarkment 

an  embargo 

an  expédition 

a  voyage 

the  cruize 

a  broadsîde 

chase 

striking; 

a  capture,  a  prize 

a  leak 


il  nolo  [ménto 

il  cârico 

il  fornimento 

un  imbârco 

uno  sbarco 

il  rimbarcâre 

un  imbârco  (chiusadei 

una  spedizione  [porti) 

un  viâggio  di  mare 

corso,  il  corseggiâre 

una  scârica  di  cannoni 

câccia 

l'ammainâre 

unapresa 

una  sdrucitûra 


stranding  of  a  vessel  l' arrenaraento 
shipwreck 


il  naufrâgio 
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Un  amiral 
Un  vice-amiral 
Un  contre-amiral 


an  admirai 
a  vice-admiral 
a  rear-admiral 


Un  chef  d'escadre      a  commodore         < 

Commissaire  de  la  commissioner  of  the 
Un  capitaine  [marine  a  captain  \navy 
Un  lieutenant  a  lieutenant 

Le  maître  the  master 

OflScier  du  tillac        a  midshipman 
Un  bosseman  a  boatswain 


un  amrairâglio 
un  viceammirâglio 
un  contrammirâglio 
comandânte      d'una 

squadra 
commissârio  délia  ma- 
un  capitâno  [rina 

un  luogotenente 
il  padrone 
cadetto  di  marina 
bosman,  o  nostr'  omo 


î  y- 
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Commis  des  vivr-es 
Un  contre-maître 
Un  chirugien 
Aide  de  chirurgien 

Un  munitionnaire 

Un  pilote 
Un  mousse 
Un  matelot 


L'équipage 
La  chiourme 


purser 
a  mate 
a  surgeon 
surgeon's  mate 

uno  speuditore 
il  sotto  padrone 
un  chirùrgo 
assistante  de!  chirùrgo 

a  steward             < 

a  pilot 

a  cahin-boy 

a  sailor  or  mariner, 

munizioniére  o  dispen- 

siére 
poiito,  0  nocchiéro 
un  mozzo  di  nave 
un  marinâro 

seaman  orseafar- 

~ 

ing  man 
the  crew 
the  ci'ew  of 

Igalley 
a  roip- 

r  equipâggio 

la  ciurma  d'una  galéa 

il 
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Actions 

Annuité 

Achat 

Acheteur 

Argent 


stocks  azione,  fondo,  capitale 

annuity  rédita  aimiiâle 

purchase  una  compra 

bvyer  il  compratore 

cash  denâro  contante 

certificato  delîa  dogana 
la  capârra 
il  noleggiatôre 
socio,  o  associâto 
l'assicurânza 
insurer,imder-wri-  un  assicuratore 
stock-johhiiig     [fej'sensaleria,  trâfSco  usu- 
jobher  un  sensâle  [râjo 

lessee  un  afFittajuoIo 

postscript  postilla,  poscritto 

Argent  comptant      ready-money  \tio7i  denâro  contante 
Arbitration,  décision  référence,  arbitra-  arbitrât©,  com|,ppmésso 
Arbitre  [des  arbitres  arbitrator,  référée,  ârbitro 


Acquit  à  la  douane     clearance,  c-ocket 

Arrhes,  f.  pi.  earnest 

Affréteur  freighter 

Associé  partner 

Assurance  cost  of  insurance 

Assureur 

Agiotage 

Agioteur 

Amodiateur 

Apostille 


Appréciateur 

Balîe 

Balot 

Banque 

Banquier 

Banqueroutier 


valuator    [urinpire  apprezzatore,  stimatore 


una  balla 
una  ballétta 
il  banco 
un  banchiére 
mercânte  faliito 


haie 

small  balcj  pack 

banh 

hanker 

banh'upt 
Banqueroute,  faillite  hanhruptcy,failureuiï  failiménto 
Biîlet  hill,  ticket  bigiietto,  boUeltino 

Blanc  hlanh.  boilettino  bianco 

$  buon    mercâlo,   buoii 
^     prczzo    \ 


Bon  marché,  bas  prix  chèapness 
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Besoin 

Eail  à  ferme 

Bureau 

Biens,  m.  pi. 

Bien 

Compte 

Connoissement 

Caissier 

Change 

Chaland,  pratique 

Compromis 

Consignation 

Contrebandier 

Consomption 

Contenu 

Correspondance 

Correspondant 

Convenant 

Contract 

Comptoir 

Crédit 

Créancier 

Créancier  importun 

Cours 

Courant 

Coutume 

Cherté 

Calcul 

Change 

Cargaison 

Changeur 

Caution 

Cire  à  cacheter 

Clincaillerie 

Date 

Dette 

Débiteur 

Déduction 

Demande 

Dépôt 

Déboursement 


exigency 
lease 


Office 

possessions 

property 

account 

hill  of  lading 

cashier 

change 

customer 

compromise 

consignment 

smuggler 

consumption 

contents 

correspondence 

correspondent 

covenant 

contract,  indenture 

counting-house 

crédit,  trust 

creditor 

dun 

currency 

current 

custom 

dearness 

estimate 

excliange 

cargo,  freight 

money -changer 

security,  bail 

sealing  wax 

smalî  wares 

date 

deht 

debtor 

déduction 

demand 

deposit 

dishursement 


esigenza,  bisôgno 
strumento  d'affitto* 
uffizio,  banco,  scrittojo 
podéri,  béni,  m.  pi. 
la  proprie  ta 
un  conto 
pôlizza  di  câiico 
un  cassiére 
il  cambio  [tore 

avventore,  compra- 
un  compromésso 
consegnaziône,  depo- 
contrabbandiére  [sito 
consûmo 
il  contenùto 
una  corrispondénza 
il  corrispondénte 
una  convenziône 
un  contrâtto 
banco,  scrittojo 
crédito,  fede,  fidûcia 
creditore 

creditore  iraportûno 
il  corso 
conto  corrénte 
il  sôlito 
penûria 

câlcolo,  m.  stima,  f. 
câmbio,  barâtto 
cârico,  nolo  [monéte 
cambiatore,  câmbia 
mallevadore,  sicurtà 
ceralâcca 

inerceria,;chinchaglie- 
la  data  [ria 

un  débito 
un  debitore 
diflfalco,  m.  deduziohe,  f. 
una  diraanda 
un  depôsito 
uno  sborso 


',,'1 


*  La  parola  lease  corrisponde  presso  a  poco  a  quel  contralto  da  noi 
detto  Enfitéusi,  ossia  livello  sopra  bene  stabili  per  più  e  più  anni,  oonie 
~a  dire  20,  30,  fino  a  90,  per  una  certa  somma  di  denaro  :  onde  diciamo, 
dare  in  enfitéusi,  o  a  livello,  cioè,  to  let  by  lease. 


^i 
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quattro 


Décompte  discount 

Dividende  dividend 

Double  copie  -  duplicate 

Dépense  [pour  cent  expense 
Deaier    \int    cinq  four  per  cent.  25 

years  purchase 
Denier  vingt   pour  Jive  per  cent.  20  years  interesse   al 
cent  purchase  per  cento 

tenper  cent.  10  years  interesse  al  dieci  per 

purchase  cento  ^ 

25  per  cent.  4  years  intéresse    al    venti- 
purchase  cinque  per  cento 

jointure,  settlement    assegnaménto 
retailer  Tenditore  a  minûto 


sconto,  m.  deduzionef, 
parte,  porzione,  f. 
copia,  f.  duplicâto,  m. 
spesa,  dispéndio 
interesse  al 
per  cento 

cinque 


Denier  dix 
Denier  quatre 


Douaire 

Détailleur 

Vente  en  détail 

Déchet 

Extrait 

EflFets,  m.  pi. 

Endossement 

Endosseur 

Encbérissement 

Enregistrement 

Equivalent 

Extorsion 

Exacteur 

Etrenne 

r 

Ecriture 

Entrée 

Extrait,  livre  de  rai 

Enchérisseur 

Etablissement 

Espèce 

Étalon 

Epreuve 

Evaluation 

Failli 

Faillite 

Frais,  m.  pi. 

Facteur 

Facture 

Foire 

Fil 

Ficelle 

Fonds 

Fonds  publics 


véndita  a  ritâglio 
calo,m.  diminuzione, 
sommârio,  stratto  [f. 
gli  effetti,  e  sostanze 
la  girâta 

il  giratârio  [di  prezzo 
il  rincarâre,  aumento 
la  registratûra 
l'équivalente 
estorsione,  angheria 
essatôre,  usurâjo 
i  primo   deuâro  preso 
(      in  bottéga 
scrittûra,  carâttere, 
[son  hnporti  importation,  gabélia,  dâzio  [mano 

il  libre  dei  conti 
maargrior  offerénte 


retail 

tare  and  fret 

docket 

effects 

endorsement 

endorser 

enhancement 

entry 

équivalent 

extortion 

extortioner 

handsel 

handwriting 


ledger 

outbidder 

settlement 

species 

standard  measure 

trial 

valuation 

bankrupt 


stabiiiménto 
spécie,  monéta 
modéllo,  misûra 
sâggio,  m.  prova,  f. 
valùla,  stima,valsénte 
un  fallito 


failure,  hanhruptcy    fallimento,  il  farpun 


le  spese 
fattôre,  agente 
la  fattùra 
la  fiera 
filza  di  carte 
spargo,  cordicina 
beoi,  stâbiîj,  fondo, 


[to„ 


charges,  cost 
factor 
invoice 
fair 

file  for  papers 
packthread 
fund,  stocTi,  capital 
public  funds  i  fondi  pûbblici  [capitale 
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Fonds  d'amortissement  sinhing  fund 
Fidéicommïssaire       trustée 


Faïence 

Gros 

Gain 

Celui  qui  gagne 

Gage 

Hj^pothèqiie 

celui  qui  a  une  hy-  mortgagee 
pothèque  [théqué 

celui  qui  a  hypo-  mortgager 
Homme  de  boutique  shopkeeper 


dutch  ware  ' 
hulk 

gain,  profit 
gainer 
pawn,  pledge 


mortgage 


Indemnité 

Insolvabilité 

Insolvable 

Intelligence 

Intérêt 

Inventaire 

Journal 

Lettre 

Lettre  de  change 

Lettre  franche 

Louag-e 


indemnity 
insolvency 
insolvent 
,  intelligence 
interest,  use 
inventàry 
journal,  day-hook 
letter 
bill  of  excliange 


foudo  perdùto 
fedecommissârio,  de- 
majôlica      [positârio 
il  grosso,  la  massa 
il  guadagno,  profitto 
colui  che  guadagna 
un  pegno 
un'  ipotéca 
un  ipotecârio 

colui  che  haipotecâto 

un  bottegâjo 

indennità,  f. 
impossibiiità  di  pagâre 

incapâce  di  pagâre 

inteiligenza 

interesse,  m. 

inventârio,  m. 

giornâle,  m. 

una  îéttera        [biâle 
]étteradicâmbio,cam- 

léttera  franca  di  porto 

il  iîtto,  la  pigiône 

le  îéttere,  o  la  valigia 


frank 
hire 
Lettres,  f.  pi.  malle  mail/letters 

Facteur  postmcin,  letter  carrier  un  portaléttere 

Livre  de  poche,  agen-  memorandum-hook   libro  di  ricordi 
Livre  de  compte  [da  shop-book 
Livre  de  caisse  cash-book 

Marchand,  négociant  merchant,  dealer 
Marchand  en  gros     wholesale  dealer 
Marchandise  commodity,  merchan- merc&nzïsi 

Marchandises,  f.  pi.  wares,  goods       [«?ùe merci,  f.  pi. 
Méchantes  raarchan-  trasli  of  goods  robâccia,  f. 

dises  ^  [un  tal  luogo 

Marchandise  d'étape  staple  commodity     principal  mercanziadi 
Magazin  warehouse,  ^iore/^OM^emagazzino 

Montre,  échantillon  sample  una  mostra 


giornâle  di  bottéga 
libro  del  cassiére 
mercânte,  negoziante 
venditôre  aU'ingrosso 


Monopole 
Monopoleur 
Mémoire 
Marque 

Mandat,  ordre 

Marché 

Négociant  tradesman 

Négociant   qui  \m- importer 
porte  de  l'étranger 


monopoly  un  monopolio 

monopolist,  engrosser  un  monopolista      [f. 


mémorandum 
mark 

drauglitf  draft 

hargain 


ricordo,  m.  memona, 
un  segno,  un  mârchio 
tratta,  ordine  di  paga- 

ménto 
contratta,  negozio 
un  negoziante 
mercânte  di  merci  fo- 

rastiére 
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Négoce 

trade 

negozio,  trâffico,  m. 

Oublie,paio  à  cache-  wafer 

ostia,  f. 

Opulence            [t( 

er  opulence 

opulénza,  f. 

Offre 

offer 

offérta,  f. 

Occurrence 

occurrence 

occorrenza,  emergén- 

Obligation 

engagement^  hond. 

uu  ôbbligo            [za 

Occupation 

business 

occupazione,  affâri 

Offrant 

bidder 

un  offerénte 

Porteur 

bearer 

latore,  m. 

Parties,  f.  pi. 

tradesman's  bill 

parlita,conto,  lista 

Pacquet 

hundle,  parcel 

fardéllo,  fagotto,  pié- 

Pacquet  de  lettres 

packet  of  letters 

fâscio  di  léttere     [gq 

Port 

carriage,  postage 

il  porto,  la  vettûra 

Prix 

priée,  cost,  value,  rate  prezzo,  costo,  rata 

Prix  établi 

standard,  settled priée  prezzo  fisso 

Vil  prix 

under  rate 

vil  prezzo 

Péage 

custom  or  toll 

il  pedâggio 

Profit 

émolument,  gain^ 

profitoj'emoluménto 

profit 

guadâgno 

Procuration 

letter  of  attorney 

una  procura 

Prêt 

loan 

préstito,  impréstito 

Promesse 

promise 

una  promessa 

Promesse  écrite 

promissory  note 

cé(\o\a.,{comunemente) 

Propriétaire 

ùwner,  proprietor 

un  proprietârio  [nota 

Protêt 

protest 

un  protésto 

Payement 

payment 

un  pagaménto 

Police  d'assurance 

policy  ofinsurance 

pôlizza  d'assicurânza 

Portage 

porterage 

il  porto 

Possesseur 

possessor 

il  possessore 

Prime 

premium 

un  prémio 

Produit 

proceed  or  produce 

il  prodotto 

Produit  net 

neat  proceed 

il  guadâgno  nette 

Prospérité 

welfare 

prosperità 

Ponctualité 

punctuality 

puntualità,  f. 

Quittante 

acquittance,  receipt 

quitanza  o  quietanza 

Rente  viagère 

annuity  for  life 

un  vitalizio 

Rabais 

drawback 

ribâsso,  diffâlco 

Revenu 

income 

la  réndita 

Reçu 

receipt 

una  ricevûta 

Rechange 

re-exchange 

ricâmbio 

Regrattier 

regrater 

rigattiére,  rivendû- 

Remboursement 

reimbursement 

rimborso           [gliolo 

Rémise 

remittance 

rimessa,  tratta      [pi. 

Richesses,  f.  pi. 

riches,  wealth 

ricchézze,  facoltà,  f. 

Règlement    de 

settlement  of  accounts  aggiustamento    di 

Risque        [comptes 

.  risk 

rischio,pericolo  [conti 

Somme 

sum 

una  somma 

il 
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Somme  capitale 

Souscripteur 

Souscription 

Surveillant 

Solvabilité 

Sceau 

Sou  par  livre 

Société 

Soute,  balance 

Troc 

Teneur  de  livres 

Trafic 

Transport 

Transport  et  entrée 

Tablettes,  f.  pi. 

Toile  à  emballer 

Tenancier 

Ténément 

Usage 

Usance 

Usurier 

Usure 

Valeur 

Vendeur 

Vente 

Vente  à  l'enchère 

Vente  en  gros 


principal,  capital 

suhscriher 

suhscription 

supercargo 

solvency 

seal 

poundage 

partnership 

balance 

bartering 

book-keeper 

dealiiig,  traffic 

export,  exportation 

exportation  and  im 

portation 
pocket-book 
packing-cloth 
tenant 
tenement 
use,  custom 
usance  or  30  days 
usurer 
usury 
worth 

seller,  vender 
sale 
auction 
Wholesale 


somma  capitale 
sottoscrivente,*  asso- 
unasoscrizione  [ciâto 
scrivâno,  soprastânte 
facoltà  di  potér  pâgare 
il  sigillo  [lira 

dâzio  d'un  tanto  per 
società,  compagnia 
saido,  bilâncio         [f. 
barâtto,  m.  permuta, 
giovane  di  banco 
trâffico,  m. 
trasportazione 
-  Tentrata    e  l'uscita 
délie  mercanzie 
un  taccuino  [no 

un  iucerâto,un  balli- 
fittuario,  fittajuôlo 
case,  podéri,  e  simili 
usaiiza,  costume 
ad  uso,  (cioè  SOgior- 
un  usurâjo  [ni) 

un^  usura 

prezzo,  m.  valûta,  f. 
un  venditôre 
una  véudita 
véndita  aU'incânto 
véndita  ail'  ingrosso 


LES  IMPOTS,  LES  TAXES,  ETC. 


Acquit  de  douane     cocket  or  permit 
Capitation  poll-tax 

Corvée  average 

Collecteur  collector 

Collecteur  des  impôts  exciseman 
Collecteur  de  péage  tolhnan,  turnpikeman 
Commis  de  la  douane  tidesman,  tidewaiter 
Douane  custom 

Droit  duty 

Droits  seigneuriaux  fées  belongivg  to  the 

lord  of  a  manor 

*  Soltoscrîvenle,  mot  très-usité  en  To  cane  ponr  celai  qui  souscrit 
pour  l'edilion  d'un  livre,  manque  dans  le  grand  Vocabulaire  de  la 
Crasca. 


licenza  délia  dogâna 
capitazione,  testâtico 
servitù,  tribùto 
collettôre 
collettordi  tasse 
coHettor  del  pedâggiô 
ministre  di  dogâna 
la  dogâna 
dritto,  dâzio,  dogâna 
dritti  feudâli 


'! 
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Dîmes,  pi.  f. 
Dîmeur 
Fouage 
Garde  du  quai 
Impôt 


tenthsor  tithe 

tithe-gatlierer 

cliimney-money 

wharfinger 

duty 


Impôt  sur  les  denrées  excise 

Maitotier  tax-gatlierer 

Officier  de  port 

Péage 

Quaip^e 

Revenus  de  l'état 

Surveillant  des  im 

Subside 

Taxe 


landwaiter 
toll 

wharfage 
revenues 

superviser  of  excise 
[pots  subsidy 
tax,  ■  cess 


Taille  sur  les  terres  land-tax 

Tonnage 

Tribut 


tonnage 
tribute 


la  décima 

collettor  délie  décime 

testâtico,  capitazione 

esattore  del  ripâggio 

tassa 

tassa  sulle  derrâte 

gabelliére 

un  doganiére 

il  pedâggio 

dritto  del  ripâggio 

rénditadello  stato 

ispettôr  délie  tasse 

sussidio 

tassa 

taglia  sulle  terre 

dazio  sopra  ogni  ton- 

tribûto  [nellâta 


I 


DE  LA  MONNOIE.  OF  COIN.         DEL  DENARO. 


Le  raonnoyage 

Un  denier 

Argent,  monnoie 

Argent  comptant 

Argent  mignon 

Monnoie  de  cuivre 

Bilîon 

Monnoie  d'argent 

Fausse  monnoie 

Un  liard  [sou  afarthing 

Deux  liards,   demi-  halfpenny 

Pièces  de  deux  liards  halfpence 

Un  sou  a  penny 

Deux  sous 


coinage 
denier 
coin,  money 
ready  money 
pocket  money 
copper  money 
hase  money 
silver  money 
counterfeit  money 


il  bâtier  monéta 
un  detiâro,  o  denâjo 
monéta,  denâro 
denâri  contânti 
denâro  lampante 
monéta  di  rame 
monéta  di  bassa  lega 
monéta  bianca 
monéta  falsa 
un  quattrino 
un  mezzo  solde 
dei  mezzi  soldi 
un  soi  do 
due  soldi 


two-pence 
Quatre  sous  four-pence^  a  groat     quattro  soldi 

Six  sous  six-pence  un  sei  soldi 

Un  chelin  a  shilling 

Ut)  écu  de  six  francs  a  crown 
Diemi-écu,  petit  écu  half-a-crown 
Une  guinée  a  guinea 

Une  livre  sterling       a  pound  sterling 
Une  demi-guiuée       half -a- guinea 
Pièce  de  septchelins  a  seven-shilling  pièce  monéta.  di  sette  scel- 
Une  risdale  ou  daler  a  dollar,  rix-dollar    un  tâllero  [liiii 

Un  doublon  a  double  pistole  un  doblone 

Une  pistole  a  pistole  una  dôppia 


uno  sceîlino,  o  scalino 
uno  scudo,  una  coroiia 
mezzo  scudo,  mezza 
uno  ghinéa  [coron a 
una  lira  sterlina 
Una  mezza  firbinéa 
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U«  ducat 
Un  florin 
Un  louis-d'or 
Un  livre,  un  franc 
Un  piastre 
Un  sequin 
Un  médaille 
La  tête 
Le  revers 


a  ducat 

a  florin 

a  louis^d'or 

a  livre 

a  piastre,  or  coh 

a  sequin 

a  medal 

tlie  head 

the  reverse 


un  ducâto 

un  fioriuo 

un  luigl 

una  lira 

una  piastra,  o  pezza 

uno  zecchiiîo 

una  medâglia 

la  testa 

il  rovéscio 


?''"Jî*' 
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Un  poids 

Poids  de  marc 

Une  balance 

Un  peson 

Une  romaine 

Un  trébuchet 

Fléau  d'une  balance  the  beam 


a  peiinyweight 
an  ounce 
Jialf  an  ounce 
a  quarter 


Le  contrepoids 

Les  plats 

Un  grain 

Une  drachme 

Un  scrupule 

Un  denier 

.Une  once 

Une  demi-once 

Un  quart 

Un  quarteron 

Un  livre 

Une  demi-livre 

Un  quintal 

Poids  de  14  livres 

Un  demi-setier 

Un  pot 

Une  pinte        (pinte  a  pint 

Une  chopine  ou  demi-  a  half-pint 

Deux  quartes  apottle 

Quatre  quartes  a  gallon 

Un  baril  a  barrel 

Uue  barique,  unmuid  a  hogshead 

Une  pipe  a  hutt  or  pipe 

Un  tonneau  a  ton 

JJn  picotin  a  peck 

tJn  boisseau  a  bushel 


a  weight  un  peso      , 

troy-weigJit  peso  di  marco 

a  balance, pair  of  seules  una  bilâocia 
a  steelyard  una  stadéra 

auncel-weio'ht  uno  staderone 

una  bilancetta 
îo  stilo,  il  fusto 


-!3' 


a  gold  se  aie 


the  weight  of  a  balance  ï\  romano  o  piombino 
the  seules  of  a  balancele  coppe  o  i  piattélli 
a  grain 
a  dram 
a  scruple 


un  grauo 
una  dram  m  a 
uno  scrûpolo 
un  danâjo 
un'  ôncia 
una  mezz'  oncia 
un  quarto 


a  quarter  of  a  pound  un  quarto  di  iibbra 


a  ponnd 

lialf  a  pound 

a  hunâredtoeight 

a  stone 

a  quartern,  agill 

a  pot 


una  Iibbra 

una  mezza  Iibbra 

un  quiotâle 

pesodî  14  iibbre 

mezzettino,  quartûc- 

un  boccâle  [cio 

una  mezzélta 

un  quarto  di  boccâle 

misûra  di  due  boccâii 

misûra  di  quattro  boc- 

un  barîle  [cali 

un  carratéllo 

una  botte 

un  tino 

una  profénda 

une  stajo 


l'I 


100 

Un  niinot 
Une  mine 
Un  setier 
Un  pouce 
Un  empan 
Un  pied 
Une  aune 
Une  verge 
Uu  huitième 
Une  toise 
Une  perche 
Une  coudée 
Un  pas 
Un  stade 
Un  arpent 
Une  lieue 
Un  mille 
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three  bushels 

six  bushels 

twelve  bushels 

an  inch 

a  spau 

afoot 

an  ell 

a  yard 

the  eis^hth  part 

afathom 

a  perch  or  pôle 

a  cubit 

a  pace 

afurlong 

an  acre 

a  ïeague 

a  mile 


misûra  di  tre  stâja 
una  mina 
un  sestiére 
un  dito 

unaspanna,  unpaimo 

un  piede 

una  canna 

un  brâccio 

un  oltâvo 

una  tesa 

una  pértica 

un  cûbito 

un  passo 

une  stâdio 

un  jûgero 

una  lega 

un  miglio 


DES  MÉTIERS,  DES  PROFESSIONS,  ET  DE  CEUX 
QUI  LES  PROFESSENT. 


Arts  méchaniques 

Accoucheur 

Affineur 

Agioteur 

Aiguillier 

Apprenti 

Apprentissage 

Apothicaire  apothecary 

Apothicairerie  apothecary's  shop 

Armurier,  arquebusier  g'MM^mtWi 

Arpenteur 

Arracheur  de  dents 

Artisan 

Attelier 


mechanic  arts 

man-midwife 

finer 

stock-jobber 

needle-maker 

apprentice 

apprentie  eship 


Aubergiste 
iiarbier 
Batelier 
Batteur  d'or 
Blanchisseuse 


surveyor 

tooth-drawer 

artisan,  handicraft 

workshop 

inn-keeper 

barber 

waterman 

gold-beater 

washerwoman 


Bijoutier,  joaillier     jeweller 
Bimbelotier  toy-man 

Bijouterie,  himheXo- toy-man' s  trade 
Bonnetier        [terie  cap-maker 


arti  meccâniche 
-  raccoglitore,   chirur-? 

raffinatore  d'oro    [go 

un  sensâle 

un  agorâjo     [bottéga 

Jattorino,  garzon  di 
5  tempo  d' un  garzone 
i  cheimpâra,noviziâto 

uno  speziâle 

una  spezieria 

armajuôlo,  archibusi- 

un  agrimensore   (ère 

dentista,  ca^adénti 
artéfice,artista,  artïg;i- 
\man   officina,  bottéga  [âno 

un  aibergatôre 

un  barbiére 

barcaruolo,   navicel- 

un  battilôro         [lâjo 

una  lavandâja 

un  giojelliere 

venditor  di  trastulli 

trastulli  da  bambini 

un  berrettâjo 


X 
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Bottier 

Boulanger 

Boulangerie 

Boucher 

Boucherie 

Boueur 

Boutiquier 

Boutique  de  savetier  cohhler's  stall 

de  bijoutier       toy-shop 

Boutonnier  buttoïi-maker 


boot-maker 

haker 

bakehouh 

butcher 

meat-market 

scavenger^  dustman 


ca!zo!âjo  dî  stivâli 

un  fornâjo 

il  forno 

beccâjo,  maceliâjo 

la  beccheria 

spazzaturâjo,  paladi-^ 


Bourrelier 

Brasseur 

Brasserie 

Briquetier 

Brunisseur 

Brunissage 

Bûcheron 

Brodeur 

Brodeuse 

Broderie 

Cabaretier 

Cafetier 

Calfateur 

Cardier 

C ardeur 

Carossier 

Chamoiseur 

Chandelier 

Chapelier 

Charpentier 

de  navire 

Charjjentc 

Charlatan 

Charretier 

Charron 

Chaircuitier 

Charbonnier 

Chaudronnier 

Chaufournier 

Chifîbnier 

Chocolatier 

Cirier 

Ciseleur 

Ciselure 

Clincaillier 


\ 


s1iop-hee'pe7\  trades-  un  bottegâjo         [no 
[vian  S  deschetto,  o  bischet- 
X      to  di  ciabattino 
bottéga  di  trastùHi 
un  bottonâjo 
un  valigiâjo 
fabricator  di  birra 
fâbrica  di  birra 
rïïattoniéto,  fornaci- 

âjo  di  mattoni 
un  bîunitore 
la  brunitûra 
un  tagiialégna 
un  ricamatore 
una  ricamatrice 
un  ricàmo 
este,  tavernâjo 
caffettiére,  acquace- 
un  calafâto    [dratâjo 
vendiior  di  cardi 
un  cardatôre 
un  carrozzâjo 
conciator  di  pelli 
un  candelâjo 
un  cappellâjo 
legnajuôlo,falegnârae 
falegiiânie  di  vascéîlo 
lavoro  di  falegnâme 
ciarlatâno,  saltinibanoo 
carrettjére,  carrettâjo 
carradore,  carpentiére 
un  pizzicâgnolo 


harness   or   collar- 
brewer  [maker 

breivJiouse,  hrewery 

hrick-maker 

burnisher 

burnishinsT 

wood-cutttr 

f  emhroiderer 

embroidery 

puhïican 

coffee-man 

calker 

card-maker 

carder 

coach-maher 

pelt-monger 

tallow-cliandler 

liât -maker 

carpenter 

shipwright 

carpentry 

mountebank 

carman,  carier 

cartwright 

hos:- butcher 


'o 


collier,  coal-merchant  un  carbonâjo 
tinher,  brazier  un  calderâjo 


lime-maker 

rag-picker 

chocolate-maker 

wax-chandhr 

chaser 

chasing 

liardware-man 

k2 


un  foriTaciâjo 
un  cenciajuolo 
cioccolaltiére 
cerajuolo 

lavoratcSr  di  cesello 
lavoro  di  cesello 
chincagliére 


;l 
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Clincaille 

hardware 

Coiffeur 

hair-dresser 

Coiffeuse 

milliner 

Colporteur 

hawker 

Compositeur 

composiior 

Confiseur 
Confiturier 

f  confectioner 

Cordier 

rope-maker 

Cordonnier 

sîioe-inaker 

Corroyeur 

currier^  leather- 

Courtier 

a  broker        [dresser 

de  vin 

wine-cooper 

Coutelier 

entier 

Couturière 

mantua-maher 

Copiste 

copier j  copyist 

Couvreur  en  tuil 

es    tiler                          > 

Couvreur  en  ardoise  slater                        5 

Crieur  d'encan 

auctioneer 

Crieur  public 

crier 

Décrotteur 

sJioe-hlack 

Dégraisseur 

scourer 

Dentiste 

dentist 

Détailleur 

7' et  ail er 

Vente  eu  détail 

retail 

Dévideur 

winder 

Distillateur 

distiller 

Distillation 

distilling 

Doreur 

gilder 

Dorure 

gilding 

Droguiste 

druggist 

Drouiiieur 

tinher 

Ebéniste 

cahinet-maker 

Ecacheur  d'or 

gold-beater 

Ecureur 

niglit-man 

Editeur 

editor,  publisher 

Email 

enamel 

Emailleur 

enameller 

Emballeur 

packer 

Engagiste 

pawnbroker 

chincagîieria 
parruechiére,  frisore 
una  crestâja 
un  merciajuôlo 
un  compositôre 

un  confettiére 

un  fanajuolo 
un  calzolâjo 
conciator  di  pelli 
un  sensâle 
traflScante  in  vino 
un  coltellinâjo 
sarta  e  sartora 
un  copista 

un  conciatetti 

banditore  ail'  asta 
gridatôre,  venditore 
ripuUtor  di  scarpe 
un  cavamâcchie 
dentista,  cavadénti 
venditore  a  minùto 
véndita  a  ritâglio 
colui  che  iiinaspa 
un  distillaîore 
la  distillaziône 
indoratôre,  mettiloro 
doratùra,  indoratûra 
speziâle,  droghiére 
un  calderâjo 
un  ebaiiista 
un  battilôro 
un  votacésso 
un  editore 
lo  smallo 
uno  smaltista 
un  imballafôre 
il  monte,  il  presto* 


*  Dicesî  Mo7ite  in  Toscâ^ia  a  quel  luogo  pûbblico  dore  si  pigliano 
o  si  pôngono  denâri  a  intéresse;  e  i  31inistri  di  lali  luoghi  diconsi 
Montisti;  e  si  dà  il  nome  di  Monte  di  pietà,  o  di  Presto  a  quel  laogo 
del  coœùne,  dove  medianle  un  pegno  si  préslano  denâri  senza  inté- 
resse: cliiâmasi  anche  il  Lombarde  dagl'  Italiani  in  Loudra,  per  es- 
sere  i  Lombardi  stati  i  primi  ad  introdurvi  an  tal  negozio  iu  Lombard 
Street, 
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Entrepreneur 

^Entreprise 

Éperon  nier 

Épicier 

Épicerie 

Épinglier 

Estimateur 

Estimation 

Éventailliste 

Faiseur  de  filets 

Faiseur  de  boucles 


C  contractor 
\  undertaker 
undertaking 
spur-maker 
grocer 
grocery 
pin-maker 
appraiser 
appraising 
fan^maker 
net-maker 
buckle-maker 


Faiseur  de  bas  au  me-  stocking-maker 
Faiseur  de  boites  [lier  box-maker 
Faiseurdecordesài    ^^^^^_^^^^^, 


boyau 
Faiseur  de  savon 
Faiseur  de  roues 
Faïencier 
Faïence 

Ferron,  ferronnier 
Ferblantier 
Filandière 
Fleuriste 
Fondeur 


soap-hoïler 

wheelwright 

chma-man 

china-ware 

ironmonger 

tin-man 


un  appaltatore 
seppellitôr  di  raorti 
un'  imprésa     [sproni 
spronâjo,     fabro     di 
droghiére,  droghiéro 
spezierie,  f.  pi.  aromati, 
uno  spillettâjo  [m.  pi. 
un  apprezzatore 
una  stima 
un  ventagliâro 
facitor  di  reli 
un  fibblâjo 
calzajuolo,  calzettâjo 
un  cassettâjo 

un  minugiâjo 

un  saponâjo 
un  carradôre 
fabbricante  di  majolica 
majôlica,  porcellâna 
ferrâjo,  fiibbro 
stagnâjo,  lattâjo 
una  filatrice 
unfiorista,ra.fiorâja,r. 


spinner,  spinster 

fiorist  . 

founder ,caster  of  me-un  fonditôre 
Fondeur  de  cloches  bell-founder        [f«/*rondit6r  di  campâne 
Fonderie  foundery  una  fonderia 


Forgeron 

Forge 

Fourbisseur 

Foulon 

Foulerie 

Foureur 

Fossoyeur 

Friperie 

Fripier 

Fruitier 

Femme  de  métier 

Gantier 

Graveur 

Gens  de  métier 

Homme  de  métier 

Horloger 

Hôle,  hôtesse 

Herbière 
,  Imprimeur 


forge-smilh 
smith's  forge 

furbisher 

fuller 

fullery 

furrier 
digger 

frippery 


un  fabbro,  o  fabro 
la  fucina 
uno  spadâjo 
un  gualchierâjo 
una  gualchiéra 
un  pellicciâjo 
un  beccamôrti 
bottéga  di  rigattiére 


broker  of  old  cîothes  un  rigattiére 
fruiterer  un  fruttajôlo 


tradeswoman 

glover 

engraver 

tradesfolks 

tradesman 

watch-maker 


un'  artigiâna 
un  guantâjo 
un  incisore 
artigiâni,  pi.  m. 
un  artigiâno 
un  oroîogiâjo 

inn-keeper,  landlord,  albergatôre,m.alb6r- 
landlady  gatrice,f. 

herbwoman  un'  erbajuola,   . 

printer  uno  stampatôre 


« 
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Imprimerie 

Inocnlateur 

Inoculation 

Joaillier 

Joueur 
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printing 

inocidator 

inoculation 

jeweller 

gamester 


Joueur  de  go!)eIets  juggler 


Jardinier 

Jardinage 

Jaugeur 

Lai  nier 

Liaboureur 

Lapidaire 

Libraire 

Librairie 

Layetier 

Laitière,  f. 

Lunettier 

Lan  ter  nier 

Luthier 

Laveuse,  écureuse 

Marchand  de  bas 

■ de  bois 

de  vin 

■i-  .':•■•  de  drap 

de  blé 

— de  fromage 

de  tabac 

-de  soi  ries 

de  toiles 

Meunier 

Métier 

Mercier 

Petit  mercier 

Mercerie 

Mécanicien,  va. 

Mécanique,  f. 

Mécanisme 

Maçon 

Manufacturier 

Manufacture 

Machiniste 

Miroitier 

Menuisier 

Menuiserie 

Maréchal  ferrant 

Maître  de  danse 

Malletier     . 


gardener 

gardening 

gauger 

wool-mongev 

labourer 

lapidary 

hookseiJer 


la  stampa 

colui  che  annesia  il 
inoculazione  [vajuôlo 
un  giojeiliére 
un  giuocatôre 
giuocalor  di  bussolotti 
un  giardiniére 
niestiér  di  giardiniére 
uno  stazatôre 
un  lanajuolo 
agricoltore,  lavora- 
un  lapidârio       [tore 
un  librâjo 


booksellers  business    professiône  di  librâjo 


box-maker 

milkmaid 

spectacle-maker 

lantern-maker 

hife-maker 

char-woman 


bossolâjo,  cassettâjo 
uca  lattâja 
un  occhiaiâjo 
un  lanteruâjo 
facitôr  di  struménti  rau- 
una  guâttera    [sicâli 
Jiosier         [inerchant  Yendiîor  di  caîze 
woodmo}iger,timber-  mercânte  di  legnami 
wine-mert'liant  mercânte  di  vino 

woollen-draper  un  pannajtioio 

corn-merchant  mercânte  di  grano 

cheesemonger  un  caciajuôio 

snuffman,  tobacconist  tabriccâj(>,tabaccÎjino 
silk-mercer  un  setajnolo 

linen-draper  mercânte  di  lela 

miller  un  mugnâjo 

trade  îîîesîiére,arte,profes- 

mercer,  haherdasJter  un  raerciâjo      [siône 
pedlar  treccône,  rivendûgliolo 

inercery  business         merceria 
Tïiechanician 
mechanics 
mechanism 
mason,  bricMayer 
manufacturer 
manufacture 


un  meecânico 
arte  o  scienza  raeccâ- 
iî  meccanismo   [nica 
un  muratore 
manifattore,  lavorante 
manifattûra,  lavorio 
un  macchinista 


machinist 

looking-gJass-malier   u  no  s  p  e  ce  h  iâj  o 
joiner  un  legnnjuôlo 

joiner's  work  arte  del  falegnâme 

farrier  un  maniscâlco 

dancino'-master  maestro  di  bailo 


trunk-maker 


valigiâjo 
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Monnoyeur 

coiiier                         un  coniatûre                                    1 

Manufacturier  en 

clothier                        un  lanaiuolo                                       II , 

Un  manœuvre  [drap  workman                    lavorânte,  operâjo                           |||| 

Macquignon 

jockey                          sensâle  di  cavâlli 

Mesureur 

measurer                     un  misuratore 

Moissonneur 

reaper                         un  niietitore 

Nourrice,  f. 

wet-nurse                    una  bâiia,  nutricç                               |! 

Notaire 

notary,  scrivener        un  notâjo                                           î 

Ouvrage 

work                           lavoro,  opéra                                     | 

Ouvrier 

ivorkman,journeyman  operâjo,  lavorânte                          \ 

en  cuivre 

copper-smith               un  calderâjo                                      1 

en  soie 

siïk-weaver                  un  setajolo 

en  velours 

velvet-weaver              tessitor  di  vellûto                  .         j| 

Opérateur 

operator                      operatore,  ciarlatâno                       | 

Oculiste 

oculist                         un  oculista                                        | 

Orfèvre 

gold-smith,   silver-     un  oréfice                                          | 

Oiseleur . 

hird-catcher     [smith  un  uccellatore                                  | 

Papetier 

stationer                     un  cartâjo 

Passemantier 

làceman                    venditor  di  passamâni                      i, 

Paveur 

pavior                         un  lastricatore                                  i 

Parfumeur 

perfumer                     un  profumiére 

Pâtisseur 

pastry-cook                 un  pasticciére                                   tï 

Pâtisserie 

pastry                         una  pasticceria                                 ' 

Plombier 

plumber                       un  piombâjo                                    |i 

Potier 

potter                          vasselâjo,  pentolâjo                          l. 

Potier  d'étaiu 

pewterer                      uno  stagnâjo                                     W 

Poulailler 

poulterer                     un  poUajuolo                                   B 

Porteur 

carrier                        un  facchino                                     H 

Porteur  de  chaise 

chairman                     un  portantino                                  H 

Plumassier 

feather-seller              mercânte  di  piume      •                    H 

Pêcheur 

fisherman                    un  pescatôre                                    H 

Poissonnier 

fishmonœer                 pesciajuolo,  pescivéti-                      H 

Poissardeffemmedes  Billingsgate-womanimyi  donnkccla.  [dolo                     ■ 

Peignier          [halles  comb-maker                 un  pettinâgnolo                               | 

Peaussier 

leather-seller,  pelt-    un  pellicciâjo                                   H 

Propriétaire 

landlord       [monger  un  proprietârio                                H 

Perruquier 

peruke-îïiaker,  hair-  un  parruchiére                                 II 

Plâtrier 

vlasterer     [dresser  {ges&RJuàlo,   stucca-                        M 
^                               i      tore,  intonicatore                        H 

Praticien 

practitioner             curiâle,praticânte[tiére                      H 

Profession 

profession                   professione,arte,mes-                      f^ 

Ravaudeuse,  f. 

mender  ofstockings    una  conciacalzétte                           t^, 

Ramoneur 

chimney§weeper        uno  spazzacammino                         | 

Relieur  de  livres 

hook-binder                 legatôre  di  libri                                  1 

Raffineur 

refiner^  sugar-baker  rafiSnatore  di  zùcche-                     ■  i 

Roulier 

waggoner                   un  carrettiére        [ro                       i 
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Rubanier 
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{  ribhon-maker  orwea-]^a&trkiOf  fetlucciâjo 
t      ver  [clothes 


Revendeuse,  f. 

Revendeur  huckster,  chandler 

Rentrayeur  fine-drawer 

Rôtisseur  cook-shop  keeper 

Rôtisserie  cook-shop 

Regrattier  chandler,  huckster 

Raccommodeur  de  chair-mender 
Renoueur     [chaises  hone-setter 


Savetier 

Saunier 

Sellier 

Serrurier 

Serger 

Sculpteur 

Sculpture 

Sérancier 

Sage  femme,  f. 

Scieur 

Travail 

Travail  à  l'aiguille 

Tisserand 

Tailleur 


Tailleur  des  pierres  stone-cutter 
Tailleuse,  couturière  mantua-maker 


Tanneur 

Tapissier 

Teinturier 

Tondeur  de  drap 

Tonnelier 

Tourneur 

Tricoteur 

Tripière,  f. 

Tordeur 

Trame,  f. 

Tuilier 

Valet  d'écurie 

Vannier 

Vernisseur 

Vergetier 

Verrerie 


woman  who  huys  old  una  rivendùgliola 

rivenditore  a  minute 
rimendatore* 
un  tavernâjo 
un'  osteria 
rivenditore  à  minûto 
un  conciasédie 
un  chirûrgo 
un  ciabattino 
fabbricânte  di  sale 
sadîer,  harness-maker un  sellâjo 
locksmith  magnâno,  cbiavâro 

fabbricânte  di  sâja 
seul  tore,  intagliatore 
lascultûra       [di  lino 
scardassiére,  pettinator 
îevatrice,  mammâna 
un  segatore 
lavoro,  opéra 
lavoro  all'ago 
un  tessitore 
sarfo,  sartore 
uno  scarpellino 
sarta,  crestâja 
conciatôre  di  pelli 
tapezziére 
un  tintore 
un  cimatôre 
un  bottâjo 
un  torniâjo 
layoratôr  di  calze  a  ma- 
uuatrippajuola   [glie 
un  torcitore 
la  trama 

fornaciâjo  di  tégole 
mozzo  di  stalla 
un  pannierâjo 
varnisher,  japanner    un  verniciâjo 
hrush-maker  celui  che  fa  le  spâzzole 

glass-house  una  vetrâja 


cohhler 
salt-maker 


serge-weaver . 

carver,  sculptor 

carving-,  sculpture 

Jîax-dresser 

midwife 

sawyer 

work 

plain-work 

weaver 

tailor 


tanner 

upholder 

dyer 

cloth-shearer 

cooper 

turner 

knitter 

tripe-woman 

twister 

woof 

tile-maker 

ostler 

basket-maker 


*  I  Napoletâni  si  servono  délia  voce  Sarcitôre,  onde  formano  sarcire, 
verbo  uon  riconosciato  ancora  dai  Toscani  presso  i  quali  si  usa  il  verbe 
rimendare. 


OUTILS  D'ARTISAN. 


107 


Verrier 

fflass-man                  ] 

f                        i     r- 

Vitrier 

glazier                  -    [ 

un  vetrajo 

Vigneron 

vine-flresser 

un  Tignajuoio 

Voiturier 

carrier 

Tetturino,  vetturâle 

Vidangeur 

night-man 

un  votacesso 

Vendeur  de  grain 

corn-chandler 

venditor  di  grano 

Outils 

Tradesman's 

Strumenti 

D'ARTISAN. 

TOOLS. 

D'ARTIGIANO. 

Affûtage,  m. 

set  ofjoiners  tools 

un    assortimento    di 

Alêne,  f. 

an  awl 

una  lésina     [ordigni 

Agrafe,  f. 

a  clasp 

un  fibbiâglio 

Aiguille,  f. 

a  neeclle 

un  ago 

Aiguille  à  tricoter 

knitting-needle 

i  ferri  da  calze 

Trou  d'un  aiguille 

eye  of  a  needle 

la  cruna 

Alambic,  m. 

a  still 

.un  lambicGo 

Bêche,  f. 

a  spade 

una  zappa 

Burin,  m. 

a  graver 

un  bulino,  o  bolino 

Bobine,  f. 

a  bohhin 

un  rocchetto 

Battoir,  m. 

a  beetle 

un  mazzuolo 

Brisoir,  m. 

a  hrake 

una  maciûlla 

Brunissoir,  m. 

burnishing-stiek 

un  brunitojo 

Coin,  m. 

wedge 

una  zoppa 

Cognée,  f. 

a  hatchet 

una  scure,  accétta 

Clef  d'un  étau 

vice-pin 

chiavettad'una  morsa 

Cuve,  f. 

vat 

un  tino 

Courroie,  f. 

thang  of  leather 

striscia  di  cuojo 

Coupelle,  f^ 

test,  coppel 

una  coppélla 

Clou,  m. 

nail,  stud 

un  chiodo 

Clou  à  crochet 

tenter-hook 

un  arpioncino 

Carton,  m. 

pastehoard 

un  cartoue 

Colle,  f. 
Colle  forte 

paste             '         \ 
glue                       S 

deîla  colla 

Claquet,  traquet,  ra 

.  miîl-cîapper 

la  nottola 

Crochet,  m. 

hook 

un  arpione 

Carreau  de  tailleur 

goose,  tailor's  press- 

-  ferre  da  sarti 

Chas  soir 

driver           [ingiron  zeppa,  f.  côni©,  m,  . 

Creuset,  m. 

crucihle 

un  crugiuolo 

Crampon,  m. 

cramp-iron 

un  rampône,  uncino 

Comptoir,  m. 

counter 

il  banco 

Compas,  m. 

compass 

sesta,  f,  compassé,  m. 

Couperet,  m. 

cleaver 

un  coltellâccio 

Ciseaux 

scissars                   le 

cesoje,  or  f6rbici,f.  pi. 

Ciseau  à  graver 

chisel 

scaLpello,  o  scarpéllo 
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Carde,  f. 

Calandre,  f. 

Doloire,  f. 

Denteleur  de  roues 

Dévidoir,  m. 

De,  m. 

Ecouvinon 

Étau,  m. 

Eclisse,  f. 

Établi,  m. 

Equerre,  f. 

Ensonple,  f. 

Entonnoir,  m. 

Engin,  m. 

Embouchoir  de  botte  loot-tree 


card  of  wool 
calender 
adze,  chip-axe 
mill-cog 
réel 
thimhle 

scovel,  oven  mop 
vice 

cheese-vat 
shop-board,  hench 
square 

weaver^s  heam 
funnel 
engine 


Diângano 
"'  asce  o  âscia 


Enclume,  m. 
Forme,  f. 
Forme  brisée 


anvil 

hlock  for  hatters 

stretclier 


Flamme,  f.  fieam 

Foret,  va.  gimîet 

Faucille,  f.  sickle,  reaping-hooh 

Fiche,  f.  plug 

Forces,  f.  pi.  sliears 

Fuseau,  m.  ^    spindle 

Gros  marteau  d'en-  sledge 

Gouge,  f.       [clume  gouge 

Grue  C7^ane 

Hache,  f.  axe 

Hache  de  charpentier  hroad-axe,  chip-axe 

Hache  d'armes  battîe-axe 

Hoyau,  m.  a  maltock 

Hachette,  f.  hatchet 

Hie,  demoiselle,  f.     rammerfor  paviors 

Houe,  f. 

Lime,  f. 

Instrument 


cardo,  scardàsso 
un  "^^^ 
un 

i  denti  délie  ruote 
un  arcolâjo 
ditâle,  anello  da  cucire 
uno  spazzatojo 
una  morsa 
un  graliccio 
banco,  bancône 
una  squadra 
un  sùbbio 
un  imbûto 
ârgano,  ingégno 
forma  da  stivâli 
un'  incùdine 
forma  da  cappello 
forma  da  calzolâj 
lancetta  dacavârsan 

gue  ai  cavâlli 
succhiello,  trivéllo 
una  falciuola 
piuolo,  cavicchio 
forbici,  cesoje,  f.  pi. 
un  fuso 

martéllo  di  fabbro 
sgorbia,   scarpéllo  a 
un  ârgano 
un'  accétta 


I 


[doccia 


un 


Maillet,  m. 
Métier,  m. 
Moulin 
Moulin  à  eau 
Moulin  à  vent 
Moulin  à  foule 
Moulin  à  papier 
Marteau 
Machine,  f. 
Machines,  f.  pi. 


ascia 
un'  azza 
una  marra 
una  picozza 
una  mazzeranga 

hoe  una  marra 

a  file  [ment  una  lima 

instrument,     impie-  strumento,  ordigno 

mallet,  butcher's  axe  un  maglio 


loom 


aframe 

miil 

water-mill 

wind-mill 

fulUng-miïl 

paper-mill 

a  hammer 

machine 

machinery 


un  telâjo 
un  mulino 
muiino  ad  acqua 
mulino  a  vénto 
una  gualchiéra  , 
una  cartiéra 
un  martéllo 
una  mâcchina 
le  mâcchine 
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Meule,  f. 
Moule,  m. 
Marteline,  f. 
Manique,  f. 
Navette,  f. 
Niveau,  m. 
Oiseau,  m. 
GutiJ,  m. 
Pioche,  f. 
Poinçon,  m. 
Pierre  à  aiguiser 
Pincettes,  f.  pi. 
Pilon  et  mortier 
Perçoir,  m. 
Plomb,  m. 
Presse,  f. 
Pressoir,  m. 
Poucier,  m. 
Quenouille,  f. 
Rondeau,  m. 
Rabot,  m. 
Râpe,  f. 
Règle 

Rouet  à  jSler 
Roue,  f. 
Scie,  f. 
Petite  scie 
Serpe,  f. 
Sarcloir,  m. 
Serans 
Tarrière 
Tête  à  perruque 
Tranchant 
Tour 

Trémie,  f. 
Tranchet 
Tenailles,  f.  pî. 
Truelle,  f. 
Vilebrequin,  m. 


inill-stone 

mola,  mâcîna 

mould 

una  forma,  stampa 

a  pick 

una  martellina 

hand-leather 

un  guardamâno 

simule 

una  spola 

a  près  s 

thumbstall 
a  distaff 
peelfor  hahers 


levd,  plumh-rule     livella,  f.  traguârdo,  m. 
hod,tocarrymortar  \&ss6)0  délia  calcina 
a  tool  ordigno,  struménto 

a  pickaxe  marra,  vanga 

a  bodkin,  pnncher    un  punteruolo 
hone,  wTietstone       cote,  f.  pietra  da  afSlare 
nippers  molle,  mollette,  f.  pi. 

pestle  andmoriar    il  pestéllo  e  il  mortâjo 
a  piercer  un  succhiello 

plumb,  plummet      archipénzolo,  piombino 
\  a  mess  \  strettojo,  m.  soppiessa, 

5     ^  i      f.  torchio,  m. 

un  ditâle 
rocca,  conocchia 
pala  da  forno 
a  plane,  rabbet-pîane  una.  pialla 
a  rasp  grattûgia,  raspa 

a  rule  riga,  f.  régolo,  m. 

spinning-wlieel       un  lilatojo 
wheel  una  ruota 

a  saw  una  sega 

hand-saw  [iwg'-&i7Z  sega  piccola 
pruning-hookyhedg-  ronca,  roncola 
hookfor  weeding    un  sarchiéllo 
Jlax-comb,  hatcliel  péttine  di  ferro 
auger  un  succhiello 

blockfor  wig-mahers  una  testiéra 
edge-tool  una  bipenne 

lathe  ofa  turner     un  tôrnio 

una  tramoggia 
un  trincétto 
le  ténaglie,  pi.  f. 
una  cazzuola 
nn  trâpano 


mill-hopper 

paring-knife 

pincers 

trowel 

wimble 
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Art,  m. 
Science,  £. 


LES  PROFESSENT. 


art 
science 


un'arte,  f. 
lina  scienza 
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Arts  libéraux,  m.  pi. 
Abrégé 
Académie,  f. 
Académicien,  m. 
Alchymie,  f, 
Alchymiste,  m. 
Aiiatomie,  f. 
Anatomiste,  m. 
Apothicaire,  m. 
La  pharmacie,  f. 
Architecture,  f. 
Architecte,  m. 
Arithmétique,  f. 
Arithméticien,  m. 
Astrologie,  f. 
Astrologue,  m. 
Astronomie,  f, 
Astronome,  m. 
Algèbre,  f. 
Algébriste,  m. 
Annaliste 
Arpenteur,  m. 
Arpentage,  m. 
Auteur,  m. 
Les  beaux  arts 
Les  belles  lettres 
Biographe,  m. 
Biographie,  f. 
Botanique,  f. 
Botaniste,  m. 
Blason,  m. 
Bibliomaue,  m. 
Bibliomauie,  f. 
Bibliophile,  m. 
Bibliothécaire,  m. 
Bibliographe,  m. 
Bibliographie,  f. 
Casuiste,  m. 
Chirurgien,  ra. 
Chirurgie,  f. 
Chiromancie,  f. 
Chiromancien,  ra. 
Chorographie,  f. 
Chorographe 
Chronologiste,  m. 
Chronologie,  f. 
Chroniqueur 


libéral  a7'ts 

epitome 

academy 

academician 

alchymy 

alchymist 

anatomy 

anatomist 

apothecary 

pharmacy 

architecture 

architect 

arithmetic 

arithmetician 

astrology 

astrologer 

asironomy 

astronomer 

àlgehra 

algehraist 

annalist 

surveyor 

surveyiiig 

an  author 

libéral  arts 


arti  liberâli,  f.  pi. 
epitome,  m.  compéndio 
un'accadémia 
un  accadémico 
r  alchimia 
un  alchimista,  m. 
r  anatomia 
un  anatomista,  m. 
uno  speziâle 
la  farmacia 
V  architéttura 
un  architetto 
TaTitmética 
un  arimmético 
r  astrologia 
un  astrologo 
r  astronomia 
un  astronomo 
1'  âlgebra 
un  algebrista 
un  annalista 


un  agrmiensore 


r  agrimensûra 
un  autôre 
arti  liberâli 
belles  lettres  f  huma^  belleléttere,  1  umanit 
biographer       [nity  un  biografo 
hiography  la  biografia 

hotany  la  botânica 

hotanist  un  botânico 

heraldry,  blazonry    il  blasône 
one  mad  after  booksun  bibliomâne 


bibliomania 

bibliophilus 

Ubrarian 

bibliographer 

bibliography 

çasuist 


surgeon 


la  bibliomania 
un  bibliofilo 
un  bibliotecârio 
un  bibiiografo 
la  bibliografîa 
un  casista 
chirurgo,  p  cerûsico 


surgery  la  chirurgia 
chiromancy ,palmis-  la  chiromanzia 

palmister  \try  un  chiromânte 

çhorograpJiy  Ja  corografïa 

chorographer  un  corôgrafo 

clironologer  un  cronologista 

chronology  la  cronologia 

chronicler  un  cronichista 
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Chymiste,  m. 
Chymie,  f. 
Commentaire,  m. 
Commentateur,  m. 
Compilateur,  m. 
Compilation,  f. 
Compositeur,  m. 
Controverse,  f. 
Controversiste,  m. 
Copiste,  m. 
Cosmographe,  m. 
Cosmographie,  f. 
Critique,  m. 
Critique,  f. 
Cynique 
Canonnier,  m. 
Devin,  m. 
Discours,  m. 
Dessein,  m. 
Doctrine,  f. 
Dissertation,  f. 
Dialectique,  f. 
Déchriffreur,  m. 
Essai,  m. 
Eloquence,  f» 
Etymologie,  f. 
Etymologiste,  m. 
Fortifications,  f.  pi. 
Généalogie,  f. 
Généalogiste,  m. 
Géographe,  m. 
Géographie,  f. 
Géomètre,  m. 
Géométrie,  f. 
Gnomonique,  f. 
Grammaire,  f. 
Grammairien,  m. 
Historiette,  f. 
Historien,  m. 
Historiographe,  m. 
Histoire,  f. 
Humaniste,  m. 
Humanités,  belles  ; 

lettres 
Interpolateur,  m. 


chymîst 
chymistry 
commentary 
commentator 
compiler 
compiling 
composer 
controversy 
eontrovertist 
copier,  copyist 
cosmngrapher 
cosmography 
critic 
criticism. 
cynic 
gunner 
soothsayer 
speech 
drawing 
doctrine 
dissertation 
dialeciic 
decipherer 
essay 

éloquence,  oratory 
etymology 
etymologist 
fortifications 
genealogy 
genealogist 
geographer 
geography 
geometrician 
geometry 
dialing 
grammar 
grammarian 
novel 
historian 
historiographer 
history 
humanist 

humanity 

interpolator 


nn  chimico 

la  chimica 

un  comentârîo 

un  comentatôre 

un  corapilalore 

una  compilaziône 

un  compositore 

una  controvérsia 

un  controversista 

copista,  amanuénse 

un  cosmôgrafo 

la  cosmografia 

un  critico 

critica,  f.  criticismo 

un  cinico 

un  cannoniére 

un  indovino 

un  discorso 

un  diségno 

una  dottrina 

una  dissertaziôue 

la  dialéttica 

un  diciferatore 

sâggio,  m.  prova,  f. 

eloqueuza,  arte  ora- 

etimologia,  f.     [toria 

€timologista,etimoI6- 

le  fortificazioni  [gico 

la  genealogia 

un  genealogista 

un  geografo 

la  geografia 

un  geometra 

la  geometria 

la  gnomonica 

la  grammâtina 

un  grammâtico 

una  novélla 

un  islorico 

un  istoriografo 

un'  istoria 

un  umanista 
5  r  umanità,  studio  dj 
i      lettere  umâne 

un  interpolatore* 


'') 


if 


*  Nel  gran  Vocabolario  délia  Crusca  trovasi  inserilo  il  verbo  Inter- 


••«.■■. 
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Interprète,  m.  interpréter 

Inventeur,  m.  contriver 

Lexicographe,  m.      lexicograplier 
Littérateur,  savant,  m.  man  of  letters 


Littérature,  f. 
Logicien,  m. 
Logique,  f. 
Libelle,  m.    . 
Magicien,  m. 
Magie,  f. 
Mathématiques,  f. 
Mathématicien,  m. 
Maîtres  des  arts 
—  d'école 


literature 

Jogician 

lo^ic 


un  interprète 
un  inventore 
un  leasicografo 
un  letterâlo 
la  letteratûra 
un  jôgico,  G  loico 
logica,  G  dialéttica 


scurrilous pamphlet  libéllo  famoso,  cartéllo 


de  langues 


magician 
magie 

mathematics. 
mathematician 
master  of  arts 
school     ~\ 
language 
Italian 


d'Italien 

de  François  French 

de  dessein     drawing 

de  danse 

de  musique 


dancing 
music 


\  master 


de  chant 

à  écrire 

Médecin,  m. 

Médecine,  f. 

Morale,  f. 

Moraliste,  m. 

Mémoires,  f.  pi. 

Mémorialiste,  m. 

Métallurgie,  f. 

Métaphraste,  m. 

Métaphysique,  f. 

Métaphysicien,  m.     metaphysician 


singing 

wriiing   j 

pliysician 

physic 

ethics 

moralist 

memoirs 

memorialist 

metallurgy 

metapkrast 

metuphysics 


Métempsycose,  f. 
Micrographie,  f. 
Miscellanée,  f. 
Musique,  f. 
Musicien,  m. 
Mythologiste,  m. 
Mythologie,  f. 
Navigation,  f. 
Navigateur,  m. 


metempsycJiosis 

micrography 

miscellanies 

music 

musician 

7nytJioîogist 

mythology 

navigation 

navigator 


un  mago 

la  magia 

le  matemâtiche 

un  matemâtico 

un  licenziâto 

maestro  di  scuola 

di  lingue 

—  di  iingua  Italiâna 

—  di  Iingua Francése 

di  diséguo 

■  di  ballo 

di  mûsica 

di  canto 

di  scrivere 

un  niédico 

la  medicina 
la  morale,  V  ética 
un  moralista 
le  memorie 
autor  di  memorie 
la  metallurgia 
traduttore  letterâle 
la  metalisica 
un  metalisico 
la  metempsicosi 
la  micrografia 
una  miscellânea 
la  mûsica 
un  mûsico 
un  mitologista 

[vigâre 
arte  dei  na- 


I 


^1 


lamitologia 


iiavigazioue 

un  navigatore 


polare,  e  interpolato,  ed  oinesso  i!  sostantivo  Interpolatore,  (Lat.  Interpo- 
lator^  vuce  per  altro  d'inflessione  italiaiia,  ed  esprimente  la  significazione 
del  suo  verbo  primitivo  anohe  meglio  délia  voce  Falsificatore,  inserita  in 
vece  pegli  altri  susseguenti  Dizionarj,  e  che  suole  corauneraente  prendersi 
[yerfalsator  di  monete  o  di  metalli. 
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Narration,  f. 
Narrateur,  ni. 
Naturaliste,  m. 
Nécromancie,  f. 
Nécromancien,  m. 
Nouvelliste,  m. 
Optique,/. 
Opticien,  m. 
Oraison,  f. 
Orateur,  m. 
Orthographe,  f. 
Peintre,  m. 
Peinture,  f. 
Panégyrique,  m. 
Panégyriste 
Paraphrase,  f. 
Paraphraste,  m. 
Parodie,  f. 
Pasquinade,  f. 
Péroraison 
Perspective 
Philologue 
Philologie 
Philosophe 
Philosophie 
Physicien 
Physique 
Physionomie 

Physionomiste 

Physiologie 

Physiologiste 

Poésie 

Poète,  m. 

Politique,  m. 

Politique,  f. 

Prose,  f. 

Prosodie,  f. 

Rhéteur 

Rhétorique 

Roman 

Romancier 

Savans,  m.  pi. 

Science,  f. 

Sophisme 

Sophiste 

Sophistiquerie 

Sorcellerie 


narrative 

narrator  [philosopher 

naturalist,    natural 

necromancy 

necromancer 

novelist 

optics 

optician 

oration,  speech 

orator 

orthography 

painter 

painting 

panegyric 

panegyrist 

paraphrase 

paraphrast 

parody 

pasquinade 

peroration 

perspective 

phiïologist 

philology 

philosopher 

philosophy 

natural  philosopher 

natural  philosophy 

physiognomy 

physiognomist 

physiology 

physiologist 

poetry 

poet 

politician,  statesman 

politics 

prose 

prosody 

rhetorician 

rhetoric 

romance 

romancer 

literati 

science 

sophism 

sophist 

sophistry 

sorcery 

L  2 


narraliva,  narrazione 

un  narratore 

un  naturalista 

le  negromanzia 

un  negromante 

un  uovellista 

1*  ottica 

professôre  di  ottica 

parlâta,  discorso,  ora- 

un  oratôre        [ziône 

r  ortografia 

pittore,  dipintôre 

pittûra,  dipintûra 

un  panegirico 

un  panegirista 

una  parâfrasi 

un  parafraste 

una  parodia 

una  pasquinâta 

una  peroraziône 

una  prospettiva 

un  fiîôlogo 

la  filologia 

un  filosofo 

la  filorsotia 

un  fisico 

la  fisica 

la  fîsonomîa 

un  fisonomista 

la  fisiologia 

un  fisiologo 

la  poesia 

un  poéta 

politico,  statista 

la  politica 

la  prosa 

la  prosodia 

un  rettôrico 

la  rettoricâ 

un  romanzo 

un  romanziére 

i  letterâti 

la  sciénza 

un  sofismo 

un  sofista 

sofisticheria,f. 

stregoneria,  f. 
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Sorcier 

Statuaire 

Sens  moral    d'une 

Syntaxe  [fable 

Théologie 

Théologien 

Traduction 

Traducteur  [phiques 

Transactions  philoso 

Trigonométrie 


sorcerer 

statuary 

tlie  7noral 

syntax 

divinity 

divine 

translation 

translater    \actions 

•philosophical  trans- 

trigonometry 


uno  stregone 

uno  statuârio 

la  moraiità 

la  sintassi 

la  teologia 

un  teôiogo 

tradoziône,  versione 
un  tradutôre  [cadémia 
atti  filosofici  di  una  ac- 

la  trigonometria 
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Argument,  m. 
Argumentation,  f. 
Argumentant 
Aphorisme,  m. 
Axiome,  m. 
Allégorie,  f. 
Antithèse,  f. 
Apoihtijegme,  f. 
Amphibologie,  f. 
Barbarisme,  ra.t 
Cause,  f. 
Circonlocution,  f. 
Conséquence,  f. 
Composition,  f. 
Démonstration,  f. 
Dilemme,  m. 
Disputeur,  m. 
Dispute,  f.  • 
DogPie,  m. 
Dérivation,  f. 
Dialecte,  m. 
Diction,  f. 
Digression,  f. 
Efî'et,  m. 
Elocution,  f. 
Essai,  m. 
Figure,  f. 
Gradation,  f. 
Hyperbole,  f. 
Hypothèse 
Idiome,  m. 
Ironie,  f. 


argument 
argumentation 
opponent,  disputant 
aphorism 
axiom 
allegory- 
antithesis 
apophtJiegm 
amphibology 
harbarism 
cause 

circumlocution 
conséquence 
composition 
démonstration 
dilemma 
disputant 
disputation 
dogma 
detnvation 
dialect 
diction 
digression 
effect 
elocution 
speciraen 
figure 

climax,  gradation 
hyperbole 
liypothesis 
idiom 
irony 


un  argoménto 
argomentaziéne 
un  argo mentante 
un  aforismo 
un  assiôma,  m. 
una  allegoria 
una  antîtesi 
un  apotégma,  m. 
un'  aiifibologia,  f, 
un  barbarismo 
la  causa 

circonlocnzione,  f. 
una  consequenza 
una  composizione 
una  dimostraziône 
un  diiémma,  m. 
un  disputatôre 
disputaziône,  disputa 
dogma  e  domma,  m. 
derivazione,  f. 
dialétîo,  m. 
dizione,  f. 
digressione,  f. 
effetto,  ra. 
elocuzione,  f. 
prova,  f.  sâggio 
figura,  f. 
gradaziône,  f. 
ipérbole,  f. 
ipotesi,  f. 
idioma,  m. 
ironia,  f. 
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Laconisme,  m. 
Mode,  m. 
Majeure,  f. 
Mineure,  f. 
Maxime,  f. 
Métaphore,  f. 
Métonymie,  f. 
Original,  m. 
Paradoxe,  m. 
Proverbe,  m. 
Proposition,  f. 
Raisonnement,  m. 
Répondant,  m. 
Solécisme,  m. 
Style,  m. 
Sujet  m. 
Syllogisme,  m. 
Système,  m. 
Thèse,  f. 
Trope,  f. 


laconism 

mode 

major 

minor 

maxim 

metaphor 

metonymy 

original 

paradox 

proverb 

proposition 

argument,  reasoning 

défendant  in  logic 

solecism 

style 

thème 

sylloyism 

System 

tliesis 

trope 


laconismo,  m. 
modo,  m.   modiSca- 
maggiôre,f.  (ziônCjf. 
minore,  f. 
mâssima,  f. 
metâfora,  f. 
metonimia 
originale,  m. 
un  paradosso,  m. 
un  provérbio 
una  proposiziône 
un  raziocinio 
un  difendente 
un  solecismo 
uno  stile     [tema,  m. 
argomento,  sugetto, 
un  sillogismo 
un  sistéraa,  m. 
una  tesi 
tropo,  m.  metâfora,  f. 


Delà 
GRAMMAIRE. 

Grammaire,  f. 
Orthographe,  f. 
Etymoîogie,  f. 
Syntaxe,  f. 
Prosodie,  f. 
Parties  d'oraison 
Nom,  m. 
Pronom,  m. 
Verbe,  m. 
Participe,  m. 
Adverbe,  m. 
Préposition,  f. 
Conjonction,  f. 
Interjection,  f. 
Adjectif,  m. 
Substantif,  m. 
Accord,  m. 
Régime,  m. 
Nombre,  m. 
Singulier,  m. 


Of 
GRAMMAR. 

yrammar 
orthography 
etymology 
syntax 
prosudy 
parts  of  speech 
noun 
pronoun 
verh 

participle 
adverb 
préposition 
conjunction 
interjection 
adjective 
substantive 
concord     , 
government 
number 
singuliir 


Délia 
GRAMMATICA. 

grammâtica,  f.. 
ortografia,  f. 
etimoîogia,  f. 
sintâssi,  f. 
prosodia,  f. 
parti  del  discorso 
nome,  m. 
pronôme,  m. 
verbo,  m. 
participio,  m. 
avvérbio,  ui. 
preposizione,  f. 
congiunziône,  f. 
intériezione,  f. 
addiettivo,  m. 
sostantivo,  m. 
concordânza,  f. 
reggiménto,  caso,  m. 
numéro,  m. 
singolàre,  m. 
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Pluriel 

Genres,  m.  pi. 
Masculin,  m. 
Féminin,  m. 
Neutre,  m. 
Cas,  m. 
Nominatif,  m. 
Génitif,  m. 
Datif,  m. 
Accusatif,  m. 
Vocatif,  m. 
Ablatif,  m. 
Déclinaison,  f. 
Article,  m. 
Particule,  f. 


plural 
genders 
masculine 
féminine 
neuter 
cases 

nominative 
genitive 
dative 
accusative 
vocative 
ablative 
declension 
article 
particle 


Comparaisons,  f.  pi.  comparisons 
Positif,  m.  positive 


plurale,  m, 
i  géneri,  m.  pi. 
mascolitio,  m. 
femminîno,  m. 
néutro,  m. 
i  casi,  m.  pi. 
nominativo,  m. 
genitivo,  m. 
dativo,  m. 
accusativo,  ta. 
vocativo,  m. 
ablativo,  m. 
declinazione,  f. 
articolo,  m. 
particella,  f. 
comparazione,  f. 
positivo,  m. 


Verbe  actif,  passif,  verb  active,  passive,  verbo,  attivo,passivo. 


Voix,  f.  [&c.  voice 

Conjugaisons,  f.  pi,   conjurations 
Mœuf,  ou  modes,  m.  moods 


Indicatif,  m. 
Impératif,  m. 
Subjonctif,  m. 
Infinitif,  m. 
Optatif,  m. 
Temps,  m.  pi. 
Présent,  m. 
Imparfait,  m. 
Prétérit,  m. 
Futur,  m. 
Personnes,  f. 
Participe,  m. 
Supin,  m. 
Lettre,  f. 
Lettre  muette,  f. 
Lettre  liquide,  f. 
Consonne,  f. 
Voyelle,  f. 
Diphthongue,  f. 
Triphthongue,  f. 
Syllabe,  f. 
Monosyllabe,  m. 
Dissyllabe,  m. 


indicative 

imper  ative 

subjunctive 

in/înitive 

optative 

tenses 

présent 

preter-imperfect 

preter-perfect 

future 

persans 

participle 

supine 

letter 

mute 

liquid 

consonant 

vowel 

diphthong 

triphthong 

syllable 

monosyllable 


[^c.  voce,  f.  [&c 

conjugaziône,  f. 
modi,  m.  pi. 
indicative,  m. 
imperalivo,  m. 
subjuntivo,  conjuntivo 
infiaito,  m. 
ottativo,  m. 
i  tempi,  m.  pi. 
présente,  m. 
impcrfélto,  m. 
pretérito,  m. 
futûro,  m. 
persône,  f.  pî. 
participio,  ra. 
supino,  m. 
léttera,  m. 
una  muta 
una  liquida 
una  consonante 
iina  vocale 
diltôngo,  m. 
trittongo,  m. 
sîllaba 

monosillaba,  m. 
voce  dissillaba 
voce  polisillaba 


■ 


dissyllable 
De  plusieurssyllabesj9o?3/5î/ZZa6Ze 

Pénultième,  f.  last  syllable  but  one    la  penûltima 

Anté]>énultième,  f.    last  syllable  but  two     V  antepenûltima,  f. 


Mot  indéclinable 
Mot  composé,  m. 
Expression,  f. 
Phrase,  f. 
Période,  f. 
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Word  undeclined 
componnd  word 
expression 
phrase,  sentence 
period 


parola  indcclinâbile 
parola  composta 
espiessiône 
frase,  sentenza,  f. 
un  periodo 


Delà 
PONCTUATION. 

Accent,  m. 

grave  (à) 

aigu  (â) 

circonflexe  (â) 

Astérisque,  m.  (*) 
Apostrophe,  f.  (a') 
Virgule,  f.  (a,) 
Point  et  virgule  (;) 
Deux  points  (:) 
Point,  m.  (.) 

—  d'admiration  (!) 

—  d'interrogation  (?) 
Tiret  (-) 
Parenthèse,  f .  () 
Elision  (-) 
Crotchet  [  ] 


Ofthe 
STOPS. 

accent 

grave 

'  acute 

circumjiex 


asterism 

apostrophe 

comma 

semicoîon 

colon 

full  stop 

note  of  admiration 

note  of  interrogation 

hyphen 

parenthesis 

elision 

crotchet 


Délia 

INTERPUNZIONE. 

un  accénto 
acoénîo  grave 
accénto  acûto 
accéato  circonflesso 
un  asterisco 
un  apôstrofo,  m. 
una  virgola 
punto  e  virgola 
due  punti 
punto  fermo 
punto  ammirativo 
punto  interrogativo 
una  divisione 
una  paréntesi 
una  eiisiône 
sorta  di  paréntesi 


DE  L'ÉCOLE,  DE  L'ÉDUCATION,  ET  DES  CHOSES 
NÉCESSAIRES  POUR  LIRE,  ÉCKIRE,  ETC. 

Une  école  a  school  una  scuola 

École  pensionnaire,  )     7        i-         77  ^i        1      ^ 

pension  oa  pension-  <  ""  ^^^^^ing  school    scuola  a  dozzina 


pension  oa pension-  S 
Une  pension       [nat  a  hoarding-house 
Un  pensionnaire        a  boarder 
Un  élève  a  pupil 

Un  écolier  a  school-hoy 

Un  savant  a  learned  man 

Un  homme  de  lettres  a  great  scholar 
Un  étourdi  a  blockhead 

Un  condisciple  a  school-fellow 

Un  maître  a  master 

Un  précepteur  a  pi-eceptor.  tutor 

Sous-maitro  the  usher 


pensione,  dozzina,  f. 
dozzinânte^commen- 
un  alliévo  [sâle 

uno  scolâre 
dotto,  erudito,  sapiente 
un  letterâto 
uno  stordito,  stûpido 
un  condiscépolo 
un  maestro 
un  precettore 
un  sottomaestro 
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Un  pédant 
Une  maîtresse 
Une  gouvernante 
Une  leçon 
Un  thème 
Un  précepte 
Les  principes 
Un  pensum 
I/éducation 
L'instruction 
L'érudition 

Savoir  vivre 

La  conduite 
Une  classe 
Auteurs  classiques 
Les  belles  lettres 
La  science 
Une  règle 
Une  question 
Une  difficulté 
Une  proposition 
Une  explication 
Une  citation 
La  construction 
Les  parties  d'une 

phrase 
Une  déclamation 
Un  déclamateur 
Un  dialogue 
Une  répétition 
La  dictée 
Un  lecteur 
Une  lecture 
La  prononciation 
Une  terminaison 
Illustration  par  des 

exemples 
Un  exemplaire 
Lettres  italiques 
L'orthographe 
Lettre  capitale 
Une  écriture 
Le  caractère 
Un  griffonnage 
Un  brouillon 
Une  traduction 
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a  pédant  un  pédante 

a  mistress  una  maéstra 

a  governess  governatrice,  aja 

a  tesson  una  lezione 

a  thème,  an  exercise  un  têma 


•  a  precept 
rudiments 
a  task 
éducation 
instruction 
scholarship 

good  hreeding 

tuition 
a  cîass 
the  classics 
polite  literature 
learning 
a  rule 
a  question 
a  difficulté/ 
a  proposition 
an  explanation 
a  quotation 
construction 

>  parsing 

a  déclamation 
a  declaimer 
a  dialogue 
a  répétition 
the  dictate 
a  reader 
reading 
pronunciation 
a  termination 

^  exemplification 

a  copy 

italics,  italic  letters 

spelling 

a  capital  letter 

a  writing 

the  hand-writins: 


un  p recette 
i  prirai  rudiment! 
un  compito,  lezione 
r  educaziône 
r  istruziône 
l' erudiziône 
il  buon  costume 
la  buona  creauza 
la  guida 
una  classe 
autori  clâssici 
le  belle  léttere 
la  scienza 
una  régola 
una  demanda 
una  difficoltà 
una  proposizione 
spiegamento,  interpre- 
una  citaziône  [tazione 
la  costruzione 

r  anâlisi  d' una  frase 

una  declamaziône 
un  declamatôre 
un  diâiogo 
un  repetizione 
la  dettatûra 
lettore,  leggitôre 
una  letlùra 
la  pronûnzia 
una  terminaziôue 

esempiificaziône,  f. 

copia,  f.  exemplâre,m. 
carattére  corsivo 
l'ortografia 
léttera  majûscola 
una  scrittûra 


carâttere,  m.  mano 
a  scrawl,  had  writing  una  scarabocchiatûra 
a  foui  copy  abbozzo,  mala  copia^ 

a  translation  una  traduzione 


rk 
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Un  traité 
Un  vocabulaire 
Une  grammaire 
Un  dictionnaire 
Un  livre 
Un  tome 
Un  abécé 
Livre  à  épeler 
Le  titre 
La  préface 
La  table 
Le  supplément 
Une  page 
La  marge 
Un  feuillet 
Du  papier 

à  écrire 

à  lettres 

doré 

brouillard 

gris 

Papier  vélin 
Du  parchemin 
Rame  de  papier 
Une  main 
Un  cahier 
Une  feuille 
Une  demi-feuille 
Une  écritoite 
De  Tencre 


a  treatise 

a  vocahulary 

a  grammar 

a  dictionary  ^a  lexicon 

a  book 

a  volume 

a  horn-book 

spelling-book 

the  title-page 

the  préface 

the  index 

the  supplément 

a  page 

a  margin 

a  leaf 

paper 

writing-paper 

post-paper 

gilt-paper 

blotting-paper 

brown  paper 

vellum  paper 

parchment 

ream  of  paper 

a  quire  of  paper 

a  copy  book 

a  sheet  of  paper 

halfa  sheet 

ink-horn 

ink 

a  pen  or  quill 


Une  plume 

Une  bonne  plume     a  goodpen 

mauvaise  plume  a  bad  pen 

plume  dure       ahardpen 

plume  molle      a  soft  pen 

Une  plumée  d'encre  a  penful  of  ink 
Tuyau  de  la  plume   barrel  of  a  quill 


La  fente 
La  pointe 
Le  bec 
Un  canif 
Une  grattoir 
Un  crayon 
Un  porte  crayon 
Gomme  élastique 
Une  règle 
Une  ardoise 


the  slit 
the  point 
the  nib 
a  penhnife 
a  scraper 
a  pencil 
a  pencil  case 
India  rubber 
a  ruler 
a  slate 


un  trattâto 

un  vocabolârio 

una  grammâtica 

un  dizionârio 

un  libro 

tomo,  o  volume 

la  croce  santa 

l'alfabéto 

il  titolo 

la  prefazione 

l'indice,  la  tâvola 

il  suppleménto 

una  pagina,  fâccia 

il  mârgine 

un  foglio 

délia  carta 

carta  da  scrivere 

carta  di  léttere 

carta  dorâta 

carta  sngânte 

carta  strâccia 

carta  vejlutâta 

carta  pécora 

una  risma  di  carta 

un  quintérno 

un  quadérno 

un  foglio  di  carta 

un  mezzo  foglio 

un  calamâjo 

dell'  inchiéstro 

una  peuna 

una  buona  penna 

una  cattiva  penna 

una  peima  dura 

una  penna  molle 

una  pennâta 

l  cannéllo  o  bucciuol© 

squarcio,  fenditûra 

la  punta     ^ 

il  becco 

on  temperino 

un  raschiatojo 

un  toccalâpis 

un  astûccio 

gomma  elâstica 

una  riga 

pietra  lavâgna 


:ii. 
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DE  L'ARITHMETIQUE. 


De  la  poussière  dust 

Le  poudrier  sand-hox 

Du  sable  sand 

De  la  sandaraqre       sandarac 
De  la  cire  d'Espagne  sealing-wax 
Oublie,  pain  a  cache-  wafer 
Vu  cachet  [ter  a  seal 

Un  pupitre  a  desJi 


Les  bancs 
Les  verges 
Le  fouet 
Un  martinet 


the  benches,  forms 

a  rod 

a  scout'ge 

a  cat  o^nine  taxis 


délia  polvere 
il  polverino 
della  sâbbia 
délia  sandrâcca 
della  ceralâcca 
r  ostia 
un  sigillo 
un  leggio 
le  panche,  f.  pL 
una  frusta 
una  sferza 
une  stafFile 


DE  L'ARITHMETIQUE,  ET  DES  NOMBRES. 


L'arithmétique 

Un  arithméticien 

Un  nombre 

Un  tout 

L'algèbre 

Un  chiffre 

Un  zéro 

Une  fraction 

Dénominateur 

Nombre 

Dixaine 

Centaine 

Mille 

Numération 

Numérateur 

Addition 

Soustraction 

Multiplication 

Nombre  à  multiplier 

Multiplicateur 

Division 

Nombre  à  diviser 

Diviseur 

Le  quotient 

Réduction 

Règle  de  trois 


aritlimetïc 

an  arithmetician 

a  numher 

an  inieger  or  whole 

algehra 

a  cypher  (figure) 

a  nought 

a  fraction 

denominator 

units 

tens 

hundreds 

thousands 

numération 

numerator 

addition 

subtraction 

multiplication 

multiplicand 

multiplicator 

division 

dividend 

divisor 

quotient 

réduction 

rule  ofthree 


aritmética,  f.  âbbaco, 
un  abbachista       [m. 
un  numéro 
un  intiéro 
r  âlgebra 
un  numéro,  una  figura 
un  zéro 

frazione  f.  rotto,  m. 
deûomiuatore,  m. 
unità 
decina 
centinâjo 
migliâjo 
numerazione,  f. 
numeratore,  m. 
addizione 
sottrazione 
moltiplicazione 
moltiplicândo,  m. 
moîtipîicatôre,  m. 
divisione,  f. 
il  dividende 
il  divisore 
il  quoziénte 
riduzione 
la  régula  del  tre 
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Les 
NOMBRES  CAR- 
DINAUX. 

Un,  m.  une,  f.  1 

Deux  2 

Trois  3 

Quatre  4 

Cinq  5 

Six  6 

Sept  '  7 

Huit  8 

Neuf  9 

Dix  10 

Onze  31 

Douze  12 

Treize  13 

Quatorze  14 

Quinze  15 

Seize  16 

Dix-sept  17 

Dix-huit  18 

Dix-neuf  19 

Vingt  20 

Vingt  et  un  21 

Vingt-deux  22 

Vingt-trois  23 

Vingt-quatre  24 

Vingt-cinq  25 

Vingt-six  26 

Vingt-sept  27 

Vingt-huit  28 

Vingt-neuf  29 

Trente  30 

Trente  et  un  31 

Trente-deux  32 

Trente-trois,  &c.  33 

Quarante  40 
Quarante  et  un,&c. 41 

Cinquante  50 
Cinquante  et  un,  51 
Soixante  [&c.  60 
Soixanteetun,&c.  61 

Soixante  et  dix  70 


CARDINAL 
NU3IBERS. 

r.  one 
II.  two 
m.  tïiree 
IV.  four 
Y.Jive 

VI.  six 

VII.  seven 
viïi.  eight 

IX.  nine 

X.  ten. 

XI.  eïeven 

XII.  twelve 
xiîi.  tJiirteen 
xiY.fourteen 
xv.Jîfteen 

XVI.  sixteen 

XVII.  seventeen 

XVIII.  eighteen 
xix.  nineteen 

XX.  twenty 

XXI.  twenty -one 

XXII.  twenty-two 

XXIII.  twenty -three 

XXIV.  twenty -four 

XXV.  twenty -five 

XXVI.  twenty-six 

XXVII.  twenty-seven 

XXVIII.  twenty-eight 

XXIX.  twenty-nine 

XXX.  thirty 

XXXI.  thirty-one 
xxxii.  thirty -two 
XXXIII.  tliirty-three 
xh.forty 

XLi.  forty-one 

^•ffty 

L\.fifty-one 
Lx.  sixty 
Lxi.  sixty -one 
LXX.  seventy 
M 


NUMERI  CAR- 
DINAL!. 

uno,  m.  una,  f. 

due 

tre 

quattro 

cinque 

sei 

sette 

otto 

nove 

dieci 

ûndici 

dodici 

trédici 

quattordici 

quindici 

sédici 

diciassêtte 

diciôtto 

diciannove 

venti 

ventùno 

ventidûe 

ventitrè 

ventiquâttro 

venticinque 

ventiséi 

ventisétte 

ventotto 

ventinôve 

trenta 

trentûno 

trentadûe 

trentatrè,  &c. 

quarânta 

quarantùno 

cinquânta 

cinquantûno 

sessânta 

sessantùno 

settânta 
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LES  NOMBRES  CARDINAUX. 


Il 


Soixante    et    onze, 

Quatre-vingts   [&c. 

Quatre-vingt-un 

Quatre-vingt-dix 

Quatre-vingt-onze 

Cent 

Cent-un,  &ic. 

Cent-dix 

Six-vingts 

Cent-trente 
Cent-quarante 

Cept-cinquante 
Cent-soixante 

Cent-soixante-dix 

Cent-quatre-vingts 
Cent-quatre-  ^ingt- 

dix 
Deux-cens 
Trois-ceus 
Quatre-cens 
Cinq-cens 
Six-cens 
Sept-cens 
Huit-cens 
Neuf-cens 
Mille 

Deux-mille 
Trois-mille 
Quatre-mille 
Cinq-mille 
Six-mille 
Sept-railîe 
Huit-mille 
Neuf-mille 
Dix-mille 
Onze-mille,  &c. 
Vingt-mille 
Trente-mille 
Quarante-mille 


71  Lxxi.  seventy-one    settantûno 

80  Lxxx.  eighty  ottâtita 

81  Lxxxi,  eighty-one  ottantûno 

90  xc.  ninety  novânla 

91  xci.  ninety -one       novantûno 

100  C.  himdred  cento  ^ 

101  CI.  hundredSfone    cent'  uno 
110  ex.  hundred  Sf  ten  cento  dieci 
120  cxx.  hmdred  and  cento  venti 

twenty     \thirty 
130  cxxx.  hundred  and  cçnto  trenta 
140  cxL.  hundred  and  cenquarânta 

forty 
150  CL.  hundred^ fifty  cencinquânta 
160  CLX.  hundred  and  ceusessânta 

sixty 
170  CLXX.  hundred  and  censettânta 

seventy      [eighty 
180  Ch-iL^^.  hundred  and  cent'  ottânta 
190  cxc.  hundred  and  cennovânta 

ninety 
200  ce.  two  hundred      dugento 
300  ccc.  three  hundred  tiecènto 
400  cccc.  four  hundred  quattrocento 
500  n.five  hundred        cinquecénto 
QQ^TiC.  six  hundred      secénto 
700  jycc.  sevenhundred^etiGcènvio 
800  Dccc.  eight hundred  ottocénto 
900  Bcccc.nine hundred  novecénto 


I 


1000  M.  a  thousand 
2000  two  thousand 
3000  thy^ee  thousand 
4000  jfowr  thousand 
ôOOOJive  thousand 
6000  six  thousand 
7000  seven  thousand 
8000  eight  thousand 
9000  nine  thousand 
10,000  ten  thousand 
11,000  eleven  thousand 
20,000  twenty  thousand 
30,000  thirly  thousand 
40,000 /or f?/  thousand 
Cinquante-mille     ôO,0(}0^fty  thousand 
Soixante-mille  [le  60,000  sixty  thousand 
Soixante  et  dix  mil-70,000  seventy  thousand 
Quatre  vingt  mille  80,000  eighty  thousand 


mille 

dumîlaeduemila 

tremila 

quattromila 

cinquemîta 

semila 

settemila 

ottomila 

novemila 

diecimila 

undicimila 

venti  mila 

trentamila 

quarantamila 

cinquantamîla 

sessantamila 

settantamila 

ottantamila 


LES  NOMBRES  ORDINAUX. 
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Quatre  vingt  dix    90,000  ninety  tliousand  uovantan^ila 
Cent-mille  [mille  100,000  a /mwc^rerf  f/iOM- centomiia 

sand  [thousand 
Deux-cens-mi!Ie    200,000  tivo  hundred      dugentomila 
Trois-cens-mille     300,000  three  hundred    trecentoraila 

thousand 
Million  1,000,000  a  million 

Deux-millions     2,000,000  two  millions 


Billion 


un  milione 

due  miliôni   [milioni 


a6i7/zow(13fig.)  un   biliône,  o  mille 


Les 

I 

NOMBRES  OR. 

ORDINAL 

NUMERI  ORDI- 

DINAUX. 

NUMBERS. 

NALI. 

Premier,  m.  e,  f. 

le. 

first 

primo,  m.  prima,  f. 

Second  oudeuxiè 

-    2 

second 

secondo 

Troisième       [me 

3 

third 

terzo 

Quatrième 

4 

fourtîi 

quarto 

Cinquième 

5 

fifth 

quinto 

Sixième 

6 

sixth 

sesto 

Septième 

7 

seventh 

séttimo 

Huitième 

8 

eighth 

ottâvo 

Neuvième 

9 

niîith 

nono 

Dixième 

10 

tenth 

décimo 

Onzième 

11 

eleventh 

undecimo 

Douzième 

12 

twelfth 

dodicésimo* 

Treizième 

13 

thirteentk 

tredicésimo 

Quatorzième 

14 

fourteenth 

quattordicésimo 

Quinzième 

15 

fifteenth 

quindicésimo 

Seizième 

16 

sixteenth 

sedicésimo 

Dix-septième 

17 

seventeenth 

diciassettésimo 

Dix-huitième 

18 

eighteenth 

diciottésimo 

Dix-neuvième 

19 

nineteenth 

diciannovésimo 

Vingtième 

20 

twentieth 

ventésimof 

Vingt  et  unième 

21 

twenty-first 

ventunésimo 

Vingt-deuxième , 

22 

twenty-second 

ventiduésimo 

Vingt-troisième, 

23 

twenty-third 

ventitreésimo 

Trentième  [&c. 

30 

thirtieth 

trentésimo 

m 


*  Dicesi  anche  dodicésimo  o  decimo  secondo,  decimo  terzo,  decimo 
quarto,  &c. 

t  Usasi  similraente  vigésimo,  trigêsimo,  quadragésimo,  quinquagêsimoy 
&c.  trentésimo,  quarantésimo,  cinquantésimo,  &c.  corne  anclie  ventésimo 
primo,  ventésimo  secondo,  ventésimo  terzo,  ventésimo  quarto  e  simili,  in  luogo 
di  ventunésimo,  ventiduésimo,  ventitreésimo,  ventiquattrésimo,  venîicin- 
quésimo,  &c. 


«:•', 
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Trente  et  unième       31e 
Trente-deuxième       32 
Quarantième  40 

Quarante  et  unième  41 
Quarante-deuxiè-  42 
Cinquantième  [me  50 
Soixantième  60 

Soixante  et  dixième  70 
Quatre-vingtième  80 
Quatre-vingt-di-  90 
Centième  [xième  100 
Cent-unième  101 

Cent- vingtième        120 

Cent-trentième,&c.l30 
Deux-centième  200 
Cinq-centième  500 
Millième  1000 

Le  dernier 


.  thirty-first 

tliirty-second 
fortieth 
forty-first 
forty-second 
fiftieih 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth  centésimo 

hundred  and  first   centésimo  primo 

hundred^twentiethX  '  .,'•  r    ' 

j       ^  c      tesimo      [rao 

hundred  ^  thirtieth  centésimo  trentési- 

two  hundredth         dugentésimo 

five  hundredth         cinquecentésimo 

thousandth  millésirao 

the  last  V  ûltimo       , 


trentunésimo 

trentaduésirao 

quarantésimo 

quarantunésirao 

quarantaduésimo 

cinquantésimo 

sessantésirao 

settantésimo 

ottantésimo 

novantésimo 


DES  NOMBRES  DISTRIBUTIFS,  ET  DE 
PROPORTION. 


Tous  les  deux      ' 
Toutes  les  deux  C 

Une  couple  ou  paire 
Une  dizaine 
Une  douzaine 
Une  demi-douzaine 
Une  vingtaine 
Une  trentaine 
Une  centaine 
Un  millier 
Un  million 
Simple 
Ue  double 
Le  triple 
Le  quadruple 
Le  centuple 
Une  fois 
Deux  fois 
Trois  fois 


hoth  ofthem 

a  couple 
ten,  tithing 
a  dozen 
half  a  dozen 
a  score,  twenty 
thirty 
a  hundred 
a  thousand 
a  million 
simple 
double 
treble 
fourfold 
hundredfold 
once 
twice 
îhree  times 


rambo,  ambedue 
<  entrambi,  amendue 
Cambe,  f. 

un  pajo,  una  coppia 

una  decina 

una  dozzina 

una  mezza  dozzina 

una  ventina 

una  treutina 

un  centinâjo 

un  migliâjo 

un  milione 

un  sémplice 

il  doppio 

il  triplo 

il  quâdruplo 

il  céntuplo 

una  voita 

due  volte 

tre  volte,  &c. 
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DE  LA  POESIE.    OF  POETRY.     DELLA  POESIA. 


Un  vers 
Vers  sans  rime 
Un  hexamètre 
Un  pentamètre 
Vers  iambique 
décasyllabe 


verse 

blank  verse 

hexameter 

pentametcr 

iambic 

often  syllables 


endécasyllabe    hendecasyllahle 

Un  hémistiche  hemistich 

Un  pié  afoot 

Cadence,  mesure,mè-  measurcy  mètre 
La  rime  [tre  rhyme 


Deux  vers  rimes 
Trois  vers 
Un  distique 
Une  stance 
Un  sixain 
Une  octave 
Poésie  burlesque 
TJn  poème 
La  bucolique 
Un  drame 
Auteur  dramatique 
Une  tragédie 
Une  tragi-comédie 
Poète  tragique 
Une  comédie 
Un  comédien 
Une  farce 
Un  acte 
Une  scène 
Un  prologue 
Un  épilogue 
Uiie  églogue 
Une  élégie 
Une  épigramme 
L'épopée 
Un  épisode 
Vers  satyriques 
Poète  lyrique 
Un  madrigal 
Un  acrostiche 
Un  sonnet 
Une  ode 


couplet 
a  triplet 
a  distich 
a  stave,  stanza 
a  s  extain 

a  stanza  of  8  verses 
burlesque  poetry 
/  a  poem 
the  bucolics 
a  drama 

a  dramatîc  writer 
a  tragedy 
a  tragi-comedy 
a  tragedian 
a  comedy 
a  comedian 
a  farce 
an  act 
a  scène 
a  prologue 
an  épilogue 
an  eclogue 
an  elegy 
an  epigram 
épopée,  epic  poem 
an  épisode 
a  lampoon 
lyric  writer 
a  madrigal 
an  acrostic 
a  sonnet 
an  ode 
M  2 


un  verso 

un  verso  sciolto 

verso  esâmetro 

verso  pentamètre 

verso  jâmbico 

— • —  decasillabo 

endecasillabo 

un  emistichio 

piede,  m.  sîllaba,  f. 

métro,  m.  misùra,  f. 

la  rima 

due  versi  rimâti 

un  terzélto 

un  distico 

una  stanza 

una  sestina 

un'  ottâva 

poesia  bernescaobur- 
un  poéma         [lesca 
la  buccolica 
un  dramma 

autore  drammâtico 
una  tragédia 
una  tragicomédia 
un  poéta  trâgico 
una  commédia 
un  commediante 
una  farsa 
un  atto 
una  scena 
un  proîogo 
un  epilogo 
un'  égloga,  f. 
una  elegia 
un  epigramma,  va. 
repopéja,poéma  épico 
un  episôdio 
versi  satirici 
poèta  lirico 
un  madrigâie 
un  acrostico 
un  sonétto 
una  ode  o  oda 
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Une  cbaiison 
Une  pantomime 
Une  pastorale 
Une  satyre 
Un  poète  satyrique 


DE  LA  MUSIQUE. 


a  canzone,  a  son^ 
a  pantomime 
a  pastoral 
a  satire 
a  satirist 


una  canzone 
un  balle  figurâto 
una  pastorale 
una  sâtîra 
un  poéta  satirico 


DE  LA  MUSIQUE.        3IUSIC. 


Livre  de  musique 
La  gamme 
Les  notes 
Une  ronde 
Une  blanche 
Une  noire 
Une  croche 
Double-croche 
Triple-croche 
Les  silences 
Une  pause 
Une  demi-pause 
Quatre  soupirs 
8  demi-soupirs 
16  quarts  de  soupirs 
32   demi-quarts    de 
Une  octave  [soupirs 
Un  demi-ton 
Un  dièse 
Un  bémol 
Un  bécarre 
Une  cadence 
Une  liaison 
Un  fredon 
La  reprise 
Un  intervalle 
Les  proportions 
Une  clef 

Clef  d'ut  ou  soprano 
Clef  de  sol 
Clefde  fa  ou  de  basse 
La  basse  chiffrée 
Ton  majeur 
Ton  mineur 
-  Une  mesure 
Le  temps 


music-hook 
gamut,  scale 
the  notes 
a  semihreve 
a  minim 
a  crotchet 
a  quaver 
semiquaver 
demisemiquaver 
the  rests 

1  semihreve  rest 

2  minim  rests 
4  crotchet  rests 
8  quaver  rests 

16  seyniquaver  rests 

32  semiquaver  rests 

an  octave 

a  semitone 

a  sharp 

a  fiât 

a  natural 

a  cadence,  shake 

a  hind  slur 

trilling,  a  shake 

a  repeat 

an  interval 

the  proportions 

a  cliff  or  key 

soprano  cliff 

the  trehle  cliff 

the  hass  cliff 

the  thorough  bass 

major  key 

minor  key 

a  bar 

time 


DELLA  MUSTCA. 

un  libro  di  mùsica 

la  scala,  solfa  e  zolfa 

le  note 

una  semibréve. 

una  minima 

una  semiminima 

una  croma 

una  seraicroma 

una  biscroma 

pause  délia  mùsica 

una  battùta 

una  mezza  battùta 

un  quarto  di  battùta 

un  oltavo,  &c. 

un  sidicésimo 

un  trentaduésimo 

una  ottâva 

un  semituono 

un  diésis 

un  bi  m  molle 

un  biqnâdro 

cadenza,  trillo 

una  legatùra 

un  trillo 

ritornéllo,  ripresa  da- 

un  intervâllo      [capo 

le  proporzioni 

una  chiave 

chiave  di  soprano 

chiave  di  violino 

chiave  di  basso 

ii  contrappunto 

tono  maggiôre 

tono  minore 

una  battùta 

il  tempO;,  0  misùra 
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Mesure  à  deux  temps  common  time 

tempo  ordinârio 

A,     4-wt-^^£^     4  r\v\-t 

ps  triple  tÀme 

tempo  di  tre  per  quat- 

', 

i 

Une  harmonie 

harmony 

un'  armonia          [tro 

1 

Une  mélodie 

melody 

una  melodia 

i 

Une  symphonie 

sympliony 

una  sinfonia 

1 

Une^moduiatioR 

modulation 

una  modulazione 

■ 

Jj'accord,  m. 

consonance 

r  accorde 

■ 

Une  dissonance 

discoi'd 

discordanza,    disso- 

■ 

Un  air 

an  air  or  tune 

un'  âria           [nanza 

■ 

Une  aubade 

a  morning  music 

una  mattinâta 

■ 

Une  sérénade 

a  sérénade 

una  serenâta 

■ 

Un  concerto 

a  concert 

un  concerto 

■ 

Concert  spirituel 

oratorio 

un  oratorio 

■ 

Une  chanson 

a  sang,  an  air 

una  canzone 

■ 

Un  vaudeville 
Une  chansonnette 

>  a  hallad,  canzonet 

canzonétta,  froitola 

1 

Le  chant 

singing 

il  canto 

■ 

Une  cantate 

a  cantata 

una  cantata 

H 

Un  récitatif 

a  recitative 

un  recitativo 

■ 

Un  son 

a  Sound,  résonance 

un  suono 

H 

Un  solo 

a  solo 

sonâta,  o  âria  a  solo 

■ 

Un  prélude 

a  prélude 

un  prelûdio 

■ 

Les  4  parties  de  la 

L     the  4  parts  of  music 

le  4  parti  dellamûsica 

H 

Le  dessus  [musique  the  trehle 

il  soprano 

'  1 

La  haute-contre 

the  counter  tcnor 

il  contralto 

fl 

La  taille 

the  ténor 

il  tenore 

S 

La  basse-taille 

the  bass 

basso,  voce  di  basso 

H 

Un  baritone 

baritono 

un  barritono 

H 

Un  fausset 

faint  treble 

un  falsetto 

■ 

Un  chanteur 

sinyer,  songster 

cantânte,  cantore 

1 

Une  chanteuse 

a  songstress 

cantatrice,  canteiîna 

1  ]H 

Un  musicien 

a  musician 

un  mûsico 

■ 

Maître  à  chanter 

singing-master 

maestro  di  canto 

DES  INSTRUMENTS  DE  MUSIQUE,  ETC. 


Les  instruments 
Basse  de  viole,  f. 
Basson,  m. 
Contre-basse 

Clavecin,  m. 

Forte-piano 
Orgue,  f. 
Sommier  d'orgue 


instruments 
bass-viol,  ténor 
bassoon 
double-bass 

harpsichord 

piano-forte 
organ 
Sound  bourd 


gli  strumenti 

viola  d'  araore 

un  fagotto 

violone,  conirabbasso 
S  gravicémbalo,  clavi- 
i      cémbalo 

un  forte  piano 


un  organo 


cassône  degli  organi 


\^ 
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le  canne  dell' organe 


Les  tuyaux  d'orgue  organ  pipes 

Organiste,  m.  oi^ganist  ,  un  org-anista 

Les  pédales  the  pedals  i  pedâli 

Les  touches  the  keys  of  the  piano -\  tasti 

Le  clavier,  les  touches  the  keys         [forte  la  tastatûra 
Les  sautereaux  the  hammers  orjachs  i  salterélli 

of  an  instrument 

the  strings 

the  claririet 

thefiddle,  vioïin 

fiddler 

the  bridge  of  afiddle  il  ponticello 
Racleur  de  boyaux    scraper,  vile  fiddler    péssimo  violinista 
L'archet  the  how  Y  archétto 

La  colophane  the  rosinfor  a  how     la  peoe  greca 


Les  cordes 
La  clarinette 
Le  violon 
Joueur  de  violon 
Le  chevalet 


le  corde 
un  clarinetto 
il  violino 
un  violinista 


La  corde  principale  the  master  string 

Une  épinette  a  spinet 

Un  fifre  afifer  or  fife 

Un  Uageolet  a  flageolet 

Joueur  de  flageolet    piper 

Une  flûte  [traversière  a  flûte 

Flûte  allemande  o\i  german  flûte 


Une  guitarre 
Un  cor 

Une  trompette 
Un  trombone 
Une  mandoline 
Une  viole  ou  alto 
Un  violoncelle 
Un  monocorde 
Un  hautbois 
Une  harpe 
Joueur  de  harpe 
Un  luth 
Joueur  de  luth 
Une  lyre 
Joueur  de  lyre 
Un  psalterion 
Un  serpent 
Un  tambour 
Une  timbale 


a  guitar 

a  French  horn 

a  trumpet 

a  trombone     i 

a  Spanish  guitar 

a  viol  or  ténor 

a  violoncello 

a  monochord 

a  hautboy 

a  harp 

harper 

a  lute 

lutanist 

a  lyre 

lyrist 

a  psaltery 

a  serpent 

a  drum, 

a  kettle  drum 


Tambour  de  basque  a  tabor 
Un  tambourin  a  tamharine 


Une  théorbe 
Un  tympanon 
Une  vielle 
Une  cornemuse 


a  theorhe 
a  dulcimer 
a  hurdygurdy 
a  pipe 


il  cordone 

uua  spinétta 

un  piffero,  ottavino 

uno  zùfolo 

un  piffero 

un  fiâuto 

storta,  f.  flâuto  traver- 

una  chitârra  [so 

un  corno  da  câccia 

una  troniba 

un  trombone 

un  mandolino 

una  viola 

un  violoncello 

un  monocorde 

un  oboè 

un'  arpa 

suonator  d'  arpa 

un  liûto 

sonator  di  îiùlo 

una  lira  o  cetra 
sonator  dl  lira,  citarîsta 

un  saltério 

un  serpentone 

un  tambûro 

timpano  o  timbâllo 

un  cémbalo 
un  tamburino 
una  tiorba 

un  saltério 
ghifonda,  viola  da  orbo 
piva,  cornamusa 
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Un  chalumeau 
Un  sistre 
Les  castagnettes 
Un  triangle 
Un  cvmbale 


a  bagpipe 
a  cithern 
castanets 
a  triangle 
a  cymhal 
musical  glasses 


una  sampogna 
un  sistro 
le  nâcchere 
un  triângolo 
i  piatti 
gli  armonici 


Cantabile 


I 


EXPLICATION  DES  TERMES  DE  MUSIQUE 

ITALIENS. 

in  an  élégant  embel-  "ichanté  aisément  avec 

lished       singing 

style 
slow  movements 

slower  than  Largo 


élégance 


IjAUGO  or  LENTO 
liARGHETTO 


Adagio 
Affettuoso 


Andante 

Andantino 

Moderato 

Maestoso 


very  slow 

tenderly,    a    move 
ment        between 

Andante     and 
Adagio 


[ments 
le  plus  lent  des  mouve- 
i  un  peu  plus  lent  (jue 
(   Largo 
lent  et  posément 
aflfectueusement,mou- 
vement  moyen  en- 
tre  I'Andante  et 
I'Adagio 


with  grâce,  and  in  a  gracieusement    et 
distinct  manner  marqué 

a  Utile  slower  thari  un  peu  moins  vite  que 
Andante  I'Andante 

moderate,  between  mouvement  moyen 
the  SLOW  and  entre  le  lent  et  le 
QUiCK  gai 

majestic,  uniting  majestueuxetgai,  al- 
softness  ta  bold-  liant  la  douceur  à 
ness  la  majesté 

quick  and  gay  vif  et  gai 

not  so  quick  as  Al-  moins  vif  que  I'Alle- 
legro  gro 

a  movement  with  agi-  un   mouvement  fort 
tation  \jsion        agité        [nément 

tenderly  with  exprès-  tendrement,  passion- 

gay  and  animated       gai  et  animé 

quick  vite 

still  quicker  très-vîte  [à  la  mesure 

in  just    and    exact  mouvement  conforme 

with  grâce        [time  gracieusement 
bril-  with  spirit  avec  gaieté  et  éclat 


Allegro 
Allegretto 

Agitato 

Amoroso 

Vivace 

Presto 

Prestissimo 

Tempo  giusto 

Grazioso 

CoN     brio, 

SosTENUTo   [iMiTE  to  susiain  the  Sound  quelessonssoientfilés 

Forte  loud  or  strong  fort 

Fortissimo  still  louder  très-fort 
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Piano  o  dolce 
Pianissimo 
Mezza  voce 
Crescendo 


DlMINUENDO 

Ad  libitum 

Da  capo 

Al  segno,  0  S 


VOLTI  SUBITO 


LA  PEINTURE,  ETC. 

soft  doux 

still  softer  très- doux 

in  a  soft  tone  ofvoice  à  demi- voix 

ta  augment  graduai-  augmenter  la  voix,  oît 

ly    tlie   voice    or       le  son,  par  grada- 

sound  tion 

ta  diminisli  gradualhj  l'opposé  du  Crescen- 

the  Sound  oo 

at  pleasure  [ginnîng  à  son  gré 
repeat  front  tlie  be-  recommencerlapièce 
return     from     f/tî*  indique  l'endroit  où  il 

mark  and  hegin        faut  reprendre 

again 
turn  over  quickly        tournez  vite 


LA  PEINTURE,  ET  CE  QUI  Y  A  DU  RAPPORT. 


La  peinture 
Un  portrait 
—  à  fresque 
Un  tableau 
Un  contour 
Une  ébauche 
Un  dessein 


painting 
a  portrait 
fresco 
a  picture 
an  outline 
a  rougli  draught 
a  draught 


Une  représentation   a  représentation 
Tableau  historique    history  pièce 
Un  paysage  a  landscape 

Tableau  de  cheminée  chimney  pièce 


Demi-teinte 
Une  miniature 
Une  figure 
Une  image 
Une  bonne  lumière 
Un  peintre 


pittûra  o  dipintûra 
un  ritratto 
—  a  fresco 
tin  quadro 

contorno,  lineamento 
un  abbozzo 
un  diségno 
unarappresentazione 
quadro  istoriâto 
paése  e  pacsâggio 
quadro  da  camminetto 
una  mezzatinta 
una  miniatùra 


mezzotiîito 

a  miniature 

ajigure 

an  image 

a  good  light 

a  painter 
Peintre  en  portrait   face-painter 

Un  paysagiste  a  landscape-painter     pittor  paesista 

Peintre  en  miniature  miniature-painter,     un  miniatore 


una  figura 
unaimmâgine 
un  buon  lume 
un  pittore 
pittor  di  ritratti 


Un  dessinateur 
Le  vernis 
La  couleur 
Le  coloris 
Le  fond 
La  carnation 
La  draperie 
L'accourcissement 


a  drawer 
the  varnish 
the  paint,  colour 
the  colouring 
the  ground 
the  carnation 
the  draper  y 
the  shortening 


[limner  un  disegnatore 
la  veriiice 
il  colore 
il  colorito 
il  fondo 
la  carnagione 
i  panneggiamenti 
lo  scorcio 


LES  COULEURS. 
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Un  contraste 
Une  raie 
La  teinture 
Le  pinceau 
Trait,  coup  de  pin- 
XJn  crayon       [ceau 
La  palette 
Couteau  de  palette 
La  molette 
Un  chevalet 
Un  appui-main 


a  contrast 

a  streak 

ihe  tincture 

the  pencil,  hrush 

stroke  of  the  pencil 

a  crayon,  pencil,chalk 

a  palette 

palette  hnife 

the  muller  to 

an  easel         [colours 

apainter^s  tnastic 


grind 


un  contrasto 

iina  riga,  o  Jinea 

la  tinta 

il  pennélîo 

una  pennellâta 

la  malita 

la  tavolozza 

il  mestichino 

pietra  da  raacinâre  i 

il  cavallétto     [colori 

la  bacchétta 


LES  COULEURS.       COLOURS. 


Blanc 
Blanchâtre 
Bleu 
Bleuâtre 

clair 

obscur 

céleste 

azur 

— — pâle 

foncé 

luisant 

Brun 

Carmin 

Clair  obscur 

Clairet 

Cramoisi 

Couleur  de  cendre 

de  chair 

de  crème 


ivhite 
whitish 
bine  ^ 

hlueish 
light  Mue 
darli  Mue 
sky  Mue 
azuré  Mue 
pale  Mue 
deep  Mue 
shining  Mue 
hrown 
carminé 
clare-ohscure 
claret 
crimson 
ashcolour 
fiesh  colour 
cream  colour 


de  feuille  morte  dead  leaf  colour 
straw  colour 
chesnut  colour 
s  carie  t 
gray 
gridelin 
carnation 
yellow 
Mack 
purple 
red 


de  paille 

châtain 

Ecarlate 

Gris 

Gris  de  lin 

Incarnat 

Jaune 

Noir 

Pourpre 

Rouge 


I COLORL 

bianco 
bianchetto 
turchino 
turchiniccio 

chiâro,  o  mavi 

scuro 

céleste 

azzûrro 

sbiancâto  pâlli- 

cupo  {do 

lùcido,  acceso 

bruno 

carminio 

chiaroscûro 

chiaretto 

— — chérmisi 
color  cenerino 

di  carne 

di  latte 

sbiavâto 

— — paglino 

castagna 

scarlatto 

grigio 

gridellino 

incarnate 

giallo 

nero 

porporino 

rosso 
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Verd 
Vermillon 
Verd- de-gris 


green 

vermillon 

verdigris 


verde 

vermigïione 

verderâme 


DES  METAUX,  MINERAUX,  PIERRES 
PRÉCIEUSES,  ETC. 


Métal 

Métal  sonnant 

L'airain,  cuivre 

Cuivre  roiiçe 

Une  calamine 

Cuivre  jaune,  laiton 

Le  bronze 

Figure  de  bronze 

L'or 

L'argent 

Or  en  lingot 

Argent  en  lingot 

Un  lingot 

Le  fer 

Un  fil  de  métal 

Un  fil  de  fer 

Un  fil  d'archal , 

Le  plomb 

Mine  de  plomb 

De  la  céruse 

Une  lame  de  plomb 

L'étain 

Le  zinc 

Le  tombac 

L'acier 

Le  fer  blanc 

L'afiBnage 

L'aloi 

La  trempe 

La  soudure 

L'écume 

La  rouille 

Un  minéral 

Une  mine 

Un»  agate 

L'albâtre 

L'alcali 

L'alun 

Alun  de  roche 


métal  ^ 

hell-metal  S 

brass,  copper  } 

red  brass,  copper     ji 

brass  are 

yellow  brass 

cast  copper,  brass 

brazen  figure 

gold 

silver 

bullîon  gold,  ^'C. 

silver  in  bars 

an  ingot 

iron 

wire 

iron  wire 

brass,  copper  ivire 

lead 

black  lead  for  pendis 

white  lead 

slieet  of  lead 

pe.wter 

zinc 

pinchbeck 

Steel 

tin 

fining 

alloy 

temper 

soder  or  solder 

dross 

rust 

minerai 

mine  or  ore 

agate 

ùlabaster 

alkaline  sait 

alum 

roche-alum 


métallo 


il  rame 

una  giallamina 
l'ottone 
il  bronzo 
figura  di  bronzo 
l'oro 
V  argent© 
oro  in  verga 
argento  in  verga 
verga  d'oro,  o  d'ar- 
il  ferro  [gento 

un  fil  di  métallo 
un  fil  di  ferro 
un  fil  di  rame 
il  piombo 
maîita  nera 
délia  biacca 
una  lâminadi  piombo 
lo  stagno 
lo  zinco 
il  tombâcco 
r  acciâjo 
la  latta 
il  raffinamento 
la  lega 
la  tempera 
la  saldatûra 
la  schiuma 
la  rùggine 
un  minérale 
una  miniéra 
un'âgata,  f. 
l'alabâstro 
l'alcali 
rallume 
allume  di  rocca 


DES  METAUX,  ETC. 
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L'antimoine 
Une  marcassite 
Jj'arsenic 
Le  sel  gris 
Sel  de  roclie 
Le  salpêtre 
Le  borax. 
Le  soufre 
La  craie 
La  craie  rouge 
Le  cinabre 
La  couperose 
Un  fossile 
Terre  à  foulon 
Une  mine  de  fer 
Une  manganèse 
Le  minium 
Le  nitre 
L'ochre 
L'oclire  rouge 
L'ochre  jaune 
L'orpiment 
Le  vif-argent 
Le  sandaraque 
L'émail 
Le  vitriol 
Le  blanc 
Le  pastel 
Le  carrière 
Pierres  précieuses 
Un  diamant 
Une  almandine 
Une  améthyste 
Un  bezoart 
Un  béril 
Un  brillant 
Une  happelourde 
Une  escarboucle 
Une  calcédoine 
Une  chrysoprase 
Un  corail 
Une  cornaline 
Un  crystal 
Crystal  de  roche 
Un  petit  brillant 
Diamant  brut 
Une  émeraude 


antimony 
marcasite 
arsenic 
hay-salt 
rock-salt 
saltpetrc 
borax 

brimstone,  suïphur 
chalk 
ruddle 
cinnabar 
copperas 
fossil 

f  aller' s  earth 
iron  mine 

manganèse     (sort  of 
red  lead  \iron  mine ) 
nitre 
ocJire 
red  ochre 
yellow  ochre 
orpiment 
quiclisihcr 
sandarak 
smalt 
vitriol 
wJiiting 
pastel 
qvarry 

precious  stones,  gems 
a  diamond 
an  almandine 
an  amethyst 
a  bezoar 
a  heryl 
a  brillianf 
a  S  ri  s  toi  sione 
a  carbuncle 
a  calcedony 
a  chrysoprasns 
a  cor  al 
a  cornelian 
a  crystal 
a  rock  crystal 
a  diamond  spark 
roitgh  unpolished  di- 
an  emerald     [amond 
N 


l'antimônio 

una  marcassita 

l'arsénico 

sale  bigio 

sal  di  rocca 

il  saluitro 

la  borrâce 

lo  zolfo 

la  creta 

la  sinopia 

il  cinâbro 

la  copparosa  o  vitriole 

un  fossile     [marziâle 

terra  saponâcea 

miniéra  di  ferro 

un  manganèse 

il  minio 

il  nitro 

l'ocra,  e  ocria 

ocria  rossa 

giallo  di  terra 

l'orpiménto 

argento  vivo,  mercû- 

la  sandracca  [rio 

lo  smaîto 

il  vitriuôlo 

il  bianco 

il  pastéllo 

una  cava  o  petriéra 

le  gemme,  f.  pi. 

un  di  a  mante 

un'  alabandina 

un'  amatista 

un  beizoâr 

un  beiillo 

un  brillante 

un  fal^o  diamânte 

un  carbonchio 

un  calcedonio 

un  grisopâzio 

un  corâllo 

una  rorniola 

un  cristâllo 

cristâllo  di  monte 

un  brillantùzzo 

difimânte  rozzo 

uno  tîmerâldo 
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Une  opale, un  girasol  an  opal  stone 
Une  eirasol  a  s:irasole 


Un  granité 
Une  hyacinthe 
Un  jaspe 
Un  jais 
Un  joyau 
Un  lapis  lazuli 
L'aimant 
Une  malachite 
Le  marbre 
Oendrite 
Un  onyx 
Une  ophite 
Une  perle 


o 
a  granité 

a  hyacinlh 

a  jasper 

a  jet 

ajewel 

a  lapis  îazuli 

loadstone,  magnet 

malachite 

mdrhle 

mochostone 

an  onyx 

an  ophites 

a  pearl 


Une  nacre  de  perle  mother  o'pearl 
Semence  de  perle      seed pearl 
Pierre  philosophale  philosopheras  stone 


Le  porphyre 
Une  pierre  ponce 
Un  rubis 
Un  saphir 
Une  sardoinc 
Une  crapaudine 
Une  topaze 
Une  turquoise 
Un  verre 
Le  talc 


porphyry 

pumice  stone 

a  ruby 

a  sapphire 

a  sardonyx 

a  toadstone 

a  topaz 

a  turkois 

glass 

taie,  isinglass-stone 


un  opale 
un  girasole 
un  granito 
un  giacinto 
un  diâspro 
un  lustrino 
una  gioja 
un  lapislâzzuli 
la  calamita 
una  malachite 
il  mal-mo 
dendrite,f.pietrafiori{a 
un  onice,  m. 
un  ofite,  m. 
una  perla 
una  madrepérla 
semé  di  perle 
pietra  filosofâle 
il  porfido 
pietrapomice 
un  rubino 
un  saffiio  o  zaffiro 
un  sardonico 
uno  batrachite 
un  topâzio 
una  turchina 
un  Yctro 
il  talco 


DES  GOMMES,  DE  QUELQUES  LIQUEURS  ET 

PARFUMS. 


La  gomme 
L'ambre,  m. 
AmbregrJs 
L'ammoniac 
Basilicon 
Benjoin,  m. 
Bitume,  m. 
Camphre,  m. 
Galbanum,  m. 
Gayac,  m. 
Manne,  f. 
Mastic 


gum 

amber 

ambergris 

ammoniac 

basilicon 

benjamin 

bitumen 

camphirc 

galbanum 

guaiacmn 

manna 

mastick 


la  gomma 
r  ambra,  f. 
ambra,  ambragrîgia 
sale  ammoniaco 
unguento  basilico 
beigiuino,m. 
bitume,  m. 
c an  fora,  f. 
gâlbano,  m. 
guajâco,  legno  santo 
manna,  f. 
mâstice,  f. 


DE  LA  DANSE,  ETC. 


im 


'•■ 


Myrrhe 

Poix 

Résine 

Goudron 

Térébenthine 

Liqueurs 

Chose  liquide 

Eau  forte 

Huile  de  baleine 

Parfum 

Civette 

Encens 

Musc 


myrrh  mirra,  f. 

pitch  pece,  f. 

rosin  -  râgia,  f. 

tar  ,  catrâme,  m, 

îurpentine  trementina,  f. 

>  liquid  un  liquido 

aquafortis  acqua  forte,  f. 

blubber  of  a  whale,  6!io  di  baléna 
perfume  [or  train  oil  profûmo,  m. 
civet  zibétto,  m. 

incense  iucénso,  m. 

musli  mûsciijo,  e  musco 


i 


-    Il' 


I". 
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DE  LA  DANSE,  ET  DE  L'ART  DE  FAIRE 
DES  ARMES. 

scuoîa  di  ballo 


L'école  de  danse 

La  danse 

Le  bal 

Le  ballet 

Le  menuet 

La  contre- danse 

Une  gigue 


dancing-school 
dance,  dancing 
the  bail 
the  ballet 
minuet 
country  dance 

akindofjig 
a  corant 


a  rigadoon 


il  ballo,  il  ballâre 

danza,  ballata,  f. 

il  balletto 

minuétto  o  minuét 

contraddanza 

una  giga  ^ 

una  gavôtta 

una  corrénte 

un  rigodône 

carola,  f.  ballo  tondo 

sorta  di  giga 

una  morésca 

una  sarabânda 

un  trescone 

un  passo 


Un  passe-pied 

Une  courante 

Un  rigodon 

Les  olivettes  [gloise  hays 

Contre  danse  à  \''à.n-]iornpipe 

Danse  moresque        morris  dance 

Une  sarabande  saraband 

Un  branle  brawl 

Un  pas  a  step 

Pas  de  deux,  ileiroisjigured  dance  by  two  balletto  a  due  o  a  trc 

or  three  persons  persône 

Pas  de  menuet  minuet  step  passo  di  minuétto 

Une  révérence  a  bow,  courtesy  riverénza,  inchino 

Une  saluade  a  sainte  un  salïito 

Un  pas  de  bourrée     a  borée  step  un  passo  di  buré 

Pas  grave  OM  coulant  corant,  smooth,  slid-  passo  di  corrénte 
Un  coupé  a  copee         \ing  step  un  fiorétto 

Un  pas  tombé  afalling  step  passo  cascante 

Pas  de  gaillarde         galliard  step  passo  di  gagliarda 

Un  pas  battu  a  beaten  step  passo  battuto 

Un  contre-temps       a  hop  un  contratténipo 
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Un  jeté 

Pas  de  six  sons 
Une  assemblée 
Un  entrechat 
Une  cabriole 
Danse  grotesque 
Un  saut 
Saut  renversé 
Un  balancé 
Un  chassé 


a  hound  \_doon  passo  sbalzâto 

first  step  in  a  riga-  primo  passo  di  rigo- 
apas  d'assemblée        unacampanélla  [done 
a  eut  or  cross  caper    capriola  incrociâta 
a  caper  una  capriola 

grotesque  dance  ballo  grottesco 

skip  or  leap  un  salto 

ro-und  leap  salto  ribaltâto 

a  balance  {sort  of  step)  passo  equilibrâto 


a  drive  '       un  passo  scacciâto 

Une  pirouette  [mes  tuming  round  on  one  una  giravôlta 
L'art  de  faire  des  ar- yVwcm^  [leg  la  scherma 


Maître  en  ïmiA'siYme&fencing-master 
Salle  d'armes  fencing-school 


Un  fleuret 
Une  parade 
Une  botte 
Une  quarte 
Une  tierce 
Une  riposte 


afoil 

a  parry  or  parrying 

a  thrust  or  pass 

carte 

tierce 

parry  and  thrust 


uno  schermitore 
sala  d'  arme 
un  fiorétto 
una  parâta 
una  botta 
una  quarta 
una  terza 
una  risposta 
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Un  camarade 
Un  divertissement 
Une  plaisanterie 
Un  plaisant 
Un  badin 
Un  persifleur 
Une  réjouissance 
Une  bouffonnerie 
Le  rire 

Des  balivernes 
Un  jouet 
Un  enjouement 
Plaisir,  passetems 
Une  récréation 
Une  drôlerie 
Un  jeu 

Jeu  de  hazard 


playfellow 

diversion 

jolie 

a  joker 

a  wag 

a  jeerer 

jollity,  merriment 

drollery 

laaghter 

silly  stories 

a  laughing -stock 

mirth 

pastime,  sport 

récréation 

waggery 

a  game 

chance  play 


compagno,  camerâta, 
un  divertimento  [m. 
facézia,burla,  scherzo 
burlone,  facéto 
facéto,  buffone 
un  canzonatôre 
allegria,  festa 
un  lazzo* 
il  riso 

délie  panzâne 
un  trastûlio 
allegria,  gioja 
piacére,  passatémpo 
una  ricreazione 
scherzo,  buffbneria 
un  giuoco 

giuoco  di  azzardo,  di 
sorte  o  di  rischio 


*  Prononcez  les  deux  sz  de  hizzo  comme  ds  (ladso)  pour  le  distinguer 
de  lazzo  dont  les  s?  se  prononcent  comme  ts,  et  qui  signifie  âpre. 
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Jeu  d'adresse 

play  of  sliill 

S  giuoco  di  mano,  gher- 
}      minélla 

Un  refait 

a  drawn  game 

andar  a  monte 

Une  partie  double 

a  ruhher 

chi  di  tre  due 

Un  joueur 

a  gamester 

un  giuocatore 

Joueur  qui  triche 

gamhler,  cheat 

un  baro 

Une  ruse  au  jeu 

a  deceit  in  gaming  uiia  marachélla 

Un  tripot 

a  gammg-house 

biscazza,  f.  ridotto   di 

Les  cartes 

cards 

Se  carte               [giuoco 

Un  jeu  de  cartes 

a  pack  of  cards 

un  mazzo  di  carte 

Un  jeu  entier 

a  whole  pack 

un  mazzo  intiéro 

Les  figures 

the  court  cards 

le  figure 

Les  basses  cartes 

small  cards 

le  carte  biancbe 

Une  triomphe 

a  trunip 

un  trionfo 

L'as 

the  ace 

l'asso 

Le  roi 

the  hing 

il  re 

La  dame 

the  queen 

la  dama,  la  donna 

Le  valet 

the  knave 

il  faute 

Le  dix,  le  neuf,  etc 

.  the  ten,  nine,  ^-c. 

il  dieci,  il  nove,  etc. 

La  même  couleur 

suit 

lo  stesso  semé  o  palo 

Cœur 

h  e  art  s 

cuori,  m.  pi. 

Carreau 

diamonds 

quadri  o  mattôni,m.  pi. 

Pique 

spades 

picche,  f.  pi. 

Trèfle 

clubs 

fiori,  m.  pi. 

Droit  de  faireles  car 

-  deal 

il  far  le  carte 

La  main               [les  the  lead 

la  mano 

Dernier  en  cartes 

youngest  hand 

d'  ûltima  mano 

L'ami 

partner 

il  compagno 

Une  levée 

a  trick 

una  base,  o  bazza 

Une  renonce 

noue  of  thaï  suit 

un  fâgiio 

La  bassette 

basset 

la  bassétta 

Le  pharaon 

faro 

il  faraone 

Le  lansquenet 

lansquenet 

giuoco  délia  zara 

La  bête 

loo 

giuoco  délia  bestia 

Le  flux 

fiush 

il  frussi  0  gofFo 

Une  prime 

primera 

bambâra  o  primiéra 

Une  séquence 

séquence 

i  séguito  di  carte  del  me- 
i      désimo  semé 

L'iiombre 

ombre 

giuoco  deir  ombre 

Un  matador 

matadore 

mattadore,  m. 

Un  baste 

basto 

basto,  m. 

Une  manille,  f. 

manille 

manigîia,  f. 

Une  spadille,  f. 

spadille 

spadiglia,  f. 

Le  quadrille 

quadrille 

il  quadriglio 

L'  enjeu 

the  stakes 

posta,  f.  invito,  m. 

La  poule 

the  pool 

la  partita,  la  panierina 

N  2 
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Une  fiche 
Un  jeton 
Le  piquet 
Le  jDoint 
Une  tierce 
Une  quatrième 
Une  quinte 
Quinte  majeure 
Sixième 
Quatorze 


afish 

counter 

piquet 

point 

tierce 

quatrième 

quint 

quint- major 

sixième 

quatorze 


Quatorze  d'as,  etc.  fourteeu  hy  aces 

L'écart  cards  led  out 

Le  talon  stock 

Pic  et  repic  pack  and  repack 

Le  capot  capot 

Une  gageure, un  pari  bet,  wager 

Celui  qui  gagne  winner 


Le  gain 


winnings 


Celui  qui  perd  loser 

Un  malheur,  guignon  had-luck 
Un  bonheur  good-luck 

Toutes  tables,  f.  pi.  backgammon 


Le  trictrac 
Joueur  aux  dés 
Le  cornet 
Le  dé,  les  dés 
Un  coup 
L'ambesas 
Le  deux 
Le  trois 
Le  quatre 
Le  cinq 
Le  six 
Trois  six 
Les  doublets 
Jeu  de  l'oie 
La  lotterie 
Un  billet 
Un  billet  blanc 
Un  gros  lot 
Le  billard 
La  bille 
La  niasse 
La  queue 


trick-track  tables 

dicer 

dice-box 

die,  dice 

throw 

ambs-ace 

deuce,  deuces 

trey 

cater 

cinque,  cinques 

sice 

passage 

doublets 

game  of  tlie  goose 

lottery 

ticket 

blank 

head  prize 

billiard  table 

billiard  bail 

stick  or  mace 

eue 


un  quatriolo* 

un  getlone 

il  picchétto,  m. 

il  punto 

una  terza 

un  a  quarta 

una  quinta 

quiuta  maggiore 

una  sesta 

un  quattordici 

quattordici  d' assi 

lo  scarfo 

il  monte 

picco  e  repicco 

cappotto 

una  scomméssa     < 

il  vincitore 

la  vincita 

il  perdilore 

disdetta,  disgrâzia,  f. 

bu  ou  a  sorte 

sbaraglino 

tâvola  reâle 

giuocator  di  dadi 

ilbossoioobussolôtto 

il  dado,  i  dadi 

un  tiro,  un  tratto 

Tambâssi 

il  due  o  dnino 

il  tre 

il  quattro 

cinque,  cinqnino 

il  sei 

tre  sei 

la  pariglia 

giuoco  deir  oca 

il  lotto 

pôiizza,  f.  polizzino, 

bianca,  f.  [m. 

gran  prezzo  o  prémio 

il  bigliardo  o  trucco 

ia  palla  o  biglia 

la  stecca 

la  mazzétta 


«i 


Chiamansi  anche/sce,  m.  pi-  alla  francese,  e  le  marche. 
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port 

cushion 

hazard 

lead 

chess 

chess-board 

cliess-man,  pawn 

Mng 

queen 

bishop 

rook 

'  knight 


S 


La  passe,  le  fer 

La  bande 

La  blouse 

L'acquit 

Les  échecs 

L'échiquier 

Un  pion 

Le  roi 

La  dame 

Le  fou 

La  tour 

Le  chevalier 

Le  cheval 

Echec  et  mat 

Les  dames 

Le  damier 

Un  pion 

Un  dame  damée 

Le  jeu  de  paume 

La  paume 

La  grille 

Le  trou 

La  galerie 

La  chasse 

Le  jeu  de  boulet 

La  boule 

Le  but 

Le  jeu  de  quilles 

Le  galet 

Le  palet 

La  massue 

La  course 

Course  aux  chevaux  liorse-race 

Poteau,  m.  \m.ïnhrG,i,stariing-post 

La  lice 


chech-mate 

dravghts 

dravght-board 

onan 

Mng 

tennis-court 

tennis  or  bail 

grill 

hcLzard 

side  hazard 


il  segno 

la  mattonélla 

la  buca 

1'  acchitto 

gii  scacchi 

lo  scacchiére 

una  pedîna 

il  re 

la  regina 

Talfiére 

il  rocco 
>  il  cavalière 
5  il  delfino 

scaccomâtto 

dama,  f. 

il  tavohére 

una  pedina 

una  dama 

la  palla  a  corda 

la  pallacorda 

r  inferriâta 

la  buca 

il  balcone 


chase {mark ai  tennis^  la  câccia 

bowls,  bowling-green  giuoco  délie  bocce 


boivl 
jack 
ninepins 

shuffie-board 

quoits 
fnallet 
race 


L'arrêt  winmng-post 

Combat  du  taureau  bull-baiting 


la  palla 

il  grillo,  il  lecco 
giuoco  dei  birilli 
^  giuoco  délie  murclle 
(^      o  tnoréiii 
giuoco  délie  piastrélle 
il  maglîo 
la  corsa 
corsa  del  pâlio 
le  mosse,  f.    pi.  o  la 
list  {where  the  horses  lo  steccâto  [scappâta 
are  to  run) 


Combat  de  coqs 

L'arène 

Jeu  de  la  crosse 

La  crosse 

Jeu  de  la  fossette 

La  poussette 

Jeu  à  pair  ou  non 


cock-flghting 

cock-pit 

cricket 

bat 

chuck-fa  rtking 

push-pin 

odd  or  even 


la  riparâta 

la  caccia  del  toro 

la  battâgiia  dei  galli 

lo  steccâto 

giuoco  délia  palla 

la  mazza 

giuoco  délia  fossétta 

giuoco  degli  spilli 

giocâre  a  pari  o  caffo 
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Le  corbillon 

Coiin  maillard 
Le  bandeau 
Cligne-musette 
Le  bâtonnet 

Le  ricochet 

Le  frappe  main 
Jeu  des  osselets 

Le  coupe-tête 

Le  mai 

La  joute 

La  lutte 

Un  lutteur 

Les  jouets  d'enfants 

Les  babioles 

Une  poupée 

Un  jouet 

Un  sifflet 

Le  sabot 

Le  fouet 

La  toupie 

Une  balle 

Un  ballon 

Les  marbres 

Un  battoir,  une  pa- 

La  raquette     [Jette 

Le  volant 

Le  cerf-volant 

La  corde 

Une  sonnette 

Un  siflet 

Les  cliquettes 

Une  balançoire 

Une  escarpolette 

Les  échasses 

Les  patins 


crambo 

hlindman's  huff 

band 

hide  and  go  seek 

tipcat  or  catch 

ducli  and  drake 

liot  cookies 
cochait 

leap-frog 

maypole 
tournament 
wrestling 
wrestler 
childi'en's  play- 

things 
baby  things 
baby  or  doit 
toy 

cat-call 
top 
lash 

castle  top 
bail 

wind-ball 
marbles 
battledore 
racket 
shuttlecock 
hite 
twine 
rattle 
wMstle 
snappers 
seesaw 
swing 
stilts 
skates 


5  giuoco  che  si  fa  rispon- 
l      dendo  con  le  rime 

giuoco  délia  ciéca 

la  benda 

giuoco  a  capo  nascon- 

il  bastoucino  [dere 

S  far  risaltâr   le   piètre 
^      suU'acqua 

giuoco  siraile  alla  cieca 

giuoco  degli  ossi 
S  lo  scambietto  o  scâri- 
^      eabarili,  m.  sin. 

il  majo 

la  giostra 

la lotta 

un  lottatore 

i  Irastûlli,  m.  pî.  o  iiin- 
noli 


} 


una  bâmbola 

un  trastûllo 

un  fischio 

il  paiéo  0  fattore 

la  sferza 

la  trottola 

una  palla 

un  pallone 

giuoco  dei  noccioli 

una  méstola 

la  racchétta 

il  volante 

l'aquilone 

lo  spago 

una  raganélîa 

un  fischio 

le  nâcchere 

un'altaléna 

un  dondolo 

i  trâmpoli     ^ 

i  pattini 


Delà 
COMÉDIE. 

Le  théâtre 


Ofthe 
PLAYHOUSE. 


Délia 
COMMÊDIA. 


théâtre  or  stage  teâtro,  palco  scénico 
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Le  proscenium  proscenium 

Les  coulisses,  scènea  scenery 


Les  décorations 
La  toile 
Le  foyer 
L'orquestre 
Le  parterre 
Une  loore 


décorations 

curtain 

dressing-room 

orchestra 

pit 

box 


Les  premières  loges  front  boxes 
Loge  à  côté  du  théâtre  side-box 


Loge  auprès  des  cou-  stage-box 

lisses 
L'amphithéâtre  first  gallery 

Le  paradis  upper  gallery 

Une  pièce  de  ihè^ive play,  theatrical  pièce  opéra  teatrâle 
Une  action  performance  iinarappresentaziône 

Une  comédie  comedy  una  commédia 

Une  trasjédie  tragedy  una  tragédia 


il  proscénio 

gli  scenarj 

le  decoranziôi 

tendone,  sipârio,  m. 

caraerino,  stanzino 

r  orchestra 

la  platéa 

un  palchétto 

i  palchétti  di  facciâta 
S  palco  di  fianco  o  late- 
(      râle 

palco  vicino  al  proscé- 
nio 

prima  galleria 

la  piccionâja 


Une  farce 


farce,  after-piece         farsa,  burlétta 


Troupe  de  comédiens  company  of  players  truppa  di  commediânti 
~  poéta  drammâtico 

un  attore 
uri'  attrice 
gl'  interlocutori 
un  commediânte 
un  trâgico 

compagnia  di  strioni 
ballerine,  saltatore 
i  coturni 
il  socco 
il  vestiârio 
un  imprésario 


Poète  dramatique 
Un  acteur 
Une  actrice 
Les  personnages 
Un  comédien 
Un  tragédien 


stage  writer 
actor,  performer 
actress 

dramatis  personœ 
a  comedian 
a  trao'edian 


Comédiens  de  cam-  strolliny  players 

Un  baladin     [pagne  a  stage  dancer 

Les  brodequins  buskins 

Le  socque,  le  cothurne  sock 

Les  habillements 

Un  directeur 

Le  souffleur 

Un  rôle  ' 

Une  pantomime 

Harlequin 

Scaramouche 

Un  mime 

Une  mascarade 

Un  masque 

Une  curiosité 

Les  marionnettes 

Un  bateleur 

Une  marionette 

Le  polichinel 

Un  zani 


di'ess 

manager 

prompter 

part  or  roll 

pantomime 

harlequin 

scaramouch 

mimic 

masquerade 

masquerader,  mask 

raree-show 

puppet-show 

puppet-man 

puppet 

punch 

merry-andrew 


un  suggeritôre 

una  parte 

un  ballo  figurâto 

V  arlecchino 

il  zanni 

mimo,  strione 

una  mascherâta 

una  mâschera 

una  curiosità 

i  burattini  [co 

ciarlatâno,  saltimbanr 

un  fantoccio  o  burat- 

il  puicinélla         [lîno 

un  zanni 
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Un  sauteur  a  tumhlcr  un  saltatore 

Danseur  de  corde     a  rope-dancer  balleiiuo  da  corda 


DE  LA  CAMPAGNE  ET  DE.  L'AGRICULTURE. 


La  caïupagne 
Un  vil  i  âge 
Un  haraeaiï 
Un  bourg 
Un  chemin 
Grand  chemin 
Une  avenue 


country 

villaf/e 

ha  mie  t 

horoiigli 

road  or  way 

highway 

avenue 


campagna,  villa,  f,  con- 
un  vîiiâggio  [tâdo,  m, 
casâle,  distretto,  m. 
borgo,  borghétto 
strada  o  via,  f. 
strada  maéstra 
âdito,  entrata 


Endroit  fort  passager  road  muchfrequented  strada  battûta 


hyway 

path 

gravel  walk 

stile 

turnstile 

slough 


Chemin  détourné 

Un  sentier 

Une  ailée  sablée 

Un  pas  de  haie 

Un  tourniquet 

Uu  bourbier 

La  crotte,  boue,  faa-c?wt,  mudy  mire 

Un  fossé  [ge,  f.  ditch 

La  poussière  dust 

Une  ornière  wheel-rut 

Maison  de  campagne  country -liouse 

Un  château  country-seat 

Maison  de  plaisance  villa 

Avenue,  allée  d'arbres  avenue 


] 


La  cour 

La  basse-cour 

Le  colombier 

Le  poulailler 

Le  juchoir 

Le  chenil 

La  vacherie 

L'étable  à  boeufs 

La  laiterie  , 

L'étable  à  cochons 

Un  loge 

Une  cabane 

Une  hutte 

Muraille  de  terre 

Une  chaumière 

Une  grange 

L'aire 

Un  moulin  à  vent 


court  or  yard       \ 

poultry  yard         5 

pigeoïi^house 

hen-house 

hen-roost 

hennelfor  hounds 

cow-house 

ox-stall 

dairy 

hog-siy 

booth 

cottage,  hovel 

hut 

mud-wall 

thatched  house 

barn,  granary 

thrasliing-jloor 

windmill 


strada  fuor  di  raano 

un  sentiéro 

un  viâie  ghiajâto 

uno  steccâto 

un  arganéiio  [no,  m. 

pozzànghera,f  pantâ- 

fango,  loto,  m.  fitta, 

un  fosso      [melma,  f. 

la  pôlvere 

una  rotâja 

casino  di  campâgna, 

un  palazzo,  m. 
una  villa 
viâle  arborâto 

il  cortile,  la  corte 

la  coîombâja 
il  pollâjo 
la  pértica 
il  canile 

?  la  mandra  o  là  stalîa 

le  caséine,  pi. 

il  porcile 

barâcca 
\  capanna,  capanuûccia, 
5       capânnetta 

muro  di  terra 
casa  copérta  di  stôppia 

un  granâjo  ^ 

r  aja 

un  mulino  a  vento 


Un  doniaioe 
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Une  seigneurie 
Ferme,  métairie,  f. 
Une  censé 
Une  terre 
Une  jachère 
Terre  labourable 
Terre  labourée 
Un  sillon 
Une  rigole 
Une  levée 
Terre  qui  repose 
Pièce  de  terre 

Morceau  de  terre 

Une  pelouse 

La  mousse 
Un  champ 
Un  prairie 
L'herbage 
L^herbe 
Le  regain 
Un  brin  d'herbe 
La  végétation 
Une  verdure 
Un  tapis  verd 
Le  gazon 
Un  parterre 
La  pâturage 
Terroir  fertile 
Un  parc 
Un  petit  parc 
Un  enclos 
Une  haie 

Une  bruyère 

Une  fougéraie 
Fougère 
Une  lande 
Terre  en  friche 
Une  garenne 
Une  fondrière 
Un  marais 
Un  jonc 
Un  roseau 


manor 
farm 
fee-farm 
land,  estaie 
lay  land 
plough  land 
plonghed  land 
afurrow,  ridge 
a  trench  or  drain 
a  bank 

fallow  ground 
plot  of  ground 

spot  of  ground 

mossy  ground 

moss 

afield 

a  meadow 

herbage 

grass 

after-grass 

a  hlade  of  grass 

végétation 

verdure,  green 

grass  plot 

turf  or  sod 


patrimoiiio,     posses- 
sion e 

sifrnoria,  f.  féudo,  m. 

una  fattoria 

un  censb 
territorio.  slato,  podére 

un  maggése    , 

terra  lavoratia 

campo  arâto 

nu  solco 

un  canaictio 

una  sponda,nnârgine 

un  maggése 

un  pezzo  di  tcrréno 
S  un  luoghetto,  unater- 
^      ricciuoia 
^  terra  coperta  d' erba 
^      minuta  e  folta 

il  musco 

un  campo 

un  jirato 

i'  erbâggio 

r  erba 

il  guaîme 

un  fiio  d'  erba 

la  vegetazione 


una  verdûraoverzùrâ 
erbétta,  pratéllo  [fiod 


•parterre,  ftowc-r-gar-  nu  pertér,  giardin  da 


pasture 

fruitful  soil      ^ 
a  park 
a  paddock 
an  inclosure 
afence  or  hedge 

a  heath 


fern  ground 
fern 

downs,  commons 
uncultivated  land 
hurroiv,  warren 
iog,  quagmire 
a  marsh,fen 
a  rush,  flag 
a  reed 


\den  pâscolo,  m,  pastûra,f. 
suolo  fertile 
un  parce 
un  rinchiusoper  i  dâini 
un  ricinto,  un  chiuso 
una  siepe 
S  mâcchia,éricao terré- 
^      no  coperto  di  scope 
terrénocopertodi  fel- 
una  feice  [ci 

landa,terréno  incolto 
terréno  sodo  o  incolto 
unaconigliéra  [noso 
frana,  terréno  pan  ta- 
nna padùle  e  palûde 


un  ginnco 
una  canna 
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Un  jardin 
l^alissade  d'arbres 
Un  potager 
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garden 


hedge-row 


un  giardino 

un  ifilâre  d'âîberi 


Un  verger 
Un  vivier 
Un  jet  d'eau 
Une  planche 
La  piatebande 
Un  pot  à  fleurs 


kitchen  (/ardeîi 

or  char d 

fish-pond 

a  water-spout 

a  bed 

border 

a  flowerpot 

UncabinetdeverdnreJ  ^^^^^^r-house,  ^  ima  pergola  o  un  per- 

i  green  arbour     5      goiato 
Une  serre  a  green-house 

Une  pépinière  a  nursery 

Une  couche  chaude  a  hot-bed 


un  orto  o  orticéllo 

vivâjo,  peschiéra 
zampillo  d'  acqua 
un'  ajuoia  o  porca 
J'orlo  délie  ajuole 
un  vaso  da  fiori 


Un  espalier 
Un  plantage 
Une  terrasse 
Une  vigne 
Une  houblonnière 
Un  buisson. 
Un  désert 
Un  petit  bois 
Un  arbrisseau 
Unp  ronce 
Un  berceau 
L'ombre 
Un  arbre 
Le  tronc 


espalier 

a  plantation 

a  terrace-walk 

a  vineyard 

a  hop  ground 

a  bus  h 

a  ivilderness 

a  small  grove 

a  shrub 

a  bramble,  briar 

a  boiver 

shade 

a  tree 

trunk  or  stock 


Un  bosquet, unbocage  a  grove 
Une  grotte  a  grotto 

Un  hallier  a  thicket 

Un  antre  a  cave 

Une  caverne,  tanière  a  den 
Une  clairière  a  c/lade 

Un  grande  plaine        a  Jawn 
Un  paysage  a  landscape 

Une  situation  a  situation 

Une  perspective         a  prospect 
Une   vue,  un  coup  a  vieiu 
L'agriculture  [d'œii  agriculture 

tillage 
S  manure,  dung, 
\      dung-hill 


Le  labourage 
Le  fumier 


La  marne 
Une  marnière 
Une  sablounière 
Le  terreau 


mari 

a  marl-pit 

a  gravel-pit 

mould 


una  stnfa 

un  senienzâjo 

letto  di  terra  riscaldâta 

una  spalliéra 

una  piantazione       [gio 

uno  sterrâto  da  passég- 

una  vigna 

un  campo  di  lùpoli 

un  cespûglio 

un  desérto 

ricinto  d'  alberi,  cespu- 

un  arbuscéllo  [glio 

un  rovo  o  rogo 

una  pergola 

r  ombra,  il  rezzo 

un  âlbero 

il  trcuico,  il  ceppa 

un  bosclietto 

una  grotta 

un  macchia  o  fratta 

un  antro 

tana,cavérna,  covile,m. 

apertûra  in  un  bosco 

una  grau  pianûra 

paesâggio  o  paesétto 

situaziône,  f.  un  sito 

una  prospettiva 

vedûta,  colpo  d'  occhio 

r  agricoltûra  [tùra 

la  coltivazione,   1'  ara- 

letâme,   concio,   stâbio 

un  letamâjo         [cime) 

marga    (sorta    di   con- 

una  cava  di  marga 

cava  di  sabbione 

il  terriccio 
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La  récolte 

harvest,  crop 

la  ricoUa  o  messe 

Les  vendanges 

vint  âge 

la  vendémmia 

Du  raisin 

grapes 

l'uva 

Semence,  graine,  f. 

setd,  grain 

la  seménza,  il  semé 

Le  grain 

corn 

il  grano 

Le  froment 

ivheat 

il  fruménto 

Blé  de  Turquie,  maïs  maize,  Indiancorn  ibrment6ne,gran  luvco 

Le  houblon 

hops 

i  lûpoli 

Un  échalas 

hop-pole 

un  palo 

Du  bié  noir 

huck-wheat 

la  saggina  o  mélica 

Blé  méteil 

corn,betweenwheat\\ïano 

L'orge 

harley  [andbm 

'ley  V  orzo 

L'avoine 

oats 

r  avéna,  o  vena 

Le  riz 

rice 

il  riso 

Le  seigle 

rye 

la  ségalo  o  ségala 

L'épeautre 

spelt 

Ja  spekla  o  spelîa 

Le  millet 

millet 

il  migiio 

Le  panis 

panick 

il  panico 

Les  légumes 

légume,  puise 

i  legûmi,  la  civaja,  f. 

Les  pois 

peas 

i  pisélli 

Les  pois  chiches 

chick  peas 

i  ceci 

La  cosse  des  pois 

peasc.od 

baccé!io,gûscio  dei  pi- 

Les féves,, 

beans 

le  fave                   [sélli 

Les  haricots 

french  beans 

i  fagiuoli 

Les  lentilles 

hiitils 

lenti  0  lenticchiç,  f.  pi. 

Graine  de  lin 

linseed 

seménta  di  lino 

Le  liu 

Jiax 

il  lino 

Le  chenevis 

kempseed 

la  canapûccia 

Le  chanvre 

liemp 

la  cànapa 

L'étoupo 

toiv 

la  stoppa,  il  capéechio 

Vu  épi 

ear  of  corn 

una  spiga 

La  barbe 

tlie  beard 

la  resta 

Un  grain 

a  single  grain 

un  granéilo 

Ltc  fourreau  de  l'épi 

head  of  corn 

la  spôglia,  il  gûscio 

La  tige 

the  stalk 

lo  stélo,  gambo,  fusto 

Le  tuyau 

tlie  blade 

caniiéllo,  buccinélo 

"La  boursu  husk  about  theg-rain  il  gûscio  o  bacceîlo 

Une  gerbe  de  btcd       a  slieaf  of  corn        un  covone 
Monceau  de  gerbes     shock  of  sheaves        \  una  bica  o  un  pagli- 
Un  tas  de  bled,  de  foin,  rickofcorn,  hay,Sfc.  S      âjo 


Un  monceau        [etc.  mow; 
La  paille  straw 

La  litière  litter,  straw 

Le  chaume,  l'élcule    siubble 
Un  bouchon  de  paille  a  wisp  of  straw 
Une  mule  de  foin         acock  of  liay 

o 


un  mùcchio 

la  pâglia 

lo  strame 

la  sloppia  [glia 

uno  strofinâccio  di  pa- 

un  mûcchio  di  fiéno 
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Une  botte  dé  foin       a  truss  ofhay 


S  un  mazzo,  fastéllo  o 
i^      fâscio  (li  fierio 


Le  fourrage 


fodder 


il  foiâggio,  la  vetto- 


vâglia 
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Un  campagnard 
Un  villageois,  paysan 

Une  petite  jolie  pay- 
sanne 

Un  fermier 

Un  riche  paysan 

Un  laboureur  < 

Conducteur  de  bétail 

Un  pâtre 

Un  berger 

Une  bergère 

Un  chevrier 

Un  bouvier 

Un  porcher 

Tondeur  de  brebis 

Un  moissonneur 

Un  glaneur 

Un  faneur 

Un  faucheur 

Un  semeur 

Un  planteur 

Un  vendangeur 

Un  vigueron 

Un  garde  chasse 

Un  garde  de  parc 


a  countryman,  clown 

a  hoor,  peasant,  coi- 
toge}^ 
a  fine  country  lass 

a  far  mer 

a  yeoman  farmer 

a  husbnndman,  iiller, 

ploughman  [nianurei 

a  drover 

a  lierdsman 

a  sheplierd 

a  shepherdess 

a  goat-herd 

a  coW'lierd 

a  swine-herd 

a  shearer 

a  reaper,  harvestman 

a  gleaner 

a  haymaker 

a  mower 

a  sower 

a  planter 

a  vintager 

a  vine-dresser 

a  game-heeper 

a  park-keeper 


(  carapagnuôlo,  rûis- 
"i      tico,  contadino 
villâno,  contadino,  fo* 

rése 
una  foresozza,  villa- 

neîla,  contadinélla 
fattore,  castâldo,  fit^- 

tajuôlo 
un  ricco  contadino 
un  agricollore 
aratore.  bifôlco 
guardiân  di  armenti 
pastore,  mandriâno 
pecorâjo  o  pastore 
ufit»  pastorélla 
un  caprâjo 
un  vaccâro       [porci 
porcajo,  guardiân  di 
tosator  de  pécore 
un  mietitoi'e 
uno  spigolatore 
segalor  di  fieno 
faiciatore,  segatôre 
un  seminatôre 
un  agricoltore 
un  vendemmiatore 
un  vignc'ijuôlo 
un  capocâccia 
un  guardapârco 


«I 


DES  CHOSES  QUI  APPARTIENNENT  A 
L'AGRICULTURE. 


La  charrue  the  plongh 

[je  soc  de  la  charrue  the  ploughshare 

Le  coutre  the  coulter 


V  arâtro 

il  vomero         [mero) 

il  coltro  (sorta  di  vô- 
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Le  manche 
La  lierse 
Le  jou^ 
L'aignilloii 
La  houlette 

La  foarche  de  fer 

Les  fourchons 
Le  van^ 
Le  crible 
Un  fléau 
La  ver'^e 
La  courroie 
La  claie 
La  bêche 
|jë  hojau 
Une  pioche 
La  houe 
La  trappe 
Le  râteau 
La  faux 
La  faucille 
Le  plantoir 
Le  greffoir 
Le  rouleau 
Les  forces 
Un  sarcloir 
Une  serpe 
L'arrosoir    ^ 


the  liandle 

the  karrow 

the  yoTie 

the  cfoad 

the  shepherd's  hook 
^  the  pitch-fork,  the 
\       dungjorh 

the  prongs 

the  fan  or  winnow 

the  sieve 

a  flail 

wand 

leather  strap 

hurdle,  wattle 

spade 

mattock 

a  pickaxe 

hoe 

pit-fall 

rake 

sithe 

sickle 

planting -stick 

grafting-knife 

rolling-stone 

shears 

a  weed'houk 

a  pruning-hook 

watering-pot 


il  mânico,  la  stiva 
r  érpice,  m,  &  f.  treu- 
il Kiogo  [^ia 
pûn^olo,  pungjglione 
il  vincâstro 

[  força,  f.  forcone,  m. 

i  rébbj,  le  punie 

iî  vaglio,  il  coio 

crivcllo,  e  vaglio 

un  coreggiâto 

il  hastonc 

la  gombiua 

il  graticcio 

la  zappa 

la  marra 

un a  vanga 

un  niarrône 

il  trabocchétto 

il  rastîéllo 

la  falce 

la  falciuôla 

il  foratérra 

coltéjlo  da  innesti 

il  curro  o  ciliudro 

le  forbici 

un  sarchiéllo 

una  roncola 

l'inuafliatojo 
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Un  bois 

Une  forêt 

Bois  de  haute  futaie 

Les  brossailles 

Un  taillis 

Un  jeune  arbre 

Un  arbrisseau 

Le  tronc 

La  racine 

L'écorce 

Un  nœud 

Les  veines 

La  moelle 


OFTREES.        DEGLI  ALBERL 


a  wood 

aforest 

woodwith  lofty  trees 

chaiwood 

underwood 

sapling,  yuiing  tree 

a  shrub 

the  trunk^  stock 

the  root 

the  bark  / 

a  knot 

grain 

the  pitk 


un  bosco,  una  selva 

una  forésta 

selva  di  grandi  âiberi 

mâcchie,  cespûgli^ 

frùtice,  m.  arbq.sto 

âibero  giovine 

un  arboscelio 

il  tronco  o  fusto 

la  radiée, la  barba 

la  scorza 

un  nocchio  o  nodo 

k  vene 

la  midôlla,  il  niidollo 
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La  sève 

the  sap 

il  sûcehio 

Une  branche 

a  brandi 

un  ramo 

Une  menue  brauch( 

3  a  spray,  sprig 

un  ramicéllo 

Un  rameau 

a  bovgh 

frasca,  f.  ramoscéilo 

Une  houssiiic 

'  a  twig-,  sioitch 

trâlcio,  scudiscio,  ver- 

Un  bâton 

a  stick 

un  basiône           [métm 

Une  massue 

a  club 

mazza  noderûta,  clava 

Une  bag-uette 

a  rod,  small  twig 

uua  bacchétta 

Une  feuille 

a  leaf 

una  foglia 

Une  lieur 

a  blossom 

un  fiore  d'âibero 

Un  jet 

a  shoot 

pollône,  rampôilo 

Un  germe , 

a  spruut 

germogiio 

Une  main  de  vigne 

a  tendril  of  a  vine  trâlcio,  viticcio 

Kejeton,  drageon 

sprig,  scion, sucker  lampàllo,  virgulto 

Un  bouton 

a  hud 

boitône,  gemma, boccia 

Une  greffe 

a  graft 

un  innésto    [d'uufiore 

Une  aube  épine 

a  wliite  tliorn 

bia:  co  spino,  spina  al- 

Une aulne 

an  alder-tree 

un  ontâno  o  ahio      [ba 

Un  baume 

a  baim-tree 

âlbero  dei  bâlsarao 

Un  bouleau 

a  bircli-tree 

una  belûila  o  bétula 

Un  buis 

a  box-tree 

un  bosso  0  bossolo 

Un  chêne 

an  oak 

una  quércia                 m 

Une  chênaie 

a  grave  of  oaks 

un  quercéto                fl 

Chêne  vert 

a  green  oak 

un  cerro                      -m 

Un  eharme 

a  yoke-elm 

un  cârpino                 J| 

Un  cèdre 

a  ceclar-tree 

un  cedro 

Un  cyprès 

a  cypiess-tree 

un  ciprésso 

Un  ébéuier 

an  ebony-tree 

un  ébano 

Une  ébéne 

ebonywood 

legno  d'  ébano 

Un  églantier 
Églantier  musqué 

a  dog-briar 
sweet-briar 

1  un  rosâjo  salvâtico 

Une  épine 

n  thorii 

uîio  spino 

Buisson  d'épines 

a  thorn-biish 

uno  spinéto 

Un  érable 

a  maple-tree 

un  âcero 

Un  frêne 

an  ash'tree 

un  frâssino 

Un  hêtro 

'■  a  beech-tree 

un  fôggio 

Un  houx 

a  holhj 

agrifôglio,    allôro     spi- 

Un  if 

a  yew-tree 

un  tasso                 [nôso 

Un  laurier 

a  laurel 

>  un  iâuro  o  ailôro 

Laurier  femelle 

a  bay-tree 

Un  lentisque 

a  mastic-tree 

lentischio,  lentisco 

Un  lierre 

an  ivy-ij'ce 

édera  o  éllera 

Un  liège 

a  cork-tree 

un  sùghero 

Un  lilas 

a  lilac 

tamarisco,  tamerico 

Un  mélèze 

a  larch-iree 

un  lârice 

Un  m}  rthe 

a  myrtle 

un  mirto 

Un  orme 

an  ehn 

un  olmo 
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Un  ormeau 
Un  orne 
Un  osier 
Une  oseraie 
Un  palmier 
Un  plane 
Un  pin 
Un  peuplier 
Un  romarin 
Un  rosier 
Une  ronce 
Un  rouvre 
Un  saule 

Saule  pleureur 

Un  sassafras 
Un  sapin 
Un  séné 
Un  sumach 
Un  sureau 
Un  sycomore 
Un  tilleul 
Un  tremble 
Un  tamarinier 
Un  troiae 
Une  vigne 
Une  yeuse 


a  young  eîm 

a  loild-ash 

an  osier 

a  plantation  of  osiers 

a  palm-tree 

a  plane-tree 

a  pine-iree 

a  poplar 

a  rosemary 

a  rose-tre0 

a  hramhle 

a  gall-hearing  oak 

a  willoiv 

a  weeping-willow      \ 

a  sassafras 

a  fir-tree 

a  senna 

a  sumac-tree 

an  elder-tree 

a  sycamore 

a  linden,  lime-tree 

an  aspin 

a  tamarind-tree 

a  privet 

a  vine 

a  scarlet-oak 


un  olmo  giovine 

un  orno 

un  vinco  o  vimine 

vincâja,  f.   vincliélo, 

una  paîma  [m. 

un  plâtano 

un  pino 

un  pioppo 

ramerino,  rosmarîuô 

un  rosâjo 

rovo,  rogo,  pruno 

un  révère 

un  sâlcio  o  sal ice 

sâlcio  davidico,  salcijo 

Ghej)iove 
sassafras,  sassofrâsso 
un  abéte 
sena,  f. 

sommâco,  esommâc- 
un  sambùco  [co 

un  sicomoro 
un  tiglio 

tiémula,  alberélla 
un  tamarindo 
un  ligustro 
una  vite 
elce,  f.  léccio,  m. 
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Un  abricotier 
Un  amandier 
Un  arbousier 
Un  brugnonier 
Un  avelinier 
Un  coudrier 
Un  cannellier 
Un  cerisier 
Un  citronnier 
Un  cocotier 
Un  châtaignier 
Un  carojibier 
Un  coigtiassier 
Un  cormier 
Un  cornouiller 


an  apricot-tree 
an  almond-tree 
an  arhute-tree 
a  nectainne-tree 
afilhert-tree 
a  hazel-tree 
a  cinnnmon-tree 
a  cherry -tree 
a  lemon,  citron-tree 
a  cocoa-tree 
a  chesnut-tree 
a  caroh-tree 
a  quince-tree 
tt  sorb-apple-tree 
a  cornel-tree 
o  2 


un  albicocco 
un  mândorlo 
un  corbézzolo 
un  noce  pesco 
un  aveilâno 
un  nocciuôlo 
âlbero  délia  cannéila 
ciriégio  o  ciiiégio 
un  liraône 
âlbero  del  cocco 
un  castâgno 
carrùbbio,  guainéUa 
un  cotogno 
un  sorbo 
un  corniole 
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Un  dattier 
Un  figuier 
Uu  fraisier 
Un  framboisier 
Un  genévrier 
Ui)  grenadier 

I 

Un  groseiiler 

Un  mûrier 

Un  néîlier 

Un  noyer 

Un  noisetier 

Un  olivier 

Un  oiivet 

Uu  oranger 

Une  orantçerie 

Un  pêclier 

Un  poirier 

Un  poirier  sauvage 

Un  pommier 

Une  pommeraïe 

Un  pin 

Un  j)is{acliier 

Un  prunier 

Prunier  sauvage 

Uu  sep  de  vigne 

Une  treiiie 

Un  sureau 
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Une  amande 
Un  abricot 
Une  arbouse 
XJn  ananas 
Une  aveline 
15 n  brugnon 
Un  bigarreau 
Un  cerise 
Une  griotte 
Noyau  de  cerise 
Un  citron 
Une  citrouille 
Un  cacao 
Un  coco 


a  date-treé 

afig-tree 

a  straïuherry-'plant 

a  raspberry-husli 

a  juniper-tree 

a  T)omes:ranate-iree 

a  gGoseberry-hush 

a  cnrrant-hush 

a  mulberry-tree 

a  medlar-tree 

a  walnut-iree 

a  smalhiut-tree 

an  olive-iree 

a  plantation  qf  olives 

an  orange- tree 

an  oravgery 

a  peach-tree 

a  pear-tree 

a  wild  pear-tree 

an  apple-trec 

an  orckard  of  apple^ 

a  pine-tree        \trees 

a  pistachio-tree 

a  plum-tree 

sloe-tree 

a  vine 

a  vine-harhour 

an  elder-iree 


un  dâtteo 

un  fico 

pianta  di  frâgole 

cesto  di  iamponi 

un  ginépro 

melagrâtîo,  granâto 

pianta  d'  ùva  spina 

pianta  di  ribes 

un  gelso  o  moro 

un  néspolo 

un  noce 

un  nocciuolo 

un  olivo 

un  olivéto 

ar^ncio,  e  melarâncio 

orto  di  agrûmi 

un  pésco 

un  pero 

un  perûggino 

im  melo 

un  meléto 

un  pi  no 

pianta  di  pistâcchj 

un  susino 

prûguoio,    susino    di 

una  vite        [mâcchia 

«n  pergolâto 

un  samblico 
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DEI  FRUTTI 
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an  almond  una  mândorla 

an  apricot  una  albicocca 

an  arhide  una  corbézzola 

an  ananas,  pine-apple  un  ananas     [rioochia 

ajilbert  nocciuôia,    kveilâna, 

a  yiectarine  una  lioco  pêsca 

a  hard  cherry  ciliégia  durâcine 

a  cherry         [cherry  ciriégia  o  cilié^.a 

a  black   or   Kentish  visciolona,  marâsca 

a  cherry-stone  il  nonciolo 

a  Jemon  un  liniénc 

«  pumpkin  una  zucca 

a  cocoa-nut     [co-tree  de!  cacao 

the  fruit  of  the  co-  cocco  deile  Maldivo 
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Une  châtaigne 
Un  caroube 
Un  coin 
Une  corme 
Une  cornoiiiile 
Une  datte 
Une  figue 
Une  fraise 
Une  framboise 
Un  gland 
Une  grenade 
Les  grains 

Une  groseille 

Un  genièvre 

Une  raûre 

Mûre  do  ronce,  de 

Une  nèfle  [haie 

Une  noix 

La  coque 

Des  cerneaux 

Une  noisette 

Une  olive 

Une  orange 

donce 

amère 

Une  {)èche 
Une  poire* 

bergamote 

Poire  d'hiver 
Une  pomme 

sauvage 

' — —  reinette 

musquée 

Pommes  de  terre 
Pomme  de  pin 
Le  pignon 
Une  pistache 
Une  prune 


a  chesnut 
a  carob-hean 
n  quince 
a  sorh-apple 
a  cornel-berry 
a  date 

afig 

a  straioberry 

a  raspberry 

an  acorn 

a  pomegranate 

berries 

a  g'ooseberry 

a  currnnt 

a  jiinipsr-berry 

a  mulberry 

bramble-berries 

a  medlar 

a  walnut 

a  nut-shell 

kernels  of  ivdlnuts 

a  small  nut 

an  olive 

an  orange 

a  China  orange 

a  Seville  orange 

a  peach 

a  pear 

bergamot 

winter  pear 

an  apple 

a  crab-apple 

a  golden-pippin 

a  mitsk-apple 

potatoes 

pine-apple 

kernel  of  pine-apple 

a  pistachio-nut 

a  pluni 


una  castâgna,  f.  mar- 

una  carrûba  [rôfle,mé 

una  cotôgna 

una  sorba 

una  côrniola 

un  dâttero 

un  fico 

una  frâgôlao  fravola 

un  lanipône 

una  giiianda 

una  nielagrâna 

i  granélli  o  chicchi 

deir  uva  spina 

del  ribes 

côccola  di  ginépro 

una  mora 

una  mora  di  rogo 

una  uéspoJa 

una  noce 

il  gûscio 

il  gherigiio,  il  frutlo 

uocciuôla,  nôcchia 

una  oîiva 

arância  o  melarância 

arância  délia  China 

arância  forte 

una  pêsca 

una  pera 

pera  bergamotta 

pera  d'  invérno 

una  raela 

mêla  salvâtica/ 

mêla  appiola 

raela  moscadélla 

la  paiâte 

una  pin  a 

un  pinocchio     _ 

un  pistâcchio 

una  susina 


*  11  seroit  trop  long  et  trop  difficile  de  donner  ici  un  détail  des 
,4ifFérentes  espèces  de  poires  et  d'autres  fruits^  avec  leurs  mots  cor- 
respondans  daus  les  trois  langues,  à  cause  que  leurs  noms  diffèrent  en 
chaqne  pays:  voici  les  poires  les  plus  communes  en  France.  Poire 
de  bon  chrétien — de  beurré — blanquette — caillot — -rosa — mouille  bouche 
— amadote — d'ambrette,  etc.  Et  en  Italien,  pera  bngiârda — angélica — 
bergamotta — 'Carovélla — moscadélla — spina,  etc. 
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Prune  de  damas 
Un  pruneau 
Prunelle  sauvage 
Un  tamarin 
Fruil  d'espalier 
La  queue 
La  peau 
La  chair 
Le  trognon 
Les  pépins 
Le  nojau 
L^amande 
Des  cerneaux 
L'écorce,  la  coque 
Du  raisin 
Du  muscat 
Du  raisin  sec 
Pépins  de  raisin 

Grappe  de  raisin 

Un  grain  de  raisin 
La  peau  du  raisin 

Le  marc 


«  damson 

a  "prune 

a  sloe 

a  tamarind 

wall-fruit 

the  stalk  of fruit 

the  skin  or  peel 

the  pulp  (if  fruit 

the  core  of  fruit 

the  kernels,  pips 

the  stone  of  fruits 

the  kernel  of  fruit 


susina  damaschina 
una  prugna  secca 
un  prûgnolo 
un  lamarîndo 
frutto  di  spalliéra 
il  gambo  o  picciuolo 
la  bûccia  o  scorza 
la  polpa,  l'anima 
il  torso  o  torsolo 
il  semé,  i  granélli 


il  nocciolo 

la  mândorla,  l'anima 

the  kernels  of  walnuts  i\  glieriglio  [deiftutti 

the  shells  of  fruits       il  gûscio,  la  scorza 

V  uva 

uva  moscadélla 

uva  passa,  zibibbo 

graneilino,  vinacciuôlo 

i  a  single  grape  un  grâppolo  d'  uva 

\  a  bunch,  cluster  o/'una  quantitàdi  grâp- 

C      grape  s  poli 

a  herry  of  a  grape      un  âcino  d'  uva 

skin,  husk  of  grapes        il  gûscio 

skin  of  grapes  that  )    ,       •    /     • 
1    '^ rP    ^         j  ^  la  vinâccia 
liave  been  pressed  5 


grapes 

muscadine-grapes 
raisins 
grape-stones 
a  single  grape 
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Une  fleur 
Fleur  précoce 
La  tige  d'une  fleur 
La  bulbe 
Le  calice 
Le  pistil 
La  capsule 
La  graine 
Un  bouquet 
Une  guirlande 
Un  parterre 
Une  amaranthe 
Une  arabrette 
Une  anémone 
Un  bluet 
Une  campanelle 
Une  carline 


DEI  FIORI. 

un  flore 

un  fior  primaticcio 

gambo,  stelo,  câule 

il  buibo,  lacipolla 

il  calice  d'  un  flore 

il  pistillo 

la  câssula 


aflower 

an  early  flower 

the  stalk,  stem 

the  hidbous  root 

the  flower-cup 

the  pistil,  umbone 

the  capsule 

the  seed  il  semé 

a   nosegay,    tnft  of  mazzolino  di  fiori 

a  garland     [flowers  una  ghiriânda 

a  flower- garden  porter,  giardin  da  fiori 

an  amaranih  un  amarânto 

an  amhret  ambrélta,  muscliietto 

anemo. y, ivindflower  una  anémone 

a  blue-bottle  un  fioraliso 

a  bell-flower  vilûcchio,  campanélla 

«  carline-thistîe  cajiina,  f.     [turçbioa 
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Une  églantîne 

^  a  dog-hriar 
\  a  sweet-briar 

rosa  canina 

t              f     A    * 

rosa  salvatîca 

Fleur  de  <^enêt 

broom-fiower 

fior  di  ginéstra 

Fleur  de  lis 

flower-de-luce 

un  flordaliso                  < 

Fleur  priiitanière 

spring-fioiuer 

fior  di  priniavéra 

Fleur  de  safran 

saff}  '0  a  -fiower 

il  croco 

Giroflée,  f. 

July-floxver 

fior  garôfano,  viola  ga- 

Giroflée  double 

stock  -gi  lly  -fiower 

vioîa  dôppia  [rotanâta 

Giroflée  jaune 

îuall-fiower 

viol-a  gialla 

Une  hyacinthe 

a  hyacinth 

un  giacinto 

Du.  jasmin 

a  jasmins 

gelsomino,  mugherino 

Une  jonquille 

a  jonquille 

unagiunchiglia 

Lis,  m. 

lily 

giglio,  fiordaliso 

Marguerite,  f. 

daisy 

uiia  margheritiua 

Martagon,  m. 

.  Turk^s  cap,  muuntaiu 

giglio  saivâtico 

Muguet,  m. 

lily  oftlie  Valley   [lily 

un  mughetto 

Narcisse,  m. 

narcissus 

un  narciso 

Oeillet,  m. 

pink 

garôfano,  viola  garofa- 

incarnat 

carnation 

viola  incarnâta     [nâta 

de  poète 

sweet-william 

viola  comûîie 

Pensée,  f. 

pansy 

viola  scémpia  o  di  cin- 

Polyante,  f. 

polyanthus 

un  polianto  [que  foglie 

Prinierolie,  f. 

primrose 

rosa  primaticcia 

Prime-vère,  f. 

cowslip 

una  pratellina 

Une  rose 

a  rose 

una  rosa 

Rose  incarnate 

damask-rose 

rosa  damaschina 

Soleil,  m. 

sun-flower 

girasole,  elitropio,  clizia 

Souci,  m. 

marigold 

fiorrâncio,  m. 

Tubéreuse,  f. 

tuherose 

giacinto  tuberôso 

Tulipe,  f. 

tulip 

un  tulipâiîo 

Violette 

violet 

viola  rnâmmola 

I 
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Plante  médicinale 
De  l'aconit 
De  l'aigremoine 
De  l'aloès 
De  l'anibrosie 
De  l'angélique 
De  l'aspic 
De  l'agnus  castus 
De  ia  bardane 
De  la  bétoine 


médical  plant 

wolf's  hane 

ayrimony 

atoes 

ambrosia 

angelica 

spikenard 

agnus  castus 

burdock 

hetony 


erba  médicinale 
r  aconito,  m. 
r  agrimônia,  f. 
1'  aloé,  m. 
r  ambrosia 
V  angelica 
la  spigauârdi 
r  aguocâsto 
la  lâppola 
la  bettouica 


I'! 
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Des  chardons 
De  la  camomille 
Du  capillaire 
De  la  centaurée 
Du  cochléaria 
Du  chien-dent 
Du  coquelicot 
De  la  coloquinte 
Du  dicta  me 
De  réclaire 
De  l'éputge 
De  l'ellébore      ' 
De  rénule-campane 
De  la  fougère 
Du  funieterre 
Graine  de  paradis 

De  la  germendrée 

De  l'hiéble 

De  l'ivraie 

De  la  jusquiame 

De  la  niatricaire 

De  la  mauve 

t)e  la  guimauve 

De  la  lavande 

Du  niéliot 

Du  millepertuis 

De  la  mercuriale 

De  la  miliefeuille 

De  la  morelle 

Des  orties 

De  la  pariétaire 

De  la  persicaire 

Du  plantain 

Du  puliot 

De  la  réglisse 

De  la  rhubarbe 

Du  safran 

De  la  scabieuse 

Du  séneçon 

Du  séné 

De  la  serpentine 

Du  tabac 

De  la  torraentille 

De  la  verveine 


thistle 

camomile 

maide/a-hair 

centaury 

scurvy-grass 

dog's  grass 


un  carde  [milla 

camamilla,    e  camo- 
capél  di  vénère,  adiânto 
centâurea,  e  centûria 
erba  cocleâria 
lagramigna  [salvâtico 


corn-rose,  wiîd-poppy  rosolâcciu,   papâvero 


cologuintida 

dittany 

eelandine 

spurge 

hellébore 

elecampane 
fern 
fumiiory 

cardamomum 

germander 

danewort 

tares 

henbane 


colloquintida,  f. 
il  diltamo 
la  celidônia 
la  catapùzza 
i'  elléboro,  ra. 
lella,  énula  campâna 
la  feice  [re 

famostérno,  fumaster- 
card  amène 
calamandréa,   camé- 

drio,  querciuola 
1'  ébbio,  m. 
loglio,  m.  zizzânia,  f. 
il  giusquiâmo 

mother-wort,  fever-  niatricâle,  amarélla,  f. 

mallows  [f^w    la  m  al  va 


marsh-mallows 

lavender 

melilot 

St.  John* s  îvort 

mercury 

milfoil,  nose-bleed 

morel,  night-shade 

nettles 


malvavischio,  altéa 
spigo,  m.  lavanda,  f. 
meliloto,  tribolo 
pilâtro,  ipérico»,  m. 
œcrcorélla 
millefoglie,  f. 
morélla,  f.  solâtro,  m. 
r  ortica,  f. 


pellitory  ofthe  wall    parietâria,  vetriuola 


la  persicâria 
piantâggine,  orécchio 
il  puléggio     [di  lèpre 
legorizia,  regolizia 
rabârbaro,  reobârbaro 
il  zafferâno 
scabbiosa,  gallinélla 
cardoncéllo,    spellic- 
della  sena  [ciosa 

terragon,  herbdragon  dragontéa.erba  serpô- 
tobacco  pianta  di  tabâcco  [na 

tormentil,  seafoil        la  tormentilla     [bina 
vervain  verbéna^  erba  colom- 


ar  Smart 

plantain 

penny -royal 

liquorice 

rhubarb 

saffron 

scabious 

groundsel 

senna 
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Absynthé,  f. 
Anis,  m. 
Graine  d'anis 
Ananas,  m. 
Anet,  m. 
Artichaut,  m. 

de  Jérasalem 

Asperge,  f. 
Asphodèle,  f. 
Algue,  f. 
Anet,  m. 
Ail,  m. 
La  tète  d'ail 
Gousse  d'ail 

Armoise,  f. 

'Argentine,  f. 
Aristoloche,  f. 
Aurone,  f. 
Basilic,  m. 
Branche  ursine 
Betterave,  f. 
Brioine,  couleuvrée 
Bardane,  f. 
Buglose,  f. 
Bouillon  blanc,  m. 
Bourrache,  f. 
Bristorte,  f. 
Brocoli,  m. 
Bruyère,  f. 
Capucine 
Carotte,  f. 
Céleri,  m. 
Chardon 
Chou,  m. 
Champignon,  m. 

Champignon  blanc 
Chou  cabu,  m. 
Pomme  de  chou 
Chicorée 
Choufleur,  m. 
Chèvre-feuille,  m. 


wormwood 

anise 

aiiiseed 

pine-apple 

anet  hum 

articlwke 


\ 


asséozio,  m, 
ânice,  anicétto 


pianta  d'ananas 
anéto,  m. 
carciofo,  m. 
Jérusalem  artichokes  tarfûfi    bianchi   o   di 

aspârago,  m.   [canna 
astbdillo,  anfodillo 


asparagus 

daffodil 

seaweed 

dill 

garlic 

head  of  garlic 

clove  of  garlic 

mugwort 

sihe.r-weed 


alga  marina,  f. 

anéto,  m. 

âglio,  m. 

il  capo  d'âsçlio 

uno  spîcchio  d' âglio 

artemisia,  erba  di  S. 

Giovanni 
argentiua,  serpentina 


snake-root,  hirthwovt  anstologia,  f. 
southern-wood        •    l' abrôtaiio,' m. 


hasil 

hearsfoot 

heet-root 

briony 

hurdock 


i\  bassilico 
acânto,  branca  orsina 
barba  biétola 
la  vitâîba 
,      ,  ^a  bardâna  [bue 

bugloss,  ox-tongue  buglossa,  lingua  di 
mnllein,  cow's  lung-  tassobarbasso,verbâs- 
borage  [wort  borrâna,  l)orrâggine  [co 

snake-weed  bislorta,  f. 

brocoli  brôccoli,m.  pi. 

sweethroom  scopa,  é.ica 

monk's-hood  nastùrcio  e  nasturzio 

c<irrot  nna  carota 

^{^ry  '1  sédano  o  âppio 

thistle  un  ^.^y^^ 

cahhage,  colewort        un  câvolo 
mushroom,  champig-  fungo,     pratajuolo, 

-  .**"'*      ^  prugnuolo 

w/nte  mushroom  un  uovolo 

cole-cahbage  câvolo  cappûccin 


cabbage-head 
suc  cor  y 
colliflower 
honey-suckle 


grûmolo,  garzu61o,m. 
cicôria,f,radicchio,m. 
câvol  ftore 
caprifoglîo,  madresélva 


'4 


156 


DES  HERBES  ET  DES  PLANTES. 


Chicotin,  m. 
Cbervis,  m. 
Ciguë 

Citrouille,  f. 
Colora  bine,  f. 
Coriandre,  f. 
Concombre,  m. 
Courge,  f. 
Crapaudine,  f. 
Cresson,  m. 
Cumin,  m. 
Doucette,  f. 
Dent  de  chien 
Dent  de  lion,  m. 
Endive,  f. 
Échalote,  f. 
Epinards,  m.  pi. 
Fève,  f. 
Fenouil,  m. 
Fenouil  marin,  ni. 
Flambe 
Genêt,  m. 
Glaiteroîi 
Garance,  f. 
Graine  de  paradis 
Gui,  m. 
Grand  persil 
Gesse,  cicerole,  f. 
Glaïeul,  m. 
Graine  de  lin 
Hysope,  f. 
Héliotrope 
Hépatique,  f. 
Hièbîe,  f. 
Houblon,  m, 
Houx-fiêlon 
Herbage,  m. 
Herbe,  f. 
Herbe  au  lait,  f. 
Herbe  aux  puces 
Herbe  potagère 


orpme 
skirret 
hemlodi 

puvipion,  pumpkin 
colnmbine 
coriander 
citcumher  "" 

gourd 
ironivort 
water-cress 
cummin-herb 
corn-salîad 
dog's-tooth 
davdelion 
endive 
sliaUot 
spinage 
hean 
fennel 
samphire 
yellow  water-jiag 
hroom 
goose-grass 
madder 
cardomum 
mistletoe 
smallage 
chicklin  vetck 
iris,  swordgrass 
linseed  <i 

hyssop 
héliotrope 
liverwort 
danewort 
hops 

hutcher's  hroom 
herbage,  green  ^ 
herh,  grassivort 
milk-weed 
jieawort 
pot-herb  > 

sedge 


Herbe  de  marais 

Herbe  aux  scorpions  scorpioiiwori 

Herbe  aux  poumons  lungwort 

Herbe  sauvage  weed 

Fines  herbes  herhs 

Herboriste,  botaniste  herborist,  botanist 


y  aîoé,  m. 
il  sîsaro 
la  cicùta 
una  zucca 
aquilégia,  aquilina 
curiândoio 
cedriuélo,  cetriuolo, 
una  zucca      [citriolo; 
erba  giudâica 
del  cresciône 
comino,  m. 
campanella 
dente  canine 
macerone,  m. 
indivia,  endivia 
uno  scaiôgno 
gli  spinâci 
fava,  baccéllo 
il  finocchio 
finocchio  marino.erha 
âcoro,m.  [diS.Pietro 
la  ginéstra 
speronélla 
robbia 
cardamône 
vischio  (frutice)  ' 
appio  palustre 
una  cicérchia 
ghiaggiuôlo,  giaggiuolo 
sementa  di  lino 
r  isopo,  e  issôpo 
erba  elitrppia 
epâtica,  fegatélla 
l'ébbio 
lùppolo,  m. 
pogHitopo 
V  erbâggio 

l'erba  [Maria 

cardo  lâtteo,  cardo  S. 
psilio,  erba  pulicària 
F  erbâggio,  m. 
un  giunco 
scorpioidc,  f. 
polmonâria 
erba  sahâtica 
erbûcce,  f.  pi. 
seraplicista,  botânico 
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Les  simples,  pi. 
Impératoire,  f. 
Ivraie,  f. 
Jacée,  f. 
Joubarbe,  f. 
Laitue,  f. 
Laitue  romaine 
Laitue  pommée 
Légumes,  pi. 
Légume,  m. 
Lentille,  f. 
Lentille  sauvage 
Langue  de  chien 
Lierre,  f. 
Lierre  rampant 
l^uzerne,  f. 
Langue  de  serpent 
Lupin,  m. 
Mélisse,  f. 
Melon,  m. 
Melon  d'eau 
Mouron,  m. 
Morgeline,  f. 
Matricaire,  m. 
Menthe,  f. 

Menthe  sauvage 

Menthe  aiguë 

Mandragore,  f. 
Marjolaine,  f. 
— —  sauvage 
Millet,  m. 
Molj,  m. 

Moutarde,  sénevé, 
Mort  aux  bœufs 
Navet,  m. 
Navette,  f. 
Nard,  m. 

Nombril  de  Vénus 
Orvale,  f. 
Oseille,  f. 


simples  î  sémplici,  m.  pi. 

màsterwort  imperatoria,  f. 

tares,  cochle-weed       Joglio,  zizzânia^  f. 
Iiearfs  ease  [per  jacéa,  e  giacéa,  f. 

hoitseleek,  wall  pep-  sempreviva,  f. 


lettuce 
coss-lettuce 
cabhage-lettuce 
greens,  vegetahles 
puise 
lentil 
duckweed 
hound's  tongue 
ivy 

ground-ivy 
me.  die 

adder's  tongue 
lupine 
halm-genile 
melon 

water-melon 
anagallis 
cliickweed 
fever-few 
mint 

horse-mint 

spear-mint 

mandralie 
marjoram 


lattùga,  f. 

lattûga  roœâna 

lattuga  a  palle 

vegetâbili,  erbâggi 

légume,  m.  civâja,  f. 

lente,  lenticchia 

anitrina,  f. 

lingua  di  cane,  cino- 
éllera,  édera,  f.  [glossa 

éllera  terrestre,  f. 

cedrângôla,f.  trifôgJio 
lingua  serpentina,  erba 

lupino,  m.    [lûcciola 

melissa,  f. 

un  popône 

un  cocomero 

anagâllide,  f. 

centonchio,  pizzagal- 

erba  matricâle    [lina 

menta  doméstica 
5  mentâstro,mentasal- 
(        Tâtica 

S  menta  roraana,  erba 
^        sanlamaria 

maiidrâgola,  f. 

persa,  maggiorâna 


wild  marjoram,  cri-  réganio,  origano 
millet  [g"^^  ^^^  miglio 

moly,  wild  garlic        â^lio  salvâtico 


sauvage 


Ortie,  f. 
Ooulus  christ! 
Oléandre,  f. 
Oignon,  m. 


f.  mnstard,  senvy 
ox-hane 
turnip 
rapeseed 
nard 

navehvort 
clary,  or  val 
sorrel 
wood-sorrel 
7tettle 

ocrdus  cliristi 
oleander,  rosehay 
onion 


la  sénapa 
solâiro,  m. 
una  râpa 
semé  di  râpe 
il  nardo 

ombelico  di  Véîscre 
schiaréa  o  scariéa 
Y  acetôsa,  f. 
acetosélla,  pancucûlo 
r  ortica,  f. 

astéro,m.  astéroïde,  f. 
oleândro,  nério 
cipolia,  f. 


'.1 
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Oignonnière,  f. 
Orcannette,  f. 
Origan,  m. 
Oeil  de  bœuf 
Osier,  m. 
Panacée,  f. 
Poirée,  f. 
Poivreîte,  f. 
Pimprenelle,  f. 
Pouliot  sauvage 
Pois  chicbes,  m. 
Pas  d'âne,  m. 
Passerage,  f. 
Pavot,  m. 
Pois,  m.  pi. 
Pcds  bâtifs 
Pois  sauvages 
Pulmonaire,  f. 
Cosse  de  pois 
Perreau,  rau 
Pivoine 
Pas  de  liOD,  m. 
Persil,  n\. 
Fanais,  m. 
Pastel,  ni.  guède 
Petit  houx 
Plante,  f. 
Pervenche,  f. 


Pommes  de  terre,  f.  potatoes 


onion-bed 

orchanet 

origan 

ox-eye 

osier,  wicher 

alUhealj  panacea 

heet 

pepperwort 

burnet,  pimpernel 

cat-mint,  nep 

chickpeas 

colt's  foot 

dittander 

poppy 

peas 

hasting;s 

heath-peas 

lungwort 

peascod 

leek 

peony 

padelion 

parsley 

parsnip 

pastel,  tvoad 

lineeholm 

a  plant 

periwinkle 


Pourpier,  m. 
Potiron,  m. 
Quiate-feuille 
Renoncule,  f. 
Raifort,  ra. 
Reine  des  près,  f. 


purslain 

toadstool 

cinque-foil 

crow-foot 

horseradish 

meadoîvsweet 


Renonce,  centinode  hhodiDort 

Rave,  f. 

Raiponce,  f. 

Roquette,  f. 

Rocarabolle,  m. 

Romarin,  m. 

Rue,  f. 

Rosier,  m. 

Scrofulaire,  f. 

Souci,  m. 

Sauge,  f. 

Sainfoin,  m. 


radis  h 

rampions 

rocket 

rocambnie 

rosemary 

rue 

rose-bush 

figivort 

niarigold 

sage 

sainfoin 


dei 


seminâto  di  ci  polie 
ancùsa,  borrâna  salvâ- 
régamo,  origano  [tica 
occhio  di  bue 
vétrice,  f. 
la  panacéa 
biétola 

erba  pepe,  nigélla 
pimpinéila 
néputa,  nepilélla 
ceci,  m.  pi. 
unghia  cavallina 
piperite,  f. 
papâvero,  m. 
pisélli,  m.  pi. 
piselli  primaticei 
piselli  salvâtici 
polmonâria,  f. 
baccéUo,  guscio 
porro,  m.         [pisélli 
peonia,  f. 
piede  di  leône 
prezzénioio,  m. 
pastinâca,  f. 
erba  guado 
pugnitopo,  brusco 
una  pianta,  f. 
pcrvînca,  provinca 
patate,  f,  pi. 
porceilâna,  f. 
fungo  rnaléfico 
cinquefoglie,    penta- 
ranûncolo  [fîlo 

râfano,  e  râvano 
îilipéndula,  i^ 
sanguinélla 
ravanéllo,  ramolâccio 
raperonzolo 
rue  a,  ruchetta 
aglio  saivâtico 
ranierino,  rosmarino 
ru  ta,  f. 
un  rosâjo 
scrofolâria,  f. 
fiorrâncio  di  grano 
sâlvia,  f, 
trifôglio 
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Sarriette,  f. 
Sensitive,  f. 
Serpolet,  m. 
Squilie,  f. 
Tournesol,  ra. 
Tithymale,  m. 
Trèfle,  m. 
Thym,  m. 
Truffe,  f. 
Vaciet,  m. 
Valériane,  f. 
Vé^éfalion,  f. 
Végétaux,  m.  pi. 
Véronique,  f. 
Vesce,  f. 
Verrucaire,  f. 
Viorne,  f. 


sensitive  plant 

creeping  tliyme 

squill,  sea  onion 

iurnsol 

ivolfmilk,  milli  thistle 

trefoil,  clover 

tJiyme 

truffie,  swine-hread 

whortleherry 

valerian 

vegetcition 

vegetahles 

speedwell 

vetcli,fitch 

wartivort         \with 

hedge  plant,  heiid- 


timbra,  f.  timbro,  m. 

sensitiva,  vergognosa 

il  sermoliiiio 

cipolla  squilla 

girasôle,  eiiotropio 

titimâglio,  m. 

trifoglio,  m. 

tirao,  m. 

tartûfo 

âlipo,  m. 

valeriâna 

la  vegetazione 

i  vegetâbili 

verônica 

véccia,  f. 

verrucâria 

vibùrno,  brionia 


DES  BETES  SAUVAGES,  ET  DE  CE  QUI  LEUR 

A  RAPPORT. 


Une  bête 

Une  brute 

Un  anima!       [roce 

Bête  sauvage  ou  fé- 

Bête  à  quatre  pieds 

Bête  à  corne 

Bête  à  laine 

Bête  fauve 

Bête  de  charge 

Peau  d'animaux 

La  fourrure 

La  patte 

La  queue 

Une  belette 

Une  biche 

Un  bléseau 

Un  buffle 

Un  castor 

Un  chamois 

Un  chevreuil 

Une  chevrette 

Un  cerf 

Un  daguet 


a  heast 
a  hrute 
an  animal 
wild  beast 
four-footed  heast 
horned  beast 
sheep 

deer,  red  deer 
heast  of  hurthen 
hide,  pelt,  skin 
fur 
tJie  paw 
the  tail 
a  weasel 
a  hind 
a  hadger 
huffa.lo,  wild  ox 
a  heaver 

chamois,  wild  geat 
à  roe-bucTi 
a  rue 

a  stag,  liart 
pricket,  brochet 


ima  béstia 

un  bruto 

un  animale  [salvâtico 

fiera,  belva,  animale 

animal  quadrupède 

animal  cornûto 

animal  lanùto     [&c. 

dâini,  cervi,capriuôli, 

béstia  da  soma,  somâ- 

îa  pelie  [ro 

pelle,  e  peliiccia 

la  zampa  o  branca 

la  coda 

una  donnola 

una  cerva,  e  cérvia 

un  tasso 

un  bùfalo 

un  casloro,  bévero 

un  camoscio 

un  capriuolo 

una  capriuôla    ' 

un  cervo 

un  cerviâtto 


u: 
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Les  bois  d'un  cerf 
La  chevelure 
Les  andouillers 
Uue  civette 
Un  daim 
Une  daine 
Un  faon 

Renne,  m.  &  f. 

Un  écureuil 
Un  petit  gris 
Un  éléphant 
La  trompe 
Une  fouine 
Putois,  chafouin 
Un  furet 
Une  gazelle 
Un  élan 
Une  hermine 
Un  hérisson 
Une  hiéne 
Un  lapin 
Un  lapereau 
Un  lièvre 
Un  levreau 
Un  léopard 
Un  chat-pard 
Un  lynx 
Un  lion 
Une  lionne 
Un  lionceau 


liorns  of  a  deer       le  corna  d'un  cervo  [na 
branches  of  a  stag    i  palchi,raini  délie  cor- 


antlers 
civet-cat 

huck,faUow  deer 
a  doe 
afawn 

rein-deer 

a  squirrel 

a  minever 

an  éléphant 

elephant-trunk 

afoyna 

a  pole-cat 

aferret 

an  antelope 

an  elk 

an  ermine 

a  hedgehog 

a  hyena 

a  rahbit 

a  young  rabbit 

a  hare 

a  leveret 

a  léopard 

cat  of  the  mountain 

a  lynx 

a  lion 

a  lioness 

a  liants  whelp 


Les  grifiFes  d'un  lion  claws  of  a  lion 
Une  licorne  a  unicorn 


Un  loir 
Un  loup 
Un  loup  cervier 
Une  louve 
Un  loup  garou 
Un  louveteau 
Une  loutre 
Uue  marmotte 


a  dormeuse 
a  wolf 
a  lynx 
a  she  wolf 
a  were  wolf 
a  young  wolf 
an  otter 
a  mountain-rat 


1  pugnâli  délie  corna 

uno  zibétto 

un  dâino 

dâina  o  damraa 

dâino  giovine 
^  tarândo,  cervo  délia 
^        Lappônia 

uno  scojâttolo 

un  vajo 

un  elefânte 

la  proboscide,  tromba 

una  faina 

una  pûzzola 

un  furétto 

una  gazzélla 

alce,  m.  gran  béstia 

un  ermeliîno 

riccio,  porco  spino 

una  jena  o  jene 

un  coniglio 

un  conigliolo 

una  lèpre 

un  leprotto 

un  leopârdo 

pardo  o  gattopârdo 

un  lince 

un  leone 

una  leonéssa 

un  lioncino 

gli  unghioni,  artigli* 

un  liocorno 

un  ghiro 

un  lupo 

un  lupo  cerviéro 

una  lupa 

lupo  raannâro 

lupicino,  lupatto 

una  Ion  Ira 

una  marmotta 


*  On  prétend  avec  quelque  fondement  que  ArtigUo  ne  se  dit  que  des 
oiseaux  de  proie,  et  Unghione  plus  proprement  des  animaux  de  terre. 
Les  Poètes  avec  leurs  licences  poétiques  ont  tellement  confondu  les  termes 
qu'à  peine  on  peut  reconnoître  la  propriété  des  mots. 
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Un  musc 
Un  marte 
Un  ouTs 
Une  ourse 
Un  ourson 
Les  gardes  d'uni 
Une  panthère 
Un  porc-épic 
Un  rhinocéros 
Un  rat 
Un  renard 
Un  petit  renard 
Un  singe 
Un  macaque 
Un  babouin 
Une  guenon 
Un  jeune  singe 
Un  salamandre 
Un  sanglier 
Un  marcassin 
Une  laie 
Défenced'unsan 
Les  soies 
Le  groin 
Une  souris 
Un  mulot 
Une  taupe 
Une  taupière 
Un  tigre 
Un  iigresse 
Une  zibeline 


a  musk-rat 

spezie  di  zibétto 

n  marteii 

una  niârtora 

a  hear 

un  orso 

a  she  lear 

un'  orsa 

a  hear  s  cub 

orsâtto,  orsâcchio 

liinder  claws 

zampe,branche  d'orso 

a  pant/ier 

pantéra,  leonza,  f. 

a  porcupine 
a  rhinocéros 

un  istrice 

un  rinocerônte 

«  rat 

un  ratto 

a  fox 

una  volpe 

a  fox' s  ciih 

un  volpicino 

an  ape  or  monhey 

scimio,  m.  scimia,  f. 

a  macaquo 
a  hahoon 

un  macâco 
un  babbuiBO 

a  she  ape 

scimia,  bertûccia 

an  ape' s  euh  ^ 

uno  scimiotto 

a  salamander 

una  salamândra 

a  wild  hoar 

cinghiâle,  e  cignâle 

a  yonng  wild  hoar 
a  wild  sow 

cinghiâle  giôvine 
la  fémminadel  cignâle 

r  tlie  tusks 

le  zanne 

the  hristles 

le  sétole 

snout  of  a  hoar 

il  grifo 

a  mouse 

un  sôrcio,  un  topo 

afield  mouse 
a  mole 

topo  di  carapo 
unatalpa 

a  mole-trap 

trâppoîa  per  le  ta!pe 

a  tiger 

un  tigre 

a  tigress 

una  tigre 

a  sable 

un  zibeilino 

ii;;; 


il 


DES  ANIMAUX  DOMESTIQUES  OU  PRIVÉS. 


Animal  domestique 

Un  âne 
Une  ânesse 
Un  an  on 
Un  agneau 
Une  brebis 
Un  bélier 
Un  mouton 
Les  moutons 
La  toison 
Le  laine 


tame  heast 

an  ass,  jachass 

a  she  ass 

an  ass's  coït 

a  lamh 

a  ewe  or  sheep 

a  rarn 

a  wether 

sheep 

thefleece 

the  wool 

p2 


animal  doméstico 

âsino,  asiuéllo 

un'  âsina 

pulédro  d' âsino 

un  agnéllo 

una  pécora 

un  montône 

un  castrâto 

le  pécore, unagréggia 

il  vello 

la  lana 
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Une  troupeau 

Un  bœuf 

Un  bouvillon 

Une  vache 

Le  fanon 

Une  génisse 

Un  veau 

Un  taureau 

Le  bétail 

Un  bouc 

Une  chèvre 

Une  chevreau 

Un  chat 

Un  chaton 

Une  chatte 

Minon,  minette 

Un  chien 

Une  chienne 

Chien  de  chasse 

Un  chien  barbet 

Chien  basset 

Chien  d'arrêt 

Chien  couchant 

Chien  courant 

Chien  limier 

Chien  de  demoiselje  a  lap-dog 

Un  petit  chien  a  ichelp 

Un  jeune  chien  [que  a  puppy 

Gros  chien  domesti-  a  house-dos 

Un  mâtin 


afioch 
an  ox 
a  hdlock 
a  cow 
the  dewlap 
a  heifer 
a  calf 
a  bull 
the  cattle 
a  buck  goat 
a  she  goat 
a  kid 
a  cat 
a  kitten 
a  she  cat 
puss 
a  dog 
a  bitch 

a  IiGund,  a  beagle 
a  water-dog 


una  2:réggia 
un  bue 

toréllo,  giovéneo 
una  vacca  i 

giogâja  del  bue 
una  giovénca 
un  vitéllo 
un  toro 
un  bestiâme 
un  becco 
una  capra 
un  caprétto 
un  gatto 

un  gattino,  raicino 
una  gatta 

micio,  m.  niicia,  e  mû- 
un  cane  [cia,  f. 
una  cagna 


a  terrier 
a  pointer 


a  blood-liound 


headed  dos: 
a  spaniel 


Un  dogue 
Un  lévrier 
Une  levrette 
Un  vilain  chien 

Un  alan 

Un  épagneul 

Un  chien  à  taureaux  a  bull-dog 

Une  meute  de  chiens  o  pack  of  liounds 

Un  chameau  a  camel 

L'n  dromadaire  a  dromedary 

Cochon,  pourceau      a  hogor  pig 

Cochons,  pourceaux,  swine 

Un  verrat  [pi.  a  boar 

Un  truie  a  sow 

Etable  à  cochons        a  hog-sty 

Cochon  de  lait  a  sucliing-pig 


can  da  câccia 

can  barbone   o  da  ac- 

can  botolo  \j\^^ 

bracco  da  punta  o  da 

setter,  settiîig-dog  bracco  da  feimo  [presa 

a  hound,  ranger      bracco  da  séguito 

bracco  da  sangue 

un  cagjîuolino 

un  cagnoolo  o  i  ca- 

gnuoiiiji,  m.  pi. 

can  da  pagliâjo 

^  can  mastino 

(  cane  corso 

veltro,  can  levriére 

a  grey hound  bitch  cagna  levriera 

a  cur  un  caguâccio 

a  la rse  strong  thicli-  i  , , 

-  o  =>  '  can  alano 


a  mastiff 
a  greyhound 


S 

can  di  spagna 
can  da  toro 
una  muta  di  cani 
un  cammélîo 
un  dromedârio 
un  porco,  un  majâle 
i  porci,  m.  pi, 
un  verro 
una  troja 
un  porcile 
porchetto  da  latte 
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Un  petit  cochon 
Le  groin 
Cochon  d'Inde 
Un  cheval* 
blanc 


moreau 

Arabe 

hongre 

entier 

poussif 


■  ombrageux, 

balzan 

fauve 

pie 

roux  alezan 

•  gris  porame 

Isabelle 

gris 

moucheté 

dressé,  dom 

Un  coursier 
Un  roussin 
Un  bidet 
Un  étalon 
Un  genêt 
Une  jument 
Un  palefroi 
Un  poulain 
Une  pouliche 
L'ne  rosse 
Un  mulet 
Une  mule 
Une  muselière 


a  young  pi  g 

tlie  snout  qf  a  liog 

a  guinea-pig 

a  horse 

a  white  horse 

a  hlacli  horse 

an  Arabian  horse 

a  gelding 

a  stone-horse 

a  short-ivinded  horse 
rétif  a  skittish,  resiive 

a    cross-tramelled 

afallow-horse  \Jiorse 

a  pie-hald  horse 

a  light-bay  horse 
!é    a  dapplegray  horse  ■ 

a  yellow-dun  horse 

a  gray  horse 

a  flea-hitten  horse 
pté  a  broke-in  horse 

a  steed,  courser 

a  strong  horse 


a  nag 
a  staUion 
a  genêt 
a  mare 
a  palfrey 
a  coït 
a  fiUy 
a  jade    ■ 
a  he  mule 
a  she  mule 
a  muzzle 


un  porcéllo 
grifo,  grugno,  cefîb 
porceilino  d'  India 
un  cavallo,  destriéro 

leârdo 

morélio 

Arabo 

castrâto 

intéro 

bolzo 

ombr6so,restio 

balzâno 

falbo 

pezzâto 

sâuro  chiaro. 

leârdo  pomellâto 

-j isabélla 

grigio 

leârdo  moscâto 

scozzonâto 

un  corsiéro 

cavallo  robûsto 

un  ronzino 

«no  stallône 

un  ginnétfo 

una  giumenta 

un  palafrénô 

un  pulédro,  giuménto 

puiédra  giovine 

rozza,  brenna,  f. 

un  mulo 

una  mula 

una  musoliéra 


II' 


LES  CRIS  DES  ANIMAUX. 


Le  cri  the  cry 

Le  cri  d'un  éléphant  cry  of  an  éléphant 
Le  bêlement  bleating  of  sheep 

L'aboiement  barking  of  dogs 

Le  cri  d'un  âne  braying  of  an  ass 


il  grido 

il  barrito  d'un  elefânte 
il  belâto  délia  pécora 
il  latrâto  dei  cani 

S  il  ragliooragghiodeir 

i 


âsino 


*  Pour  les  autres  qualités  des  chevaux,  et  pour  ce  qui  leur  a  rapport, 
vojez  l'Article  sur  V Ecurie,  pag.  47. 


mi' 
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Le  miaulement 
Sabbat  des  chats 
lie  mngissement 
Le  rugissement 
Le  hurlement 


il  miagulâre  del  gatto 


Le  grognement 
Le  hennissement 


mewing  of  cats 

caterwauling  un  miagolio  di  gatti 

hellowing  of  an  ox  il  raugito  d'  un  toro 
roaring  of  a  lion     i!  ruggito  d'  un  liôue 
hoivling  of  a  woJf  \'  urio  d'  un  lupo 
grunting  ofpigs     i!  grugoito  del  porco 
neighing  of  a  liorse  li  uitiito  d'un  cavâllo 
Cri  des  petits  chiens    yelping  of  curs       ilgagnoliodeicagnuoli 
Le  glapissement  des     howling  ofdogs      il  mugolio  dei  cani 

chiens 
Le  vagissement  squallingof  children  i!  vagito  dei  bambîni 

Le  gazouillement  des  warhling  ofbirds    il  garrir  degli  uccéili 

oiseaux 
Le  chant  des  oiseaux  singing  ofhirds      il  canto  degli  uccelli 
Le  croassement  des     the  croak  ofcrows  ii  crocidâr  dei  corvi 
corbeaux 

des  grenouilles    offrogs  il  gracidâr  délie  rane 

Le  sifflement  des  ser-  the  hissing  of  ser-  iisîbiIo,il  fischiâr  délie 

pens  pents  serpi 

Le  giapissement  des  the  chattenng   of  lo  squittire  dei  pappa- 
perroquets  parrots 


gâlli 


Des 
AMPHIBIES. 


Of 
AMPHIBIOUS 

ANIMALS. 


Degli 
ANEIBJ. 


Un  amohisbène 
Une  anvoie  ou  seps 
Une  aspic 
Un  basilic 
Uu  bièvre 
Un  castor 
Un  canard 
Couleuvre  d'eau 
Un  crapaud 
Un  crocodile 
Un  dragon 
Un  foulque 
Une  poule  d'eau 
Une  grenouille 
Un  hippopotame 
Un  hydre 
Une  loutre 
Une  salamandre 


a  serpent  ivith  ttvo  anfesibéna,  f. 
a  slow-toorra  [Aeac?5ceciiia,  cicigna 


an  aspic 
a  basilisk 
a  heaver 
a  castoi^ 
a  wild  duck 
water  adder 
a  ioad 
a  crocodile 
a  dragon 
a  coot 

a  water-fowl 
afro 


S 


âspide,  m.  aspe,  (poet.) 

un  basilisco 

un  bévero 

un  castoro 

un'  ânitra  salvâtica 

serpe  d'  acqua 

un  rospo,  un  a  botta 

un  coccodrilio 

un  drago  o  dragone 

una  fôlaga       [rardina 

gaîlinella  d' acqua,  gi- 

rana  o  ranôcchia 


an  hippopotamus  un  ippopotamo 

a  water-serperd  un'  idra,  f. 

an  otter  una  lontra 

a  sahmander  una  salamândra 
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Une  sangsue 
Un  scorpion 
Un  serpent 
Une  tortue 
Une  vipère 

Un  veau  maria 


a  leech 
a  scorpion 
a  serpent 
a  tortuise 
a  viper 

a  sea-caîf,  seal 


sanguisûga,  mignâtta 

uno  scorpione 

un  serpente 

una  testûggine 

una  \jpera 
(  vitéilo  o  vecchio  ma- 
(        rino,  ibca,  f. 


Des  Of  Degli 

INSECTES,  ET     INSECTS,  AND   INSETTI,  E  DEÏ 
REPTILES.  REPTILES.  RÉTTILI. 


Une  chenille 

Un  ver 

Un  vermisseau 

Un  ver  de  terre 

Un  petit  ver 

Insecte  rampant 

Un  reptile 

Une  araignée 

Toile  d'araignée 

Une  abeille 

Un  essaim  d'abeilles 

Une  ruche 

L'aiguillon 

Le  bourdonnement 

Rayon  de  miel 

Le  miel 

La  cire 

Cire  vierge 

Un  bourdon 

Une  calendre 

Charançon,  cosson 

Un  caméléon 
Des  cantharides 
Un  cerf  volant 
Une  cigale 
Un  ciron 


a  Caterpillar 

a  worm 

a  Utile  worm 

an  earth  worm,  grub 

a  maggot 

creeping  msect 

a  reptile 

a  spider 

the  cobweh 

a  hee 

a  swarm  of  hees 

a  hee-hive 

sting  of  a  hee 

huzzing  ofbees 

honey-comb 

the  honey 

the  wax 

virgin  wax 

a  drone 

a  calender 


a  weevil  \ 

a  camelion 

cantharides,  Spanish 
a  horned  beetle  \_/lies 
a  grasshopper 
a  hand-worm 


un  bruco 

un  verme,  un  baco 

un  bacherozzoio 

un  lombrico 

un  vermicciuôlo 

insetto  che  si  striscia 

un  réttile  [sulla  terra 

un  ragno  o  ragnatélo 

la  ragnatéla 

una  pecchia,  o  ape 

uno  sciame  d'api 

un'  ârnia,  un  alveâre 

il  pungiglione,  1'  ago 

il  roiizio 

un  favo 

il  miéle 

la  cera 

ceravérgine 

un  calabrone,  fuco 

tonchio,  gorgogliône 

tignnola,  punteruolo, 

pinzâcchio 
un  camaleonte 
caiîtâride,  canterélla 
scaral'âggio  volante 
una  cicâla* 
un  pellicéllo,  âcaro 


*  La  Cicala  è  un  insetto  volante  che  annoja  col  suo  stridere  neJia 
State  sulle  ore  calde,  non  conosciuto  che  nei  paesi  meridionali  ;  gli  si  da 
il  nome  di  Grasahopper  dagl'  Inglesi,  ch'  è  propriamente  quello  che  Grillo 
cantajuolo  presse  noi  si  dice,  di  color  bigio,  o  biancasiro,  che  si  anuida 
nelle  huche,  o  nei  screpoli  dei  focolari. 


lï 
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DES  INSECTES,  ET  REPTILES. 


Une  couleuvre 
Un  cousin 
Un  dragon 
Un  escarbot 
Une  blatte 
Une  fourmi 
Une  fourmilière 
Un  frelon 
Un  grillon 
Une  guêpe 
Un  hanneton 
Une  lente 
Un  lézard 
Un  lézard  verd 
liimacon  escargot 


a  snake 

una  serpe  o  biscia 

agnat 

una  zanzâra 

a  dragon 

un  dràgo,  dragône 

a  beetle 

scarafâggio,  scarabéo 

a  black  beetle 

una  piâttola 

an  ant 

una  formica 

an  ant-hïll 

un  formicâjo 

a  hornet 

sorta  di  calabrône 

a  cricket 

un  griilo 

a  wasp 

una  vespa 

a  cock-c/iafer,  Blay-  un  rouzone 
a  nit  [&wg'  un  léndine 

a  îizard      '^ 
a  green  Iizard 
a  shell-snail 


a  slug-snail 


una  lucértoîa 
un  ramârro 
una  chiôcciola 
una  luraâca 
asùro,  taradore,  m. 
una  tarîtna 

una  mosca  [rino 

moscherino,  e  mosce- 


Une  limace 

Lisette,  ver-coquin  vine-fretter 

Une  mite  a  mite 

Une  mouche  ajly 

Un  moucheron  a  moschetto 

Mille-pieds,  cloporte  wood-louse,  milîepe-  un  milîepiedi 

Un  morpion  a  crab-louse        [des  un  piattone 

a  butterûy 

an  earwig 

a  louse 

ajiea 

a  bug 

a  scolopendra 

a  scorpion. 

a  locust 

a  snake 


Un  papillon 
Un  perce  oreille 
Un  pou 
Une  puce 
Une  punaise 
Une  scolopendre 
Un  scorpion 
Une  sauterelle 
Un  serpent 


Serpent  à  sonnettes  a  rattle-snalie 


Un  taon 
Une  teigne 
Une  tarentule 
Un  têtard 
Un  tique 
Un  ver  luisant 

Un  ver  solitaire 
Un  ver  à  soie 


an  ox-fiy,  gad-fiy 

a  moth 

a  tarantida 

a  bull-head 

a  tick 

a  glow-worm 

a  tape-worm 
a  silk-ivorm 


una  fi^fâlla 

formica  pinzajuola 

ua  pidocchio 

una  puîce 

una  cimice 

una  scolopendra 

uno  scorpiône 

locûsta,  cavallélta 
una  serpe,  un  serpente 

serpente  caudisono 

tafâno,  assiîlo 

una  tignuôia 

una  tarântola 

girino,  m.  cazzu61a,f. 

uiia  zecca 

iùccioia,  lucciolâto* 
5  ténia,  rn.  verme  soli- 
i        tario 

un  baco  da  seta  o  filu- 


géllo 

*  La  Lucciola,  che  vedesi  soltanto  nei  campi  dei  paesi  raeridionali,  è 
Tina  spezle  di  mosca,  risplendente  di  luce  azzurra,  che  chiude  ed  âpre 
questo  fulgore  secondoché  si  chiude  ed  âpre  con  le  ali,  quando  vola;  ma 
a  quel  bacherozzolo  che  luce  corne  la  Liicciota,  ma  non  vola,  diamo  il 
nome  di  Lucciolâto,  eh'  è  lo  Slowworm  degl'  Inglesi. 
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Le  cocon 
Une  vermme 
Un  ver  de  bois 
Une  vipère 
Le  veuin,  poison 


pod  of  a  silk-tuorm 

vermin 

a  timber-worm 

a  Viper 

venom,  poison 


il  bozzoîo 

bulicâaiedivermi,dt3i 
un  tarlo         [fastidio 
una  vîpera 
il  veléno 


DES  OISEAUX.       OF  BIRDS.      DEGLI UCCÉLLÎ. 


Ornithologie,  f. 
Oiseau  de  proie 
Oiseau  de  rivière 
Oiseau  de  passage 
Un  aigle 
Un  aiglon 
Une  aigrette 
Une  alouette 
Un  cochevis 
Une  mauviette 
Une  farlouse 
Alouette  de  champ 
Un  autour 
Un  autruche 
Une  bécasse 
Une  bécassine 
Une  bergeronnette 
Un  biset 
Une  buse 
Un  butor 
Un  bouvreil 
Une  caille 
Un  cailleteau 

Canard  sauvage 

Chat-huant,  hibou 
Une  chouette 


ornithology 

hircl  ofprey 

water-fotvl 

migratory  hird 

an  eagle 

a  young  eagle 

an  egret 

a  îark 

a  crested  Iark 

a  sliy-lark 

a  tit-lark     ' 

a  pippet 

a  goss-hawh 

an  ostrich 

a  woodcock 

a  snipe 

a  wagtail 

a  stock-dove 

a  huszard 

a  bittern 

a  bidl-finch 

a  quail 

a  young  quail 

wild  duck,  mallard 

an  owl,  horn-coot 
a  screech-owl 


Chauve-souris,  f.        a  bat 


Un  chardonneret 
Un  choucas 
Une  cicogne 
Un  coq  de  bruyère 
Un  corbeau 
Une  corneille 
Un  cormoran 
Un  corlieu 


a  goldftnch 

ajackdaw 

a  stork 

a  cock  ofthe  wood 

a  raven 

a  crow 

a  cormoran^ 

a  curhio 


ornitoiogîa 
uccéiio  di  rapina 
uccéllo  acqiiâtico 
uccéiîo  di  passo 
un'  âquiia,  f. 
aquiiotto,  aquilino 
una  garza  bianca 
lôdoîa  e  aiiodoîa 
lodola  cappeUùta 
una  calandrélla 
îôdola  mattoliiia 
una  pispolétta* 
un  astore 

struzzo,  e  strûzzolo 
beccâccia,  accéggia 
un  beccaccîno 
cutréttoîa,codizinzola 
pal6mbo,co!umbo  sal- 
un  bozzâgro    [vâtico 
un  tarabùso 
un  frjnguéi  marîno 
una  qiiaglia 
un  quagliotto 
S  gerrïîâoo,  collo  verde, 
^     m.âiiitrasalvâtica,f. 
gufo,  barbagiânni 
una  civétta 
i  «na  n6ît<)Sa,vipis1reI- 
(      Jo,  e  pipisîreilo 
un  cardeliino 
una  grâcchia,  tâccola 
una  cicogisa 
un  gallo  dimontagna 
un  corvo,  corbo 
cornHCchia,mulâcchia 
marang6ne,perdigi6r- 
chiurlo,  fischione  [no 


If'' 
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DES  OISEAUX. 


Un  coucou 
Une  crécerelle 
Un  cygne 
Un  émérillon 
Un  épervier 
Un  étourneau 
Un  faisan 
Un  faisandeau 
Un  foulque 
Une  fauvette 

Un  francolin 

Un  faucon 
Une  fresaie 
Un  gerfaut 
Un  gros  bec 
Un  geai 
Un  grifibn 
Une  grive 
Une  grolle 


a  cucJioo 

a  kestrel 

a  swan 

a  mei^lin 

a  sparrow-hawTi 

a  starling 

a  pheasant    , 

a  young  pheasant 

a  coot 

a  linge  t 
j  a    godwity  grouse,  \ 
i.      heathcock  5 

a  f aie  on 


cunûle,  e  cucûlo 
\m  ghéppio 
un  cigno 
uno  snieriglio 
uno  sparviére 
stqrno  e  stornéllo 
un  fagiâno 
un  fagianotto 
una  folaga 
una  capinéra 

un  francolino 

un  falcone 


a  sort  of  screecli  oivl  strige,  f.  falco  civettino 


Une  grue 

Une  harpie 

Un  héron 

Une  hirondelle 

Un  hochequeue     a  wagtail 

Une  huppe  a  wJioop 

Un  bruant  a  yellow-hammer 


a  gei'falcon 
a  httw-finch 
ajay 
a  griffin 
a  thrush 
a  rook 
a  crâne 
a  liarpy 
a  héron 
a  swallow 


un  girifâlco 

un  frosone 

gazza,  ghiandâja 

un  grifone 

un  tordo 

una  mulâcchia 

una  gru  o  grue 

un'  arpia,  f. 

un  airône  o  aghirone 

una  rondine 

condizinzola,cutré<toîa 
ùpupa,  bùbbola,  f. 
un  pratâro 
un  fanéllo     ' 


Une  linotte  a  linnet 

Un  leriot  a goldhammer,witwal\\n  rigogolo     ^ 

Martin-pêcheur    a  kwg's  fisher  <ilciône,  uccél  Santa- 


a  martlet 
a  hlaclihird 
a  tomtit 


Un  martinet 

Un  merle 

Une  mésange 

Un  moineau 

Un  milan 

Une  mouette 

Un  oiseau-mouche  a  humming-bird 

Un  ortolan  an  ortolan 

Une  outarde  a  hustard 

Une  perdrix  a partridge 


a  sparroio 

a  kite 

sea-mew^  sea-gull 


un  rondône         [maria 
un  merlo 

cinciallégra,  parûssola 
pâssero,  m.  passera,  f. 
un  nibbio 
gabbiâno,  mugnâjo 
un  colibri 
un  ortolâno 
un'  ottarda,  f. 
una  starna 


Une  perdrix  ronge  red-legged partridge  una  pernice 


Un  perdreau 
Un  pélican 
Un  perroquet 
Un  kakatou 
Un  perruche 
Le  phénix 


ayonvg  partridge  perniciotto,  staruôtto 

a  pélican  un  pelllcâno 

aparrot  un  pappagâllo 

a  cochatoo  un  cacatûa 

a  parroquet  un  })arrucchétto 

thephœnix  la  fenice 


DES  OISEAUX  DOMESTIQUES. 
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Une  pie 
Un  pinson 
Un  pétrel 
Un  pivert 
Un  pivoine 
Un  plongeon 
Une  poule  d'eau 
Un  pluvier 
Un  râle 
Un  roitelet 
Roitelet  huppé 
Un  rossignol 
Un  rouge-gorge 
Une  rouge-queu^ 
Une  sarcelle 
Un  serin 
Un  tarin 
Une  tourterelle 
Un  vanneau 
Un  verdier 
Un  verdoîi 
Un  vautour 
Un  nid 
Une  aire 
Un  oiseau  niais 
Une  nichée 
Une  couvée 


a  magpie 

a  chaffinch 

a  peterei 

a  wood-pecher 

a  gnat-snappei^ 

a  plungeon,  diver 

a  rnoor-heriy  coot 

a  plover 

a  rail 

a  wren 

a  crested  wren 

a  nightingale 

a  rohin 

a  red-tail 

a  teal 

a  canary-hird 

a  tarin,  red-poïe 

a  turtle-dove 

a  lap-wing 

a  green-fincJi 

a  hedge-sparrow 

a  vuiture 


una  pîca  g  cecca 
un  fVingnéllo 
proceliâi  îa,fnnguêllo 
un  picchio     [marino 
un  monachino 
smergo  e  mergo 
galliiélla  d'acqua,gi- 
un  piviéie     [rardioa 
un  francolino 
lui,    reattino,    scric- 
un  fiorrancino  [ciolo 
un  rusignuôlo 
un  pettiiosso 
un  codirôsso 
arzâgola,  âîiitra  niar- 
un  canarino    [sajola 
un  lucheriijo,  raperi- 
tortora,  tortorélla  [no 
una  pavoncéiia 
caleozuolo,  verdone 
usiozivolo  o  zigolo 
un  avoiiôjo 
un  ni  do 


a  nest 

nest  ufhirds  ofprey    ni  do  d' uccél  grifagno 
a  nestling,  young  hird  uccél  di  nidoonidiâce 

whole  nest  of  hirds     una  iiidiâta 

a  brood  una  covâta 

Ramage,  gazouille-  warhling  of  hirds       il  garrir  degli  uccélli 
Le  chant         [ment  singing  il  canto 

Une  cage  a  hird-cage       [cage  una  gâbbia 

Ues  fers  d'une  cage  the  wires  of  a  bird-  le  gréioîe 


Un  trébuchet 
La  mue 
Une  volière 
Une  voiée 
Une  troupe 
Une  oiseleur 
Un  oiselier 
L'oiseierie 


a  hird-trap 

molting 

an  aviary 

a  covey 

a  flight,  Jlock 

a  hird-catcher 

a  hird-seller 

hird-catching 


gâbbia  ?.  trâppola 
la  muda 
una  ucceîliéra 
una  volât  a 
brancojbiâta,  sformo 
un  uccelîatore 
venditôr  di  uccéili 
V  ucceiiâre 


Iti: 


DES  OISEAUX  DOMESTIQUES. 


Oiseau  domestique    a  tame  hird 
De  la  volaille  povltry 

Un  canard  a  drake 


ucrélio  doméstico 
pollâmc,  jiolii,  m.  pi. 
ânitra  maschio 


Q 
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DES  OISEAUX  DOMESTIQUES. 


Une  cane 
Un  caneton 
Un  chapon 
Une  colombe 
Un  coq 
Un  vieux  coq 
Coq  d'Inde 
Un  dindon 
Poule  d'Inde 
Un  dindonneau 
Un  pigeon 
Pigeon  ramier 
Un  pigeonneau 
Un  paon 
Une  panache 
Une  poularde 
Une  poule 
Une  pintade 
Un  pouiet 
Un  poussin 
Une  couveuse 
Une  oie 
Un  oison 
Le  bec 
La  pépie 
La  crête 
La  huppe 
Les  ailes 
L'aîleron 
Les  pattes 
Les  serres 


ânitra  fémmina 
anitrâccio,  anitrocco 
un  cappône 
una  Colomba 
un  gallo 
un  gallastrone 
lin  polio  d' India 
gallinâccio,  tacchiuo 
una  tacchina 
tacchino  giôvine 
un  picciône 
colombâccio,  colom- 
un  piccioncino  [bélla 
un  paorie 
una  paonéssa 
una  pollâstra 
unagalliua 
gallina  di  Faraone 
galletto,  pollâstro 
un  pulciûo 
una  chiôccia 
[ling  un'  oca,  f. 
(/os-  un  pâpero 


a  duck 

a  young  duck 

a  capon 

a  dove 

a  cock 

an  old  cock 

a  turkeycock 

a  turkey 

a  turkey-hen 

a  young  turkey 

a  pigeon 

a  wood-pigeon 

a  young  pigeon 

a  peacock 

a  peahen 

a  pullet 

a  lien,  fowl 

a  guinea-hen 

a  chicken 

a  young  chick 

a  hrood-hen 

a  goose 

a  green  goose, 

beak  or  hill  of  a  bird  il  becco  o  rostre 


the  pip 

tlie  cock's  comb 

the  tuft 

the  wings 

the  pinion 

the  claws 

talons  or  claws 


Les  ergots  d'un  coq  spurs  of  a  cock 
La  barbe  d'un  coq     a  cock's  gills 
La  queue  the  tail 

Le  jabot  the  crop  of  a  bird 

Les  plumes,  le  plu-  the  feathers 


Le  duvet 
Le  mâle 
La  femella 
Les  petits 
Une  béquée 
De  la  mangeailk 
De  la  graine 
Un  œuf 
Les  œufs 
Un  «ichet 


[mage  the  dowa 
the  cock 
the  hen 

the  young  ones 
a  hUlfull 
food,  méat 
seed 
an  egg 
the  egg  s 
a  nest-egg 


la  pipita 
la  cresta 
il  ciufîétto 
le  aie 

la  punta  dell'  ala 
i  piedi,  le  gambe 
gli  artigli 
gli  sproni 

le  barbe  o  bargiglioni 
la  coda 
il  gozzo 
le  penne 
le  piume,f.  pi.  pelûria,  pen- 
il  mâschio  [namâtta 
la  fémmina 
i  figii  o  pulcini 
un'  imbeccâta 
dei  cibo 
délia  seménza 
un  uovo  ' 

le  uova,  le  ova 
r  éndice,guardanîdio 
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DES  POISSONS.      OF  FISHES. 


Poisspn  de  mer 
— —  d'eau  douce 

à  coquille 

Un  able,  ablette 
Un  alose 
Un  anchois 
Ange  de  mer 
Une  anguille 
Une  aiguille 
Une  baleine 
Un  barbeau 
Un  barbue 
Une  brème 
Un  brochet 
Un  brocheton 
Un  carrelet 
Un  calmar 
Une  carpe 
Un  carpeau 
Un  carpillon 
Un  chabot 
Un  chat- marin 
Un  cheval- marin 
Un  chien  de  mer 
Un  chien  marin 

Une  chevrette 

Un  cancre   ' 


DEIPESCI. 

pesce  di  mare 

de  fiume  o  d'acqua 

frutto  di  mare    [doice 
pesce  argentin© 
una  chéppia  o  lâccia 
un'  acciûga,  f. 


sea-Jish 

river-fish 

shell-fish 

a  hlay,  bîeek 

a  shad 

an  anchovy 

a  skate,  angel-Jish     squadro,    rina,   pesce 


an  eel 

a  thorn-back 

a  whale 

a  harbel 

a  dab 

a  hream 

a  pike 

a  smaïlpike 

ajlounder 

a  cuttle-Jish 

a  carp 

a  young  carp 


un'  anguilla     [ângelo 

un'  agùglia 

una  baléna 

un  bârbio 

passerina,  rombétto  di 

una  reina  [rena 

un  1  ûccio 

un  luccétto 

pesce  passera 

calamâro,  totano 

un  carpione 


un  carpioncino 

a  bull-head,  mîller's  ghiozzo  o  jozzo  dimare 
a  sea-cat      \thurnb  pesce  gatto 


a  sea-horse 
a  dog-jish 
a  sea-dog 

a  shrimp 


pesce  cavâllo 

pesce  palôrabo 

pesce  cane 
i  squilla,  sparnôcchia, 
(      gamberétto 

un  granchio 

le  gambe,  le  branche 

nicchio,  conchiglia 

un  delfino 


a  crab 
Les  bras,  les  pinces  elaws  ofa  crab 
Une  coquille  a  shell 

Un  dauphin  a  dolpliin 

Une  dorée  ou  dorade  a  gilthead,  goldney  un'  orâta,  f. 
Un  empereur  a  sword-fish  pesce  spada 

a  cray-fisli 

S  a  lobster 
X  a  craw-fish 

a  smtlt 


Une  écrevisse 
Ecrevisse  de  mer 
Un  éperlan 


^  gâmbero  di  fosso,grân- 

^      chio  d'acqua  dolce 

locusta  e  aliûsta,  f.   [la 

granciporro,  grancévo- 

k  sorta  di  pesce  argen- 


tino* 


*  Non  so  d'  avër  mai  veduto  un  tal  pescîolîno  in  Italia  ;  nel  Po  se  ne 
vede  una  spezie  raoito  somigliante  nell'  inverno,  a  cui  danno  il  nome  di 
Strigio.  Il  Baretti  nel  suo  Dizionario  1'  appella  perlano,  ma  avrebbe 
fatto  raeglio  a  chiaraarlo  sorta  di  peice,  corne  al  suo  soiito  in  tutti  quasi 
gli  altri  articoli  disimil  sorta.         ' 
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Un  estnrgeo 

Du  iretiiî 

Un  goula  demer,  re- 

Ui»  goujon       [quin 

Une  grenouille 

Un  harengs 

Hareng-saur 

Hareng  salé 

Une  hnitre 

Hérisson  de  mer 

Un  langoustin 

Une  lamproie 

Limaçon  de  mer 

Une  limande 

Une  loche 

Une  loutre 

Un  maquereau  , 

Un  loup  marin 

Un  marsouin 

Une  melette 

Un  murex 

Un  merian 

Une  murène 

Un  monstre  marin 

Une  merluche 

Une  muge 

Un  mulet 

Un  meunier 

Une  morue 

De  la  rîîorue  sèche 

Des  moules 

Une  nautille 

Une  ombre 

Une  pélamide 

Une  perche 

Une  pétoncle 

Une  plie 

Une  porcelaine 

Un  polype 

Une  raie 

Un  rouget 

Un  saumon 


DES  POISSONS. 


a,  sturgeon 
fry  oryoungfish 
■  a  shark 
a  gudgeon 
afrog 
a  lierring 
a  red-Jierring 
'pickle-herring 
an  oyster 


uno  storione 
pescioiiiii,  m.  pi. 
lupo  marioo 
ghiozzo  ojozzo  d'acqua 
una  rana  [doice 

un'  aringa 
aringa  afFumâta 
aringa  salâta 
un'  ostrica 


hutton-fisli^  sea-urchin  un  riccio  marine 
a  prawn 
a  lamprcy 
a  periwinkle 
a  hurt 
a  loac.h 
an  otter 
a  mackerel 
a  sea-wolf 
a  porpoise 
a  sprat 
murex  (sheîl) 
a  whiting 
a  murcena 
a  sea-monster 
a  haddock 
a  mullet 
a  red  niuUet 
a  gray  mullet 
a  codfish 
ling,  stock-fish 
muscles 
a  nautihis 
a  grayling 
a  pilchard 
a  perch 

a  cocTile^  scallop 
a  plaice 
a  sea-snail 
a  polypus 
a  tkornback 
a  roack 
a  salmon 


gamberéllo  di  mare 
una  lampréda 
chiocciola  di  mare 
pesce  lima 
ghiozzoo  jozzodifiume 
una  lontra 
uno  sgombero 
un  lupo  marine 
pesce  cinghiâle 
una  sardélla 
mùrice,  m.  e,  f. 
un  aséllo 
una  moréna 
un'  orca  marina 
un  merluzzo 
un  mùggine 
una  triglia 
un  céfaio 

merluzzo,  baccalà,m. 
baccalà,  stoccofissQ 
délie  arsélle,  f.  pi. 
un  nanti !io 
un'  ombrina 
una  palamita 
pesce  pérsico 
una  tellina 
pesce  pâssere 
lumâca  di  mare 
un  polpo 
una  razza 
una  lasca 
salmone,  e  sermone* 


*  Nel  Gran  Vocabolario  délia  Crusca  non  si  legge  che  Sermone  e  Salo- 
mône,  ma  si  puo  senza  scrupolo  dir  anche  Salmone,  voce  più  corrente,^ 
dietro  1'  autorità  deil' Ariosto,  c.  vi.  st.  36,  ove  dice:  Mule,  Sarpe,  Sal- 
moni,  e  Coracini. 


I' 
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Une  sardine 
Une  scie  de  mer 
Une  sèche 
Une  sirène 
Une  sole 
Une  tanche 
Un  têtu 
Un  thon 
Une  torpille 
Une  tortue 
Une  truite 
Truite  saumonée 
Un  turbot 
Une  vendoise 


a  pilcJiard 

a  saw-flsh 

a  cuttle-fish  {the  fe- 

a  mermaid       [maie) 

a  soal 

a  tench 

a  pull  or  poîlard 

a  tunny 

a  torpédo,  cramp-fish 

a  tortoise,  turtle 

a  trout 

a  salmon  trout 

a  turhoi 

a  duce 

a  sea-calf,  seaî 


Un  veau-raarin 

Un  véron  [de  mer  a  minnow 

Une  Tive,  dragon  a  sea-dragon 


Lia  bouche 
La  gueule 
La  tête 
Les  nageoires 
Les  écailles 
Les  ouïes 
La  laite 
La  laitance 
Le  frai 
Les  œufs 
Les  arrêtes 
Une  multitude 


>  the  mouth 

thejowl 
the  fins 
the  s  cales 
the  g'ills 


} 


the  milt 

soft  roe  of  afish 

^  thefry,  spawn 

Hie  hones 
a  shoal  offishes 
De  la  nacre  de  perle  mother  ofpearl 
Un  pêcheur  a  fisherman 


La  pêche 
Pêche  à  la  ligne 
Un  filet 
Les  mailles 
Une  ligne 
Un  hameçon 


L'amorce,  l'appât  the  hait 


fishing,  fishery 
angling 
a  net 

meshes  of  a  net 
angling  Une  or  rod 
afish-hook 


una  sardélla 

uua  saia 

una  séppia 

una  siréiia 

una  sogîiola  , 

una  tinca 

un  mûg^ine 

un  tonno 

trémola,  torpédine 

una  testûggine 

una  trota 

salmoncino,  sorta  di 

un  rombo      [témolo 

spécie  di  îasca 

vitéllo  marino 

spécie  di  ghiozzo 

una  râgana 

la  bocca 

la  gola 

la  testa 

le  aie,  le  pinne 

le  scâglie 

le  branchie 

il  latte  di  pesce 

frégoia,  f.  uova  di  pesti 

le  lische,  reste,  spine 

moltitûdine  di  pesci 

madrepéria,  nâcchera 

un  pescatore 

la  pesca,  pescagione 

il  pescâr  con  la  lenza 

una  rete,  levangajuole 

le  maglie 

una  lenza 

un  amo 

Y  esca 
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L'EUROPE.  EUROPE.  L'EUROPA. 

un  impéro 


Un  empire 
Un  royaume 


an  empire 
a  kingdom 

.   q2 


un  regno 
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Une  monarchie 
Une  république 
Une  province 
Une  principauté 
Une  baronie 
Un  duché 
Un  comté 
Un  marquisat 
Un  électorat 
Une  seigneurie 
Un  territoire 
Un  pays 
Une  nation 
La  patrie 
Une  viiie 
Une  montagne 
Le  continent 
Une  rivière 


a  monarchy 

a  repuhlic 

a  province,  county 

a  principality 

a  harony 

a  duchy,  dukedom 

a  county,  earldom 

a.  marquisate 

an  electorate 

a  lordship 

a  territory 

a  country 

a  nation 

one^s  native  country 

a  city 

a  mountain 

the  continent 

a  river 


La  Grande  Bretagne  Great  Britaiu 
Les  îles  Britanniquesi^nfzWi  Islands 
L^'Angleterre  England 

Londres  London 

La  Tamise  the  river  Tkames 

Douvres  ,  Dover 

Contorberi  Canterhury 

Les  Dunes  the  Downs 

La  Pointe  du  Lézard  Lizard  Point 
La  Fin  des  Terres     Land's  End 


Les  îles  Sorlingue 

Bristol 

L'Avon 

York 

Oxford 

Cambridge 

L'Humber 

La  Séverne 

La  Trente 

L'Youre 

L'Ouse 

Cornouaille 

Le  pays  de  Galles 

L'Ecosse 

Edimbourg 

Glascow 

Le  Tay 

Les  Orcades 


Isles  of  Scilly 

Bristol 

the  river  Avon 

York 

Oxford 

Cambridge 

the  river  Humber 

the  Severn 

the  Trent 

>the  Ouze 

Cornwall 

Wales 

Scotland 

Edinhurgh 

Glasgow 

the  Tay 

Orkney  Islands 


«na  monarchia 
una  repùbblica 
uua  provincia 
una  principalifà 
una  baronia 
un  ducâto 
una  contéa 
un  marchesâto 
un  elettorâto 
signoria,  dominJo 
territorio,  tenitôrio 
un  paése 
una  nazione 
la  pâtria 
una  città 
una  montâgna 
il  Continente 
un  fiume 


La  Gran  Bretâgna 

le  isole  Britânniche 

r  Inghiltérra 

Londra 

il  Tamigi 

Dnvre 

Cantorberi 

le  Dune 

la  punta  délia lucérta 

la  Fin  di  Terra 

le  Isole  di  Sciila 

Bristol 

il  fiume  Avone 

York 

Oxford 

Cambrige 

il  fiume  Umber 

la  Sevérna 

il  fiume  Trenlo 

il  fiume  Ouse 

Corr?,9vâglia 

il  principatodi  Galles 

la  Scozia  [o  di  Vâilia 

Edimbùrgo 

Glascovia 

il  fiume  Tâi  oil  Tuédo 

le  Orcadi 
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Treland 
Dublin 
the  Shannon 
the  Botnie 


L'Irlande 
Dublin 
Le  Shanon 
La  Boine 


La  France  France 

Provinces  septenlrio-  Northern  Provinces 

L'île  deFrance[naîes  the  Isle  of  France 


Paris 

Paris 

La  Normandie 

Normandy 

La  Seine 

the  river  Seine 

Aîençon 

Alencon 

Le  Havre  de  Grâce  Havre  de  Grâce 

L'Orient 

port  l'Orient 

La  Picardie 

Picardy 

L'Oise 

the  river  Oise 

La  Somme 

the  river  Somme 

Calais 

Calais 

Le  pas  de  Calais 

the  Streights  of  Do- 

La  Manche 

the  Channel        \yer 

Le  Bouîonnois 

the  Bolonois 

Boulogne 

Boulogne 

La  Flandre 

Flanders 

Les  Pays  Bas 

LowCountry,Nether 

Lille 

Lisle                 [Jands 

Gand 

Ghent 

Bruxeile 

Brus  sels 

Le  Brabant 

Brabant 

Anvers 

A  ntwerp 

M  al  in  es 

3IecklJ7i 

La  Meuse 

the  river  Mues 

L'Escaut 

the  Scheldt 

Bruges 

Bruges 

Dunkerque 

Dunkirk 

Nieuport 

Newport 

Ostende 

Ostend 

La  Champagne 

Champagne 

La  Marne 

the  river  Marne 

La  Lorraine 

Lorrain 

Verdun 

Verdun 

L'Alsace 

Alsace 

Strasbourg 

Strashurgh 

La  Bretagne 

Brittany 

Nantes 

Nantes 

L'Anjou 

Anjou 

Le  Maine 

Maine 

LaTouraine 

Towaine 

V  ïrlanda 

Dublîno 

il  fiume  Sciannon 

il  fiume  Bôiiia, 

la  Frância 
pvovincie  settenlrio- 
'isola  di  Frância  [nâli 
Parîgi 

ia  Normandia 
îa  Senna 
Alenson 
Avro  di  Grâzia 
porto  d'Orienté 
îa  Piccardîa 
rOise 
la  Somma 
Cales  e  Calése 
i!  Passo  di  Calés 
îa  Mânica,  il  Canâle 
il  Bolognése 
Boîogna 
Fiândre 
-  i  Paési  Bassi 
Lilla 
Gand 
Brusselles 
il  Brabânte 
An  versa 
Malines  ^ 

ja  Mosa 
îa  Schelda 
Bruges  e  Broggc 
Duncherche 
Nieuport 
Osîénda 
la  Ciampâgna 
il  fiume  Marne 
il  Loréno,  la  Loréna 
Verdun 
rAlsâzia 

Strasburgo,   Argen- 
la  Bretâgna      [tina 
Nantes 
Angiô 
il  Maine 
îa  Turéna 
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Tours 

TOUJ'S 

l'urs 

Le  Poitou 

Poitou 

il  Poetù 

Bourges 

Bourges 

Burges 

La  Loire 

the  river  Loire 

la  Loira 

Le  Niveriiois 

the  Nivernois 

il  Nivernése 

Nevers 

Nevers 

Nivers 

La  Bourgogne 

Burgundy 

la  Borgôgna 

Moulins 

Moulins 

Mulins 

Dijon 

Dijon 

Digiûno 

L.a  Saône 

the  river  Saône 

la  Saona  o  Sonna 

La  Franche-Comté 

Franche-Comté 

la  Franca  Coutéa 

Besançon 

Besançon 

Besanzone 

Provinces  Méridio- 

Southern  Provinces 

Provincie  Meridio- 

La  Rocheîle  [uales 

Rochelle 

la  Rocéila         [nâîi 

La  Saintonge 

Saintonge 

la  Santôngia 

Angoulême 

Angoulême 

Angolemme 

Le  Limousin 

Limosin 

il  LimosiiK» 

Limoges 

Limoges 

Limoges 

L'Auvergne 

Auvergne 

rOvérnia 

Le  Lyonnais 

Lyonnais 

il  Lioné&e 

Lyon 

Lyons 

Lione 

Le  Rhône 

the  R.  Rhône 

il  Hodano 

Viîle-Frauche 

Ville-Franche 

Villa  Franca 

La  Guyenne 

Guyenne 

ia  Guiénna 

Bourdeaux 

Bourdeaux 

Bordéos,  Bordella 

La  Garonne 

the  i?.  Garonne 

la  Garonna 

La  Gascogne 

Gascony 

la  Guascogna 

Le  Languedoc 

Languedoc 

la  Linguadôca 

Toulouse 

Toulouse 

Tolosa 

Montpellier 

Montpelier 

Mompellièri 

La  Provence 

Provence 

la  Provénza 

Aix 

Aix 

Ais 

Toulon 

Toulon 

Tolone 

Marseilles 

Marseilles 

Marsiglia 

Antibes 

Antihes 

Antibo 

La  Dauphiné 

Dauphiny 

il  Delfinâto 

Grenoble 

Grenoble 

Granoble 

Valence 

Valence 

Valenza 

Montauban 

Montauban 

Montalbâno 

Le  Roussillon 

Roussillon 

il  Rossiglione 

Perpignan 

Perpignan 

Perpiguâno 

La  Navarre 

Navarre 

la  Navârra 

Avignon 

Avignon 

AvigHone 

Orange 

Orange 

Orange 

m 


L'Espagne 


Spain 


La  Spagna 
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La  Castilîe 

Madrid 

Tolède 

Valladolid 

Grenade 

Murcie 

Valence 

La  Catalogne 

Barcelone 

Tarragone 

Carthagène 

L'Andalousie 

Cordoue 

Cadiz 

Séville 

Salaraanque 

Gibraltar 

La  Galice 

St,  Jaques  de  Galice 

Le  Cap  Finisterre 

Asturie 

Biscaie 

St.  Andero 

St.  Sébastien 

La  Navarre 

Pampeiuue 

L'Aragon 

Saragosse 

Tarazona 

Léon 

Astorgiie 

L'Estramadure 

Les  Pyrénées 

Le  Tage 

L'Ebre 

Le  Portugal 

Lisbonne 

Le  Duro 

Le  Cap  St.Vincent 

L'Italie 

Rome 

Le  Tibre 

Orviète 

Le  lac  de  Bolsène 

Lorette 

La  Méditerranée 


Castilîe 

Madrid 

Toledo 

Valladolid 

Grenada 

Murcia 

Valencia 

Catalonia 

Marcelona. 

Tarragona 

Carthngena 

Andalusia 

Cordova 

Cadiz 

Sévi  lie 

Salamanca 

Gibraltar 

Galicia 

St.  Jago 

Cape  Finisterre 

A  sturia 

Siscay 

St.  Andero 

St.  Sébastian 

Navarre 

Pampeluna 

Arragon 

Saragossa 

Taragona 

Léon 

Astorga 

Estramadura 

Pyrenean  mountains 

t/ie  river  Tagiis 

tlie  Fibro 

Portugal 

Lisbon 

tke  river  Donro 

Cape  St.  Vincent 

À. 

Italy 

Rome 

the  river  Tiher 

Orvieto 

the  lake  of  Bolsena 

Loretto 

the  Mediterranean 


la  Castîglia 

Madrid^ 

Tolédo 

Yagliadolid 

Granâta 

Mûrcia 

Valenza 

la  Catalôgna 

Barcelloua 

Tarragona 

Cartagéna 

l'Andaluzîa 

Cordova 

Câdice 

Siviglia 

Salamanca 

Gibiltérra 

la  Gallizia 

St.  Jâcopo  di  Gallizia 

il  Capo  Finisterre 

Astûria 

Biscâgîia 

Sanî'  Andero 

San  Sebastiâno 

la  Navârra 

Paraplôiia 

TAragôna 

Saragossa 

Tarazona 

Leone 

Astorga 

l'Estreiiiadûra 

i  Monti  Pirenéi 

ii  Tago 

l'Ebro 

il  Portugal lo 

Lisbôna 

il  Duro 

Capo  San  Vincenzo 

L'îtâlia 

Roma 

il  Tévere 

Orviéto 

il  lago  di  Bolséna 

Loréto       [o  Tirréno 

il  mar  Mediterrâneo 
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!^ 


L'Adriatique 

Capoue 

Naples 

Le  Mont  Vésuve 

Salerne 

L'Abrusse 

La  Calabre 

La  Fouille 

La  Sicile 

Messine 

Le  Phare  di Messin 

Palerme 

Le  mont  ^Etna 

Veiiise 

Padoue 

La  Toscane 

Florence 

Pise 

Livourne 
Lucques 
L'Arno 
Sienne 

La  Lombardie 
Le  Milanois 
Milan 
Crémone 
Pavie 
Mantoue 
^  Parme 
Plaisance 
Vérone 

Le  lac  de  Garde 
Vicence 
Modène 
Le  Piémont 
Turin 
Le  Pô 
Nice 

La  Savoie 
Cbamberi 
Montmelian 
Les  Alpes 
Le  Mont  Cenis 
Les  Apennins 
Mont  S.  Gothard 
Gènes 
Le  lac  Majeur 


tlie  Adiiatic 

Capua 

Naples  - 

Mount  Vesuvius 

Salerno 

A hruzzo 

Calnhria 

Apulia 

Sicily 

Messina 
e  Faro  of  Messina 

Pûlermo 

Mount  Et7ia 

Venice 

Padua 

Tuscany 

Florence 

Pisa 

Leghorn 

Lucca 

the  7'iver  Arnô 

Sienna 

Lombard]} 

the  Mila7iese 

Milan 

Cremona 

Pavia 

Mantua 

Parma 

Placentia 

Verona 

lake  of  Garda 

Vicenza 

Modena 

Piedmont 

Turin 

the  river  Po 

Nice 

Savoy 

Chamhery 

Montmelian 

the  Alps 

Mount  Cenis 

the  Appennines 

St.  Gothard 

Genoa 

Maggior  lake 


il  mar  Adriâtico 

Câpua 

Nâpoli 

il  Monte  Vesùvio 

Salérno 

gli  Abrùzzi 

la  Calâbria 

la  Pùglia 

la  Sicilia 

Messina 

il  Faro  di  Messina 

Palermo 

il  monte  Etna,  Mon- 

Veuézia         [gibéllo 

Pâdova 

la  Toscâua 

Firénze 

Pisa 

Livorno 

Lucca 

il  iiume  Arno 

Siéna 

laLombardia 

il  Miianése 

Milâno 

Cremona 

Pavîa 

Mântova 

Parma 

Piacénza 

Verona 

il  lago  di  Garda 

Vicénza 

Modena 

il  Pieraôute 

Turino 

il  fiume  Po 

Nizza 

la  Savoja 

Sciamberi 

Montmelian 

leAIpi 

il  Monseni  o  le  Alpi 

gii  Appennini  [Côzie 

Monte  S.  Gotârdo 

Géuova 

il  lago  Maggiôre 
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La  Sardaigne 

Cagliari 

La  Corse 

Malte 

L'île  Majorque 

L'iie  Minorque 

La  Suisse 

Genève 

Le  treize  Cantons 

Berne 

Bade 

Bàle 

Les  Grisons 

Lucerne 

Zuric 

Coire 


Sardinia 

Cagliari 

Corsica 

Malta 

Majorca 

Minorca 

S  wîtzerland 

Geneva 

tJiirteen  Cantons 

Bern 

Baden 

Basil  * 

the  Grisons 

Lucern 

Zurich 

Coire 


la  Sardégna 
Cagliari 
la  Corsica 

Malta 

Majorica 

Minorica 

gli  Svizzeri 

Ginévra 

i  Irédici  Cantoni 

Berna 

Bada 

Busiîéa 

i  Grigioni 

Lucérna 

Zurigo 

Coira 


r 


L'Allemagne 

L'Autriche 

La  Haute  Autriche 

Lintz 

La  Basse  Autriche 

Vienne 

La  St}  rie 

La  Carinthie 

La  Carniole 


Germany 

Austria 

Upper  Austria 

Lintz 

Lower  Austria 

Vienna 

Styria 

Carinthia 

Carniola 


Alemâgna,  Germânia 

l'Austria 

Austria  Superiore 

Lintz 

Austria  Inferiore 

Viénna 

la  Stiria 

la  Carintia 

la  Carniola 


La  Bavière 

Munich 

Le  Palatin  at 

Ratisbonne 

Le  Tirol 

Inspruck 

Trente 


B  avaria 

Munich 

the  Palatinate 

Ratishon 

the  Tyrol 

Inspruck 

Trent 


la  Baviéra 

Monaco 

il  Palatinâto 

Ratisbôna 

il  Tirolo 

Inspruc 

Trento 


Le  Haut  et  le  Bas  Upper  and    Lower  il  Bassoe  l'Alto Reno 
[Rhin  Mentz  [Rhiue  Magonza 

Triers  Tréveri,  e  Tréviri 

Cologne  Cologna 

Franhfort  Francfort 

Le  Landgraviat  de  Landgraviate  of        il  Langraviâto  d'As- 
LaHauteSaxe[Hesseî/pper*S'ff.rowî/  \_Hesse  l'Alta  Sassônia    [sia 


Mayence 
1  rêves 
Cologne 
Francfort 


La  Misnie 
Dresde 
Leipsic 
Wittemberg 
Le  Brandebourg 


Misnia,  Meissen 

Dresden 

Leipsich 

Wittemberg 

Brandenhurgh 


la  Misnia 

Dresda 

Lipsia 

Vittembérga 

Brandebûrgo 
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Berlin 

Berlin 

Berlino 

La  Poméranie 

Pomerania 

la  Pomerania 

La  Basse  Saxe 

Lower  Saxony 

Ja  Bassa  Sassonia 

Blême 

Bremen 

Brema 

Le  Holstein 

Holstein 

Holstein,  l'Olsâzia 

Bruiîsvvick 

Brunswick 

Brunswick    • 

Hanovre 

Hanover 

Hannover 

Hambourg 

Hamhurgh 

Ambûrgo 

La  Fran corne 

Franconia 

la  Franconia 

Nuremberg 

Nuremberg 

Norimbérga 

La  Souabe 

Sv^abia 

la  Svévia 

Ulm 

Uhn 

Ulma 

Fribourg 

Friburgli 

Fribûrgo 

Ausbourg 

Augshurgh 

Augùsta 

La  Westpbaîie    . 

Wesîphalia 

la  Vestfâlia 

Liège 

Liège 

Liégi 

Munster 

Blunstcr 

Munster 

Aix-ia-Chapelle 

Aix-la-Chapelle 

Aqoisgrâna 

Spa 

Spa 

Spa 

Ville  Anséatique 

a  Hanse  town 

Città  anseâtica 

Le  Rhin 

tlie  Bhine 

il  Reno 

Le  Danube 

the  Danube 

il  Danûbio,  Danoja, 

L'Oder 

tlie  Oder 

l'Oder               [Istro 

Le  Mein 

the  Mein 

il  Moéno 

L'^ibe 

the  Elbe 

PEIba 

La  Moseiie 

the  Bïozel 

la  Mosélîa 

La  Hollande 

Holîand 

rOiânda 

Les  Provinces  unies  United  Provinces 

le  Provincie  unité 

Les  états  généraux 

States  General 

gli  Stati  generâli 

Amsterdam 

Amsterdam 

Amsterdam 

Roterdam 

Rotterdam 

Roterdam 

La  Haie 

The  Hague 

l'Aja                        ; 

Leydea 

Leyden 

Léiden 

La  Zeiande 

Zealand 

ia  Zelânda 

Utrecht 

Utrecht 

Utré(;h 

La  Gueldre 

Guelderland 

îa  Guéldria 

La  Bohême 

Bohemia 

la  Boêmia 

Prague 

Prague 

Praga 

Le  Mokîavv 

the  river  Moldaw 

il  F.  Muldaw 

La  Silésie 

Silesia 

la  Slésia 

Ereshiu 

Breslaw 

Bresiâvia 

Moravie 

Moravia 

la  Moravia 

Olmutz 

Olmutz 

Olmutz 

La  Lusace 

Lvsatia 

la  Lusâzia 

I 
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La  Hongrie 

Presbourjj 

Bu  de 

La  Transylvanie 

La  Moldavie 

La  Valachie 

La  Bosnie 

La  Croatie   hmoh 

La  Servie     i^' 

Belgrade 

La  Dalmalie 

L'E5c!avonie 

La  Bulgarie 

La  Pologne 

Cracovie 

Varsovie 

La  Lithuanie 

La  Sarmatie 

La  Vistule 


Hungary 

Preshurs:h 

Buda,  Offen 

Transijlvama 

Bloldavia 

Walachia 

JBosnia 

Croatia 

Servia 

Belgrade 

Dalmatia 

Esclavouia 

Bulgaria 

Poland 

Cracow 

Warsaw 

Lithwinia 

Sarmatia 

t/ie  river  Vistuïa 


rUngheria 
Presbûrgo 
Buda 

la  Transilvânia 
la  Mokiâvia 
la  Valâcliia 
la  Eosnia 
la  Croâzia 
laSérvia 
Belgrâdo 
la  Dtilmâzia 
la  Sciiiavoula 
la  Bulgaria 
la  Polônia 
Cracovia 
Varsâvia 
la  Liluânia 
la  Sarmâzia 
la  Vislola 


La  Prusse 
Konigrsbersr 


Prussia 

Konigsherg 


La  Prusse  Polonoise  Polish  Prussia 


Dautzic 

La  Courlande 

Mittau 

La  Scandinavie 

Le  Dannernarc 

Copenhague 

Le  Sund 

La  Baltique 

La  Norvège 

La  Suède 

Stockholm 

La  Laponie 

La  Finlande 

La  Livonie 

L'ingrie 

La  Mer  glaciale 

La  iMoscovie 

Moscovv 

La  Russie 

St.  Petersbourg 

Arc  h  an  gel 

La  Sibérie 

Le  Volga 

L'Oby       . 


Dantzic 

Courland 

ISÎittau 

Sccndiiiavia 

Denmark 

Copenhagen 

the  Sound 

the  Baltic 

Norway 

Sicedeii 
Stockholm 

Lapland 

Finland 

Livonia 

Ingria 

tliefrozen  Sea 

Moscovy 

Moscow 

Russia 

Peterslurgh 

Archange! 

Siheria 

the  river  Volga 

the  Oby 

K 


la  Prussia 

Kouigsberg 

la  Prussia  Polâcca 

Dânzica 

la  Curlâodia 

Miitâu 

la  Scandinâvia 

la  Danimârca 

Copenâghen 

il  Sund 

il  niar  Bâltico 

la  Norvégia 

la  Svézia 

Stockolmo 

la  Lapponia 

la  Finlâvidia 

la  Livoaia 

r  Ingria 

il  Mar  glaciale 

la  Moscovia 

Mosca 

la  Russia 

Pieirobûrgo 

Archâiigel 

la  Sibéria 

la  Volga 

rObio 
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Le  Don  ou  Tan  aïs 
La  Duina 


Don  or  Tanais 
the  Dwina 


La  Turquie  Turkey 

L'Empire  Ottoman   the  Ottoman  empire 

La  Porte  the  Porte 

Le  Grand  Seigneur  the  Grand  Seignor 


La  Roraanie 
Constantinople 
La  Tartarie 

—  Crimée 

—  Mer  Noire 
L'Archipel 

La  Mer  Ionique 

—  Grèce 

—  Morée 


Momania 

Constantinople 

Tartary 

Crimea 

the  Black  Se  a 

the  Archipelago 

the  lonian  Sea 

Greece 

the  Morea 


Le  Golfe  de  Lepante  Gulf  of  Lepanto 
Candie  Candia 

Chypre  Cyprus 

Cor  fou  Corfu 


il  Don  o  la  Tâna 
la  Duina  o  Duna 

la  Turchia 

l'imperio  Ottomâno 

la  Porta 

il  Gran  Signôre 

la  România 

Costantinôpoli 

la  Tartaria 

la  Criméa 

il  Mar  Nero 

l'Arcipélago 

il  mare  Jônio 

la  Grécia 

la  Moréa 

il  Goifo  di  Lépanto 

Cândia,  Creta 

Cipro 

Corfù 


L'Asie  Asia  L'Asia 

La  Natolie  ou  Natolia  or  the  La  Natolia  a 

Trebisonde  Trahesond  Trabisonda 

Le  Levant  Levant  il  Levante 

Les  échelles  du  Le-  sea-port  towns  in  the  Scali  di  Levante 

Alexandrie       [vant  Alexandria  [Levant  Alessândria 


Smyrne 

Alep 

L'Arabie 

heureuse 

pétrée 

déserte 


Smyrna 
Aleppo 
Arahia 
Arabia  Félix 
Arahia  Pefrea 
Arahia  Déserta 
Mecca 
Médina 
Euphrates 


La  Mecque 

Médine 

L'Enphrate 

La  Mer  Caspienne    Caspian  Sea 

Ij'Assyrie 

La  Syrie         '  Syria 

Damas  Damascus 

La  Perse  Persia 


Smirne 
Aléppo 
l'Arâbia 
l'Arâbia  Felice 
l'Arâbia  Petréa 
l'Arâbia  Déserta 
la  Mecca 
Médina 
il  f,  Eufrâte 


il  mar  Câspio 
Assyria.  Curdistan    l'Assiria,  il  Curdistan 
~  la  Siria,  e  Soria 

Damâsco 

la  Pérsia 

Ispahan 

le  Indie  Orientâli 


Ispahan  Ispahan 

Les  Indes  Orientales  the  East  Indies 

L'Empire  du  Mogol  Empire  efihe  Great  l'Império  del  Mogol 

L'Indoustan  Indostan       [Mogul  l'Indostân 

Surat  Surat  Surate 


Le  Bengal 


Bengal 


il  Bengâla 
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Goa 

Gea 

G6a 

Siara 

Siam 

Siam 

Tonquin 

Tonquin 

Tûnquin 

Le  Gange 

ilie  river  Ganges 

il  f.  Gange 

L'Inde 

the  river  Indus 

l'indo 

Ceylan 

Ceylon 

r  isola  di  Céilaij 

La  Chine 

China 

la  China 

Pékin 

Pékin 

Pékin  o  Pechino 

La  Coehinchine 

Cochinchina 

Cochinchina 

Les  îles  Asiatiques 

Asiaiic  Islands 

le  Isole  Asiâtiche 

Ladrone  Islands 
Philippine  Islands 

— —  dei  Ladroni 
le  Filippine 

Les    Philippines  ou 

les  îles  ManiUes 

Les  Moluques 

Molucca  Islands 

le  Moîùcche 

Les  îJes  Maldives 

Maldioia  Islands 

le  Maldive 

L'Afrique 

Africa 

L'Africa 

La  Barharie 

Éarbary 

la  Barbaria 

L'Egypte 

Egypt 

r  Egitto 

Le  Grand-Caire 

Grand  Gairo 

il  Gran  Câiro 

Babjlone 

Bahylon 

Babilonia 

Alexandrie 

Alexandria 

Alessândria 

La  Mer  Rouge 

the  Red  Sea 

il  mar  Rosso 

Le  Nil 

the  river  Nile 

il  f.  Nilo 

Maroc 

Morocco 

Marôcco 

Fez 

Fez 

Fez 

Alger 

Algiers 

Algiér 

Tunis 

Tunis 

Tûnisi 

Carthage 

Carthage 

Cartâgine 

Tripoli 

Tripoli 

Tripoli 

Ceuta 

Ceuta 

^  Céuta 

Oran 

Oran 

Orâno 

La  Nigritie 

Nigritia 

la  Nigrizia 

La  Guinée 

Guinea 

la  Guinea 

La  Nubie 

Nuhia 

la  Nûbia 

L'Abyssinie 

Ahyssinia 

TAbissinia 

L'Ethiopie 

Ethiopia 

r  Etiôpia 

La  Caflrerie 

Caffraria 

Cafrâria 

Les  Hottentots 

the  Hottentots 

gli  Ottentotti 

Le  Cap  de  Bonne 

Cape  of  Good  Hopt 

?    Capo  di  Buona  Spe- 

Espérance 

rânza 

Les  îles  Canaries 

Canarii 

le  Caiiârie 

du  Cap  Verd  Islands  ofCape-Verd  isole  del  Capo  Verde 

L'île  Madère 

Madeira 

Madera 

li  I 


L'Amérique   [onale  America 
Amérique  Septentri-  North  America 
La  Nouvelle  Espagne  New  Spain 


L'América  [onâle 
L' America  settentri-^ 
la  Nuova  Spagna 


: 
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Le  Mexique 

La  Floride 

Le  Canada 

La  Nouvelle  France 

Québec 

La  Caroline 

La  Virginie 

Le  Marjland 

La  Pensi'.vanie 

—  Nouvelle  York 

—  Nouvelle  Angle- 
Le  Mississipi  [terre 
L'Acadie 

La  Nouvelle  Ecosse 
Terre  Neuve 


3Ï€xico 

Florida 

Canada 

New  France 

Québec 

Carolina 

Virginia 

Maryland 

IPenrisylvaida 

New  York 

New  En  gland 

the  river  Mississippi 

Acadia 

New  Scotland 

Neivfoundland 


il  Méssico 

la  Florida 

il  Canada 

la  Nuova  Frâneia 

Québec 

la  Carolina 

la  Virginia 

il  Mariland 

la  Peiisiivânia 

la  Nuova  York 

la  Nuova  Inghiltérra 

il  Mississipi 

l'Accâdia 

la  Nuova  Scozia 

la  Terra  Nuova 


L'Amérique  Méridio-  South  America 

Le  Continent  [nale  the  Continent 

Panama 

Carthagène 

Porto  iiello 

Le  Pérou 

Le  Chili 

Les  terres  Magella- 

niques 
La  Mer  du  Sud 
La  Mer  Pacifique 
Le  Paraguai 
La  Plata 
Le  Brésil 

Pays  des  Amazones  Âmazonia 
Les  î  es  l'ercères       the  Azores 
Les  îles  Berraudes 
Les  îles  Lucais 
Les  Antilles 
Les  îles  Caribes 


Panama 

Carthagena 

Porto  Beîlo 

Peru 

i^nîli 

Terra  3IageUanica 

the  South  Sea 

the  Pacific  Océan 

Paraguai 

Rio  de  la  Plata 

Brasil 


Bermudas 
Bahama  Islands 
the  Antilles  or  Cari 
hee  Islands 


America  Méridionale 

ja  Terra  Firma 

Panama 

Cartagéna 

Porto  Belio 

il  Perù 

H  Chili 

la  Terra  Magelîânica 

il  mar  del  Sud 
îl  mar  Pncifico 
il  Paraguai 
il  Rio  delîa  Plata 
il  Brasile  [zoni 

ii  Paése  délie  Amâz- 
le  Azore,  l' isola  Ter- 
le  isole  Bermùde  [céra 
le  isole  Lucâje' 
le  Antilleo  l'isole  dei 
Canuibali 


Les  îles  de  Barlo-  the  Leeward  Islands  le  isole  di  Soprav- 


vento   ou  sur  lè- 
vent 

L'île  de  Cuba 

La  Havanne 

La  Jamaïque 

St.  Domingue 

Porto  Rico 


the  Island  of  Cuha 
the  Havannah 
Jamaica 
St.  Domingo 
Porto  Rico 


Les  îles  de  'S)Oii?i\ç,uioWindward  Islands 
La  Barbade  Barbadoes 


Autigoa 


Antigua 


[vénto 

r  isola  di  Cuba 

I'  Avâna 

la  Giammâica 

S.  Domingo 

Porto  Kicco 

le  isole  di  Sottavénto 

la  Barbâda 

Antigua 
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La  Martinique 
£ia  Guadeloupe 
St.  Christophe 
Le  Groëjiiland 
Le  Spitzberg 


JMartinico 
Guadaloupe 
St.  Kitts 
Greenland 
Spitzhergen 


La  Nouvelle  Zambie  Nova  Zembla 


la  Martinicca 

la  Gîîadalûpa 

S.  Cristoforo 

la  Groenlândia 

Spitzberg 

la  Nuova  Zembla 


ADJECTIFS  GEO- 
GRAPHIQUES, 

Abantes,  pi. 
Aborigènes,  pi. 
Abyssiniens,  pi. 
Adriatique 
Africain 
Albanois 
Albanes,  pi. 
Allemand 
D'Alexandrie 
Algérien 
D'Araaia 
Amazones,  f. 
Américain 
Ammoniens,  pi. 
Andalousien 
Apuliens,  pL 
Anglois 

,  Anthropophages,  pi. 
Arabe 
Aragonois 
D'Argo 
Arménien 
Asiatique 
Assyrien 
Athénien 
Atlantides,  pi. 
Autrichien 
Babylonien 
JBactriens,  pi. 
Bavarois 
Batàves,  pi. 
De  Bergame 
Biscayen 
Bolonois 


GEOGRAPHICAL 
ADJECTIVES. 

Abantes 
Ahorigines 
Ahyssinians 
Adriatic 
African 
A  Ihanian 
Alhani 
German 
Aïexandrine 
Aîgerine 
of  Amaljl 
Amazones 
A  merican 
Ammonii 
of  Andalusia 
Apulians        [man 
Ent^lish,    JEnglish- 
Anthropopliagi 
Arab,  Arabian 
of  Arragon 
Argivi 
Armenian 
Asiatic 
Assyrian 
Athenian 
Atlantides 
Austrian 
Babylonian 
Sactrians 
Bavarian 
Batavian 
Bergamese 
Biscayan 
Bolognese 
r2 


ADDIETTIVI  GEO- 
GRAEICI. 

Abânti,  pi.  m. 

Aborigini,  pi. 

Abissinj,  pi. 

Adriàtico 

Africâno 

Albanése 

Albâni,  pi.  m. 

Tedesco,  Alemânno 

Alessandrino 

Algerino 

Amalfitâao 

Amâzzoni,  pi.  f. 

Americâno 

Ammonj 

Andalusiano 

Apulj,  pi. 

Inglése 

Antropofaçi 

Arabo,  Arâbico 

Aragonése 

Argivi,pl.Arg61ico,sin. 

Arméno 

Asiâtico 

Assiro 

Ateniése 

Atlântidi,  pi. 

Austriaco 

Babilonése 

Eattriâno,  pi. 

Bavarése 

Bâtavi,  pi. 

Bergaraâsco 

Biscaglino 

Bolognésc 
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Ilii 


Bourguignon 

Bohémien 

Brabançon 

T>e  Bresse 

Breton 

Britannique 

Brutien 

Bulgare 

Caffre 

Calabrois 

Candien 

Cannibale 

Cappadociea 

De  Capoue 

Carpalhiën 

Cari  en 

Carthaginois 

Castillan 

Catalan 

Chinois 

Cyprien 

Circassien 

De  Constantinopîe 

Corinthien 

Corse 

Cosaque 

De  Cremasque 

Créole 

De  Crémone 

Cretois 

Croate 

Crotoniate 

Dalmatien 

Damascène,de  Dam 

Danois 

Dauniea 

Dolope' 

Ecossois 

Egyptien 

Esclavon 

Espagnol 

Ethiopien 

Européen 

De  Ferrare 

Flamand 

Florentin 

François 


Surgundian 
Boheniian  , 
Srabnntine 
of  B rescia, 
Briton 


Borgognonê 
Boémo,  Boémme 
Brabanzése 
Brescîâno 
Btitânno 


British,  Britamiic  Britânnico 
Brnthian  Brûzio 


Bulgarian 

Caffre 

Calahrian 

Candinn 

Cayinibal 

Cappadocian 

Capuan 

Carpathian 

Carian 

Carthaginian 

Castilian 

Catalan 

Chine se 

Cgprian 

Circassian 


Bûlgaro 

Cafro 

Caîabrése 

Candiotto 

Cannibale 

Cappâdoce 

Capuâno 

Carpâzio 

Cârio 

Carlaginése 

Castigliâno 

Catalane 

Cioése  e  Chinése 

Cipriotto 


1 


Circâsso 
Constantinopolitan  Costantinopolitâno 
Corinthian  Corintio 

Corsican  Corso 

Cossac  Cosâcco 

of  Crema  Cremasco 

Créole  Creoio 

Cremonese  Crenionése 

Cretan  Creténse 

Croatian  Croâzio 

Crotonian  Crotoniâto 

Dalmatian  Daimatino 

as  i)«»3«5ce>ie,o/'D«~Damascéno,  di  Da- 
Dane  [în<25CMsDanése  [masco 

Daunian  Dâuno 

Dolopian  Dolopo 

Scotch,  Scotchman  Scozzése,  Scotto 
Eggptian  Egiziâs;o,  Egizio 

Sclavonian  Schiavone 

Spnniard,Spanish^\)di'2:n\ib\o 
Éthiopian  Etîope,  Etiopo 

JEuropean  Européo 

Ferrarese,  Ferrarése 

Fleming,  Flemish  Fiammingo 
Florentine    \_man  Fiorentino 
French,    French-  Francése 
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f 


Gascon 

Gaulois 

Genevois 

Génois 

Géorgien 

Germain 

Goth 

Grec 

Hambourgeois 

Hanovrien 

Hessois 

Hollaudois 

Hongrois 

Hottentot 

Indien 

Irlandois 

Italien 

Japonois 

Judaïque 

Juif,  Hébreu 

Lacédémonien 

Laconien 

Lapon 

Levantin 

Liégeois 

De  Livourne 

Locrien 

De  Lodi 

Lucanien 

De  Lucques 

De  Lugano 

Libyen 

Lycien 

Lyonnois 

Macédonien 

Mabométan 

Maltois 

Mandurien 

De  Mantoue 

Marseillois 

Marocain 

Maur 

Mexicain        ' 

De  Messine 

Milanois 

Modénois 

De  Monlferrat 


Gascon 

Gaul,  G  allie 

Gencvan 

Genoese 

Georgian 

German 

Gotli 

Greeli,  Grecian 

Hamhurghese 

Hanoverian 

Hessiayi 

Dutck,  Hoîlander 

Hxmgarian 

Hottentot 

Indian 

Irish,  Iriskman 

Jtalian 

Japanese 

Judaic 

Jeiv,  Hehreiv 

Lacedemonian 

Laeonian 

Laplander 

Levantine 

of  Liège 

Livornese 

Locrian 

of  Lodi 

Lucanian 

lAicchese 

of  Lugano 

Lihyan 

LycicM 

Lyonnese 

Macedonian 

Mahometan 

Malte  se 

Mandurian 

Mantnan 

Blarseillian 

of  Morocco 

Moor 

Mexican 

Messinese 

Milanese 

Modenese 

of  B'Iontferrat 


Gascone 

Gâuio,  Gallése 

Giuevrino 

Genovése 

Georgiâno 

Germano,  Tedesco 

Goto 

Greco 

Amburgése 

Annoverése 

Essiâno 

Olandése 

Ungaro 

Ottentotto 

Indiâno 

Irlandése 

Italiâno 

Giapponése 

Giudâico,  Ebrâico 

Giucléo,  Ébréo 

Lacedémone 

Laconio 

Lapponçse 

Levantine 

Liegése 

Livornese 

Locrio 

Lodigiâno 

Lucânio 

Lucchése 

Lîjganése 

Libico 

Licio 

Lionése 

Macédone 

Maomettâno 

Maltése 

Manduriâno 

Mantovâno 

Marsigiiése 

Manocchino 

More 

Messicâno 

Messinese 

Milanese 

Modenese 

Monferrino 
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Moscovite 

Musulman 

Napolitain 

De  Nice 

Norvégien 

D'Orvielte 

Padouan 

De  Palerme 

Parisien 

Parmesan 

Perse  ) 

Persan  \ 

De  Péroase 

Péruvien 

Peucétes,  pi. 

Phéacien 

Phénicien 

Phtiote 

Pbr3gien 

Piémoutois 

De  Pise 

De  Pistoie 

Polonois 

Portugais 

De  la  Pouille 

Provençal 

Prussien 

Pylien 

De  Raguse 

Romain 

De  la  Romague 

Russe 

Sabin 

Salentin 

De  Salerne 

Samaritain 

Samien 

Samnite 

Sarde 

Sarrasin 

Savoyard 

Sauvage 

Saxon 

Scythe 

Siamois 

Sibaiite 

SiciUen 


Moscovite 

Mussulman 

JSeapolitan 

office 

Norwegian 

Orvistan 

Padiian 

of  Palermo 

Parisian 

of  Parma 

Persian 

Perugino 

Peruvian 

Peucetœ 

Pheacian 

Phœnician 

Phthian 

Phrygian 

Piedmontese 

of  Pisano 

of  Pistoia 

Polander,  Pôle 

Porivf/uese 

of  Puglia 

Provençal 

Prussian 

Pylian 

of  Ragusa 

Roman 

Romandiole 

RussiaiL 

Sahini,  pi, 

Salentine 

of  Salerno 

Samaritan 

Samian 

Samnite 

Sardinian 

Saracen 

Savoyard 

Savage 

Saxon 

Scythian 

Siamese 

Sibarite 

Sicilian 


Moscovila 

Musulmâno 

Napolitâno 

Nizzârdo 

Noivégio 

Orvietâno 

Padotâno 

Palermitâno 

Parigiuo 

Parmigiâno 

Perso  o 

Persiano 

Perugino 

Peruviâno 

Peucéti 

Feâce 

Fenicio 

Ftiola 

Frigio 

Piemontése 

Pisâno 

Pistojése 

Polâcco 

Portughése 

Pugliése 

Provenzâle 

Prussiâuo 

Pilio 

Raguséo 

Roraâno 

Ramagnûolo 

Russo 

i  Sabini,  pi. 

Saleutino 

Salernitâno 

Samaritâno 

Sâmio 

Samnita 

Sardo 

S  ara  ci  no 

Sovojârdo 

Selvâggio 

Sâssoue 

Scita 

Siamése 

Sibavita 

Siciliauo,  Siculo 
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Siennois 

Spartiate 

De  la  Souabe 

Suédois 

Suisse 

Syrac  usait! 

Syrien 

TaretJtin 

Tattare 

Thébain 

Toscan 

De  Treviso 

De  Tripoli 

Trojen 

Tunisien 

De  Turin 

Turc 

Tyrolien 

'l'y  rien 

Vandale 

Vénitien 

De  Vénuse 

De  Vérone 

Vicentin 


Sienese 

S  part  an 

of  Swahia 

Swede 

Siviss,  Switzer 

of  Syracuse 

Syrian 

Tarentine 

Tartar^  Tartarian 

Theban 

Tuscan 

of  Treviso 

of  Tripoli 

Trojan 

of  Tunis 

Turinese 

Tiirk 

Ty  rôle  se 

Tyrian 

Yandal 

Venetian 

of  Venusium 

Vérone se 

Vicentine 


Sanése 

Spartâno 

Saévo 

Svedése,  Svezzé&e 

Svizzero 

Siracusâno 

Sirio,  Siriaco 

Tarenîino 

Târtaro 

Tebâno 

Toscane 

Trevigiâno 

TripoSino 

'JVojâno 

Tunisino 

Tiirinése 

Turco 

Tiro'ése 

Tirio 

Vândalo 

Veneziâno 

Venusino 

Veronése 

Vicentîiio 
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Aaron 

A  aron 

Aron  ne,  e  Aarônne 

Abaga 

Abaga 

Abaga,  e  Abaka,  m. 

Abailard 

Abailard 

Abelârdo 

Abantide 

Abantide  s 

Abântida,  ni. 

Abaris 

Abaris 

Abari,  nu 

Abas 

Abas 

Abas,  m. 

Abdailo 

Abdalla 

Abdâlia,  m. 
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Abdias 

Abdalonyme 

Abel 

Abgare 

Abia 

Abimeiech 

Abinadab 

Abiroa 

Abradate 

Abraham 

Absaloa 

Absyrte 

Abundiiis 

Acace 

Acamas 

Acanthe,  f. 

A  caste,  f. 

Acaste,  m. 

Accius 

Accurse 

Acéste 

Acète 

Achab       ' 

Achaz* 

Achate 

Achéloiis 

Acbéaiène 

Achéménide 

Achéron 

Achéus 

Achille 

Achimelech 

Achior 

Achitophel 

Achmet 

Acilius 

Acis 

Aconce 

Acrise 

Acron 

Acropolite 

Actéon 

Adam 

Adélaïde,  f.  Alix 

Admète 

*  J'omettrai  ici  la  plupart  de  [tous  ces 
pas  de  terminaison,  et  sont  écrits  de  même 


Abdias 

Ahdalonimus 

Ahel 

Ahgarus 

Abiah 

Abimeiech 

Abinadab 

Abirom 

Abradates 

Abraham 

Absalom 

Absyrtus 

Abundius 

Acacius 

Acamas 

Acantha 

Acasta 

Acastus 

Accius 

Accursio 

Acestes 

Acetes 

Achab 

Achaz 

Achates 

Achelous 

Achœmenes 

Achœmenides 

Acheron 

Achœus 

Achille  s 

Achimelech 

Achior 

Achitophel 

Achmet 

Acilius 

Acis 

A  contius 

Acrisius 

A  cron 

Acropolita 

Actaon 

Adam 

Adélaïde,  Alicia 

Admeta 


Abdia 
Abdolônimo 
Abéle 

Abgar,  Abgaro 
Abia,  Abiam 
Abimèlécco 
Abinadab 
Abirôn 
Abradate 
Abrâmo 
Assalonne 
Absirto 
Abôndio 
Acâcio 
Acâma,  m. 
Acânta,  f. 
Acâsta,  f. 
'  Acâsto 
Accio 

Accursio 
Acéste,  m. 

Acéte,  m. 

Acâbbo 

Achaz 

Acâte 

Acheloo 

Achémene 

Achéménide 

Acberonte 

Achéo 

Achille 

Achimelécco 

Achiorre 

Achitofel 

Achmet 

Acilio 

A  ci 

Acônzio 

Acrisio 

Acrône 

Acropolita 

Atteône 

Adâmo 

Adelâida,  f.  Alicia 

Adraéto 
noms  propres  qui  ne  changent 
dans  les  trois  langues. 
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Adolphe 

Adonis 

Adonisedec 

Adrasle 

Adrian,  Adrien 

Meta,  m, 

Afer 

Africain 

Agaglytns 

Agamède,  m. 

Agamemnon 

Agar,  f. 

Agasicles         ' 

Agathocle 

Agathon 

Agénor 

Agésilas 

Agilulphe 

Agis 

Agiaonice,  f. 

Aglaure,  f. 

Agoracrite 

Agricola 

Agrippa 

Agrippine,  f. 

Ajax 

Albert 

Alaric 

Albinus 

Alboin 

Aibucius 

Alcamène 

Alcandre 

Alcathous 

Alcée 

Alceste 

Alcibiade 

Aicidamas 

Alcide 

Alcinoé,  f. 

Alcinous 

Alciphron 

Alcippe 

Alcmètie,  f. 


Adolphus 

Adonis 

Adonizedek 

Adrastus 

Àdrian 

^eta 

Afer 

Africanus 

Agaglytus 

Agamedes 

Agamemnon 

Agar 

Agasicles 

Agatkocles 

Agathon 

Agenor 

Agesïlaus 

Agilulphe 

Agis 

Agiaonice 

Aglauros 

Agoracritus 

Agricola 

Agrippa 

Agrippina 

Ajax 

Albert 

Alaricus 

Albinus 

Alboinus 

Albutius 

Alcamenes 

Alcander 

Alcathous 

Alcœus 

Alceste 

Alcibiades 

A  Icidamas 

Alcides 

Alcinoe 

A  Icinous 

Alciphron 

Alcippe 

Alcmena 


Adoifo 

Adone,  Adonide 

Adonisedécco 

Adrâsto 

Adriâno 

Aéta,  Aéte,  m. 

Afro 

Africâno 

Agâclito 

Agaméde,  m. 

Agaménnone* 

Agar,  f. 

Agâsicle 

Agâtocle 

Agatone 

Agénore,  Agenorre 

Agesilâo       [(poet.) 

Agilùlfo 

Agide 

Agiaonice,  C 

Aglâuro 

Agoracrite 

Agricola 

Agrippa 

Agrippina,  f. 

Ajâce 

Alberto 

Alarico 

Albino 

Alboino 

Albûzio 

Alcâmene 

Alcândro 

Alcâtoo 

Alcéo 

Alceste 

Alcibiade 

Alcidaœânte 

Alcide 

Alcinoe,  f. 

Alcinoo 

Alcifrone 

Alcippe 

Alchména,  f. 


*   I  Poeti  ordinarîamente  lo  fanno] 
accento  sulla  penultima. 


lungo,  e  dicotio  Agamennône  con  l* 
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Aîcméon 

Alexandre  Balès 

Alexis; 

Alfred 

Aiecton 

Aléîhe 

Almanzor 

Alpbée 

Altbée,  f. 

Amaîecb 

Amalthée,  f. 

Amasis 

Amazones,  f.  pi. 

Amédée 

Améric-Vespuce 

Amikar 

Aminadab 

Ammon 

Ammonius 

Ampbiaraus 

Aœpbion 

Ampbitîite,  f. 

Aiîipbitryon 

Amulius 

Amyn+as 

Anacbarsis 

Anaclet 

Aiiaciéon 

Ananias 

Anaxagore 

Anaxarète 

Anaxiraandre 

Anaximène 

Ancbise 

Ancus  Martius 

Androgée 
Androniaque,  f. 

Andromède,  f. 

Androniqae,  f. 

Anien 

Annibal 

Annins 

Anténor 

Antigone,  f. 

Antinoiis 
Antiocbus,  Antioclie 

Antiope,  f. 


Alcmao7i 

Aiexa^ider  Bala 

A  lexis 

A  Jfred 

Alecto 

Alethes 

Almanzor 

Alpheus 

A  Ithœa 

Amalech 

Amaitliœa 

Amasis 

Amazons 

Amedius 

Americus-Vespucius 

Amilcar 

Aminadab 

Ammon 

Ammonius 

Amphiaraus 

A  mplnon 

A  mpiiitrite 

Amphitryon 

Amulius 

Amyntas 

Anacharsis 

An  ac  le  tus 

Anacreon 

A  nanias 

Anaxagoras 

A  naxarete 

A  naximander 

Anaximenes 

Anchises 

Ancus  Blartius 

A  ndrogcus 

Androniache 

Andromeda 

Andronica 

A  ni  en 

Annibal 

Annius 

Antenor 

Antigone 

Antiîioiis 

Antiochus,  Antioch 

Antiope 


Alcmeone 

A  lessandro  Bala 

Aléssio 

Alfrédi 

Aiétto 

Aléte 

Almanzor 

Aiféo 

Altéa,  f, 

Amalécoo 

Amalîéa 

Aniâsi 

le  Amâzzoui 

Amcdéo 

Aiîierico  Yespùcci 

Aœilcare 

Aminadab       i 

Ammôiie 

Ammonio 

Anfiarâo 

Anfiône 

Anfitrite,  f. 

Anfitrione 

Amùlio 

A  min  ta 

Anacârsi 

Anacléto 

Anacreônte 

Anania 

Anassâgora 

Anassarétte,  e  Anas- 

Anassimândro[sârete 

Anassimene 

Ancbise 

Anco  Mârzio 

Andrôgeo  e   Andro- 

Andrôniaca  [géo 

Andromeda 

Andronica 

Aniâno 

Annibale 

Anuio 

Anlénore 

Antigona 

Anîinoo 

Antioco 

ActiQpe,  f. 


I 
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Antipater 

Antipater 

Antipatro 

Antonin  le  pieux 

Antoninus  the 

pious  Antonino  il  pio 

Apelles 

Apelles 

Apélle 

m        Apicius 
"       Apis , 

Apicius 

Apicio 

Apis 

Api 

ApoIIodore 

Apollodorus 

Apollodoro 

Apollon 

Apollo 

Apollo 

Apollonius 

Apollonius 

Apollônio 

Appien 
Apulée 

Appiaîius 

Appiâno 

Apuleius 

Apuléjo 

Aquilius 

Aquilius 

Aquilio 

,       Arasse 

Araxes 

Arasse 

Aralus 

Ara  tus 

Arâto 

Arbace 

Arhaces 

Arbace 

Arcadius 

Arcadius 

Arcâdio 

Arcas 

Arcas 

Arcade 

Arcésilas 

Arcesilaus 

Arcesilâo 

Archélaus 

Archélaus 

Archelâo 

Archias 

Archias 

Archia 

*      Archimède 

Archimedes 

Archimède 

Aréthuse,  f. 
Argène,  f. 

Arethusa 

Aretùsa 

Ar gènes 

Argène 

Argie,  f. 

Argia 

Argia 

Argée 

Argeus 

Argéo 

Argonautes,  pi.  m. 

Argonauts 

gli  Argpnâuti     ' 

Argus 

Argus 

Argo 

Ariadenus 

Ariadenus 

Ariadèno 

Ariane,  f. 

Ariadne 

Ariadna,  Ariânne 

tt      Ariobarzane 

Arioharzanes 

Ariobarzâno 

K      Aristarque 

A  ristarchus 

Aristârco 

*      Aristée,  f. 

Aristeas 

Aristèa,  f. 

Aristide 

Aristide  s 

Aristide 

Aristobule 

Aristobulus 

Aristobolo 

Aristippe 

Aristippus 

Aristippo 

Aristodème 

Aristodemus 

Aristodèmo 

Aristogitou 

Aristogiton 

,         Aristogitone 

Ariston 

Ariston 

Aristone 

Aristophane 

Aristophanes  ' 

Aristofane 

Aristote 

Aristotle 

Aristôtele 

^     Arius 
P'    Arminius 

'  Arius 

Ario,  e  Arrio 

Arminius 

Arminio 

Arnauld 

Arnauld 

Arnâldo 

Arrien 

Arrianus 

Arriâno 

Arrius 

Arrius 

Arrio 

Arsès 

Arses 

Arsète 

Arsinoé,  f. 

Arsinoe 

Arsinoe 

lé    Artaban 

Artabanus 

Artabâuo 
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Artabase 

Artaxerxes 

Artémidore 

Artemise,  f. 

Artus  OM  Arthus 

Ascagne 

Asclepiade 

Asdrubal 

Aseneth 

Asinius  PoUio 

Aspasie,  f. 

Asmodée 

Assaracus 

Assuérus 

Astolphe 

Astrée,  f. 

Astyanax 

Atalante,  f. 

Athalie,  f. 

Athamas 

Athanase 

Athénée 

Atlantides,  f.  pK 

Atlas 

Atrée 

Atride 

Atticus 

Atropos 

Attila 

Attiliiis  Kegulus 

Atys 

Averroés 

Auguste 

Aurélien 

Aurelius 

Aurore,  f. 

Ausonius 

Azaeî 

Automédon 

Azârias  ou  Ozias 

Baal  ou  I»el 

Bacchantes,  pi.  f. 

Bacchus 

Bajazet 

Balaam 

Balbus 

Baudouin 


Artahazus 

Artaxerxes 

Artemidorus 

Ariemisia 

Arthur 

Ascanius 

A  sclepiades 

Asdrubal 

Asenath 

Asinius  Polîio 

Aspasia 

Asmodeus 

Assaracus 

Assuérus 

Astolfo 

Astrœa 

Astyanax 

Atalanta 

Athaliah 

Athamas 

Athanasius 

A  thenaus 

Atlantides 

Atlas 

Atreus 

A  t7ndes 

Atticus 

Atropos 

A  ttila 

Attilius  Regulus 

Atys 

Averroés 

A  ugustus 

Aurelianus 

A  urelius 

A urora 

Ausonius 

Azaelus         ^ 

A  uiomedon 

A  zarias 

Baal  or  Bel 

Bacchantes 

Bacchus 

Bajazet 

Balaam,  Balam 

Balbus 

Baldwin 


Artabâzo 

Artasérse    - 

Artemidoro 

Artemisia 

Artù,  e  Artûro 

Ascânio 

Asclepiade 

Asdrûbale 

Aséneta 

Asinio  Pollione 

Aspasia 

Asmodéo 

Assâraco 

Assuéro 

Astolfo 

Astréa 

Asti  a  natte 

Atalanta,  f, 

Atalia 

Atamânte 

Atanâsio 

Atenéo 

le  Atlântidi,  f.  p 

Atlante  < 

Atréo 

Atride 

Attico 

Atropo 

Attila 

Attiiio  Régolo 

Ati 

Averroé 

Augûsto 

Aureliâno 

Aurélio 

A urora 

Ansonio 

Azaéle 

Automedonte 

Azaria 

Baal  0  Bel 

le  Baccântï 

Bacco 

Bajazét 

Balaâra 

Balbo 

Baldovino 
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Balthasar 

Les  Bardes 

Barberousse 

Barsène,  f. 

Baucis,  f. 

Bélisaire 

Les  Bassarides 

Bellérophon 

Bélides,  f.  pi. 

Bellone,  f. 

Bélus 

Benjamin,  f. 

Bérénice,  f. 

Bion 

Bootes 

Borée 

Brennus 

Briarée 

Briseis,  f. 

Britaunicus 

Brontes 

Bromus 

Brutus 

Busiris 

Cacus 

Cadmus 

Caecilius 

Caeculus 

Caeiius 

Caïn 

Caïphe 

Caïus 

Calauus 

Calchas 

Calenus 

Caligula 

Calisto,  f. 

Calliniaque 

Calliope,  f. 

Callirboé,  f. 

Callisthènes 

Callistrate 

Callixte 

Câlpurnius 

Calvin 

Calypso 

Carabyse 


Balthazar 

Bardi 

Sarharossa 

Barsene 

Saucis 

Selisarius 

Sassarides 

Bellérophon 

Belides 

Bellona 

Belus 

Benjamin 

Bérénice 

Bion 

Bootes 

Boreas 

Brennus 

Briareus 

Briseis 

Britannicus 

Brontes 

Bromus 

Brutus 

Busiris 

Cacus 

Cadmus 

Ccecilius 

Caculus 

Cœlius 

Cain 

Caiaphas 

Gains 

Calauus 

Calchas 

Calenus 

Caligula 

Calisto 

Callimachus 

Calliope 

Callirhoe 

Callisthènes 

Callistratus 

Callixtus 

Calphurnius 

Calvin 

Calypso 

Cambuses 


Baltasârre 

i  Bardi 

Barbarossa 

Barséne 

Bâucide,  f. 

Belisârio 

le  Bassâridi 

Bellerofôate 

le  Belidi 

Bellona 

Belo 

Beniamino 

Bérénice,  f. 

Bione 

Boôte 

Borea 

Brénno 

Briaréo 

Briséide,  f. 

Britannica 

Bronte 

Bromo 

Bruto 

Busirido 

Caco 

CadoK) 

Cecilio 

Céculo 

Célio 

Caino 

Caifas 

Cajo 

Calâno 

Calcânte 

Caléno 

Caligula 

Calisto,  f. 

Callimaco,  f. 

Calliope 

Calliroe 

Callisténe 

Calistrato 

Callisto 

Calfùrnio 

Calvino 

Calipso 

Cambise 
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Camille 

Canacé,  f. 

Canope, 

Capanée 

Capet 

Capitolinus 

Carache 

Caranus 

Caravage 

Cariri 

Carybde,  f. 

Caseoeuve 

Casimir 

Cassan 

Cassandre,  m.  &  f . 

Cassiodore 

Cassiopée,  f. 

Cassius 

Castor  &  Pollux 

Catilina 

Caton  d'Utique 

Catulle 

Cécrops 

Cébes 

Ceise 

Centaures,  m.  pi. 

Céphale 

Cerbère 

Cérès 

César 

Chanaan 

Charités,  f.  pi. 

Chariton 

Charlemagne 

Charon  ou  Caroû 

Childebert 

Childeric 

Chimère 

Chiron 

Chloris,  f. 

Christiern 

Christine,  f. 

Chryséis,  f. 

Chrysippe 

Cicéron 

Cimon 

Ciucinnatus 


Camillus 

Canacea 

Canopus 

Capaneus 

Capet 

Capitolinus 

Caraccio 

Caranus 

Caravagio       , 

Carin 

Charyhdis 

Casanova 

Casimir 

Cassano 

Cassander,  Cassandr 

Cassiodorus 

Cassiopeia 

Cassius 

Castor  and  Pollux 

Catiline 

Cato  of  Utica 

CatuUus 
Cecrops 

Cehes 

Celsus 

Centaurs 

Cephalus 

Cerberus 

Ceres 

Cœsar 

Canaan 

Charités 

Chariton 

Charlemain 

Charon 

Childebert 

Childeric 

Chimœra 

Chiron 

Chloris 

Christiern 

Christina 

Chryses 

Chrysippus 

Cicero 

Cimon 

Cincinnatus 


Camille 

Canacéa,  f. 

Canopo 

Capanéo 

Capéto 

Capitolino 

Caraccio 

Carâno 

Caravâggio 

Carino 

Cariddi  ' 

Casanova 

Casimiro 

Cassano 
a  Cassândro,  Cassan- 

Cassiodoro  [dra 

Cassiopéa 

Câssio 

Câstore  e  Pollûce 

Catilina 

Catoue  Uticense 

Catùllo  ^ 

Cécrope 

Cebéte 

Celso 

Centâuri 

Céfalo 

Cérbero 

Cérere 

Césare 

Canaan 

le  Grâzie 

Caritône 

Carlo  Magno 

Carônte 

Childebérto 

Childerico 

Chiméra 

Cbirone 

Clorj,  e  Cloride,  f. 

Cristiérno 

Cristina 

Criséide 

Crisippo 

Cicérone 

Ciraone 

Cincinnâto 
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Cynyras 

Claude 

Claudien 

Ciéandre 

Cléanthe 

Cléarque 

Clélie,  f. 

Cléomène 

Cléonice,  f. 

Cléopatre,  f. 

Clio 

Cljsthènes 

Clodion 

Clodius 

Clotaire 

Clotho,  f. 

C'.ovis 

Clytie,  f. 

Clytemnestre 

Coccéius 

Co5iatinus 

Colomb 

Commode 
Cornus 

Conon 

Conrad  "" 

Constans 

Constance,  f. 

Constantin 

Copernic 

Corinne,  f. 

Coriolan 

Cornélius  Nepos 

Cosme 

Crassus 

Créon 

Creuse,  f. 

Crœsus 

Cupidon 

Curiaces,  m.  pi. 

Curion 

Curtius 

Cyaxares 
Cybèle,  f. 

Cyclopes,  ra.  pi. 
Cycnus 
Cyniques,  pi.  ra. 


Cyniras 

Cinira 

Claudius 

Claudio 

Claudianus 

Claudiâno 

Cleander 

Cleândro 

Chanthes 

Cleânte 

Clearchus 

Cleârco 

Clelia 

Clélia 

Cleomenes 

Cieoraene 

Cléonice 

Cléonice 

Cleopatra 

Cleopatra 

Clio 

Clio 

Clistlienes 

Clisténe 

Clodion 

Clodione 

Clodius 

Clodio 

Clotarius 

Clotâreo 

Clotho 

Cloto 

Clovis 

Clodovéo 

Clytia 

Clizia 

Clytemnestra 

Clitemnéstra 

Coccéius 

Coccéjo 

Collatinus 

Collatiiio 

Columhus 

Colombo 

Commodus 

Comodo 

Cornus 

Corao 

Conon 

Conone 

Conrad 

Conrâdo 

Constans 

Costanzo 

Constance 

Costanza,  f. 

Constantinus 

Costantino 

Copernic  us 

Copérnico 

Corinna 

Corinna,  £ 

Coriolanus 

Coriolâno 

Cornélius  Nepos 

Cornélio  Ni  pote 

Cosmo 

Cosmo  e  Cosimo 

Crassus 

Crasso 

Creon 

Creonte 

Creusa 

Creusa,  f. 

Crœsus 

Creso 

Cupid 

Cupide 

Curiatii 

i  Curiâzj 

Curio 

Curione 

Curtius 

Cûrzio 

Cyaxares 

Ciassâre 

Cyhele 

Cibele,  Cibéle 

Cyclops 

i  Ciclopi 

Cycnus 

Cigno 

Cynici 

Cinici,  pi,  m. 

s  2 
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Cyprien 

Cyprianus 

Cipriâno 

Cypre 

Cyprus 

Cipro 

Cyms 

Cyrus 

Ciro 

Cythère,  f. 

Cythera 

Citera,  f. 

Dalila,  f. 

Dalilah 

Dâlila,  f. 

Damascène 

Damascenus 

Damascéno 

Damoclés 

Damoclés 

Dâmocle 

Damon 

Damon 

Damône 

Danaé,  f. 

Danae 

Dânae,  f. 

Danaïdes,  f.  pi. 

Danaides 

le  Daiiâidi,  pi. 

Danaiis 

Danaus 

Dânaa 

Daniel 

Daniel 

Daniéle,  Daniéllo 

Daphné,  f. 

Daphne 

Dafno,  f. 

Daphnis 

Daphnis 

Dafni 

Dardanus 

Dardanus 

Dârdano 

Darés 

Dares 

Daréte 

Darius 

Darius 

Dârio 

David 

David 

Davidde 

Daunus 

Daunus 

Dâuno 

Dece 

Decius 

Décio 

Décemvirs,  m.  pi. 

Decemviri 

i  Decemviri 

Dédale 

Dœdalus 

Dédalo 

Déjanire,  f. 

Dejanira 

Dejanira 

Déidamie,  f. 

Deidamia 

Deidamia 

Déjopée,  f. 

Deiopeia 

Déjope  e  Dejopéa 

Déjotarus 

Deiotarus 

Dejotaro 

Déiphobe 

Deiphobus 

Deifobo 

Déiphon 

Deiphon 

Deifonte 

Delphe 

Delphus 

Delfo 

Démétrius 

Demetrius 

Demétrio 

Démocrite 

Demoeritus 

Democrito 

Démophoon 

Démophoon 

Deraofoônte 

Déraosthènes 

Demosthenes 

Demôstene 

Denis 

Dionysius 

Dionigi,  e  Dionisio 

Deucalion 

Deucalion 

Deucalione 

Diagoras 

Diagoras 

Diâgora 

Diane,  f. 

Diana 

Diana 

Didon,  f. 

Dido 

DidônCj,  e  Dido 

Dioclétien 

Diocletian 

Diocleziâno 

Diodore 

Diodorus 

Diodoro 

Diogène 

Diogenes 

Diogene 

Diomède 

Diomedes 

Dioméde 

Dion 

Dion 

Dîone 

Dioscoride 

Dioscorides 

Dioscoride 

Dirce,  f. 

Dirce 

Dirce,  f. 

Dodone,  f. 

Dodona 

Dodona 

Domitien 

Domitian 

Domiziâao 
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Doride,  f, 
Driisille,  f. 
Drusus  ^ 

Dryades,  f.  pi. 
Echo 

Egérie,  f. 
Egisthé 

Egié,f,: 

Egyptus 

Eléazar 

Electre,  f. 

Elfride,  f. 

Elie 

Elien 

Elpinice,  f. 

Emile 

Erailien 

Empedocle 

Encelade 

Endymion 

Enée 

Enoch 

Eole 

Epaminondas 

Ephestion 

Ephore 

Epictète 

Epicure 

Epidaure 

Erasistrate 

Erato,  f. 

Erèbe 

Erichton 

Eridan 

Erinnis,  f.  pi. 

Erinne,  f. 

Eriphyie,  f. 

Esaias 

Esau 

Eschyle 

Esculape 

Ester,  f. 

Esope 

Ethéocîe 

Etheired 

Evandre 


Doris 

Drusilla 

Drusus 

Druades 

Echo 

Mgeus 

Egeria 

jEffisthus 

^gyptus 
Eleazar 
Electra 
Elfrida 
Elias 
JElianus 
Elpinice 
^milius 
JEmilianus 
Empedocles 
Enceladus 
Endymion 
^neas 
Enoch 
jEolus 

Epaminondas 
Ephestion 
Ephorus 
Epictetus 
Epicurus 
Epidaurus 
Erasistratus 
Erato 
Erehus 
Erichthonius 
Eridanns 
Erynnis 
Erinna 
Eriphyie 
Esaias 
Esau 
'  JEschylus 
JEsculapius 
Esther 
JEsop 
Etendes 
Etheired 
Evander 


Dori,  e  Doride,  f. 
Drusilla,  f". 
Druso 
le  Driadi 
Eco 
Egéo 
Egéria 
Egisto 
Egle,  f. 
Egitto 
Eiiézer 
Eléttra,  f. 
Elfrida,  f, 
Elia 
Eliâno 
Elpinice,  f. 
Emilio 
Emiliâno 
Empedocle 
Encélado 
Endiraione 
Enéa 
Enoch  ' 
Éolo 

Epaminonda 
Efestiône 
Eforo 
Epittéto  ' 
Epicûro 
Epidâuro 
Erasistrato 
Erato,  f. 
Érebo 
Eriltoaio 
Eridano 

Erinni,  f.  pi.  deFàrie 
Erinna,  f* 
Erifile,  f. 
Esaia 
Esaù 
Eschilo 
Esculâpio 
Ester 
Esépo 

Eteocle,  e  Etéocle 
Eteirédo 
Evândro 
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Euclide 

Eudoxe 

Eve,  f. 

Enménides,  f.  pi. 

Eumée 

Euphrosyne,  f. 

Eurynome,  ï. 

Euripide 

Eiiryale 

Eurydice,  f. 

Ezécliias 

Ezéchiel 

Fabius 

Fabricius 

Faune 

Flaccus 

Flaminius 

Flavius 

Flore,  f. 

Florus 

Fulvius 

Gabienus 

Gabinius 

Galathée,  f. 

Gallien 

Gallos 

Ganimède 

Gérion 

Germanicus 

Godefroi 

Glaucus 

Goliath 

Gorgones,  f.  pi. 

Gracchus 

Guischard 

Gustave 

Habacuc 

Harold 

Harpages 

Harpalîce,  f. 

Harpies,  f.  pi. 

Hébé,  f. 

Hazael 

Hécate 

Hector 

Hécube,  f. 

Hélène,  f. 


Euclid 

Eudoxus 

Eve 

Eumenides 

Eumœus 

Euphrosyne 

Eurynome 

Euripides 

Euryaius 

Eurydice 

Ezechias 

Ezekiel 

Fabius 

Fabricius 

Faunus 

Flaccus 

Flaminius 

Flavius 

Fiera 

Florus 

Fidvius 

Gabrienus 

Gabinius 

Galatca 

Gallienus 

Galhis 

Ganymede 

Geryon 

Germanicus 

Godfrey 

Glaucus 

Goliath 

Gorgons 

Gracchus 

Guischard 

Gustavus 

Habakkuk 

Harold 

Harpagus 

Harpalyce 

Harpies 

Hebe 

Hazael 

Hécate 

Hector 

Hecuba 

Helena,  Helen 


Euclide 

Eudossio 

Eva,  f. 
Euménidi  o  Furie,  f.  pi. 

Euméo 

Eufrosina 

Eurinome,  f. 

Euripide 

Èuriaio 

Euridice,  e  Euridice 

Ezechia 

Ezecbiéle 

Fâbio 

Fabrizio 
"     Fâuno 

Flacco 

Flaniinio 

Flâvio 

Flora,  f. 

Floro 

Fûlvio 

Gabiéno 

Gabiuio 

Galatéa,  f. 

Galliéno 

Gallo 

Ganimède 

Gerione 

Germânico 

Goffrédo 

Glâuco 

Golia 

le  Gorgoni 

Gracco 

Guiscârdo 

Gustave 

Abacûc,  e  Abacùcco 

Aroldo 

Arpâgo 

Arpalice,  f. 

le  Arpie,  f.  p1. 

Ebe,  f. 

Azaéle 

Écale,  f. 

Éttore 

Ecuba 

Élena,  f. 
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Héliodore 

Heliodorus 

Eliodoro 

Héliogabale 

Heliogahalus 

Eliogâbalo 

Hephestion 

Hephœstion 

Efestiône 

Heivetius 

Heivetius 

El  vézio 

Héraclides^m.  pi. 

HeracUdes 

gli  Erâclidi 

Heraclite 

Heraclitus 

Erâclito 

Hercule 

Hercules 

Ercole 

Hermès 

Hermès 

Erméte 

Hermogène 

Hermogenes 

Ermogene 

Héro,  f. 

Hero 

Kro,  -f. 

Hérode 

Herod 

Erode 

Hérodote                ) 

Herodotus 

Erodoto 

Hésiode 

Hesiod 

Esiodo 

Hespérides,  f.  pi. 

Hespérides 

le  Espéridi,  f.  pi. 

Hipparque 

Hipparckus 

Ippârco 

Hippocrate 

Hippocrates 

Ippôcnite 

Hippodamie,  f. 

Hippodamia 

Ippodamia,  f. 

Hippolyte 

Hippulytus 

Ippôlito 

Hippomène 

Hippomenes 

Ippomene 

Hircan 

Hircanus 

Ircâno 

Holopherne 

Holofernes 

Oloférne 

Homère 

Homer 

Oraéro 

Honorius 

Honorius 

Onorio 

Horace 

Horace 

Orâzio 

Hortensiiis 

Hortensius 

Orténzio 

Hyménée 

Hymen 

Imenéo,  e  Iméne 

Hyacinthe 

Hyacinthus 

Giaciiito 

Hyperranestre.  f. 

Hypermnestra 

tpermnestra,  f. 

Hypslpile,  f. 

Hypsipyle 

Issipile,  f. 

Icare 

Icarus 

Icaro 

Idoménée 

Idomeneus 

Idomenéo 

lole,  f. 

Joie 

I6!e 

Ipliigénie,  f. 

Iphigenia 

Ifigenia 

Iphis,  f. 

Iphis 

Ifi,  f. 

Iris,  f. 

Iris 

Iride,  f. 

Isaac 

Isaac 

Isâcco 

Isaïe 

Isaiah 

Isaia 

Isidore 

Isidorus 

Isidoro 

ïsmaël 

Ishmael 

Israaéle 

Isocrate 

Isocraies 

Isocrate 

Italus 

Italus 

Italo 

Jacob 

Jacob 

Giacôbbe 

Janus 

Janus 

Giano 

Japhet 

Japhet                 ' 

Jafet 

Jason 

Jason 

Giasone 

.Tephté 

Jephthah 

Jefte 

Jérémie 

Jeremiah 

Geremia 
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/ 

Jéroboam 

%    Jéroboam 

Geroboâmo 

Jesus-Christ 

Jesus-Christ 

Gesùl  Cristo 

Jésuites,  m.  pi. 

Jesuits 

i  Gesuiti,  pi.  m. 

Joab 

Joab 

Gioâbbo 

Joachas 

Joachaz 

Gioachaz 

Joachim 

JoaMm 

Gioachind" 

Joas 

Joash 

Gioâs 

Job 

Job 

Giobbe 

Jocabed,  f. 

Jockebed 

,  Giôcabed 

Jocaste 

Jocasta 

Giocâsta 

^ 

Joiada 

Joiada 

Giojâda 

Jonadab 

Jonadab 

Gionadab 

Jonas 

Jonas 

Giôna 

Jonathas 

Jonathan 

Giônata 

Jorani 

Joram 

Giorarn 

Josaphat 

Josaphat 

Giôsafat 

Joseph 

Joseph 

Giuséppe 

Josias 

Josias 

Giosia 

Josue 

Joshua 

Giosuè 

Juba 

Juba 

Giuba 

Jucundus 

Jucundus 

Giocoudo 

Judas 

Judah 

Giuda 

Judith,  f. 

Judith 

Giuditta,  f. 

Jugurtha 

Jugurtha 

Giugûrtha 

Jules  César 

Julivs  Cœsar 

Giùlio  Cesare 

Julianus 

Julianus 

Giuliâno 

Junius 

Junius 

Giûnio 

Junon,  f. 

Juno* 

Giunone 

Jupiter 

Jupiter 

Giove 

Juvénal 

Juvenal 

Giovenâle 

Labéon 

Labeo 

Labeone 

Ladislas 

Ladislaus 

Ladislâo 

Eaelius 

Lœlius 

Lélio 

Laerce 

Laertes 

Laérte 

Laocoon 

Laocoon 

Laocoonte 

Laodamie,  f. 

Laodamia 

Laodamia 

Laodlce,  f. 

Laodice 

Laodice 

Laoraédon 

Laomedon 

Laomedonte , 

Latiuus 

Latinus 

Latino 

Latone,  f. 

Latona 

Latoiia,  f. 

liavinie 

Lavinia 

Lavinia 

Lazare 

Lazarus 

Lâzzaro 

Léandre 

Leander 

Leândro 

Léarque 

Learchus 

Leârco 

Léda,  f. 

Leda 

Leda,  f. 

Lentulus 

Lentulus 

Léntulo 

Léon 

Léo 

Leone 
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Léoniilas 

Lépidus 

Leucothoé,  f. 

Licinius 

Linné 

Livius 

Livie,  f. 

Lojjgia 

Longus 

Loth 

Lotliaire 

Lucain 

Lucinius 

Lucius 

Lucrèce 

Lucrèce,  f. 

Lucullus 

Ludolphe 

Luther 

Lycaon 

Lycomède 

Ljcophron 

Lycurgue 

Lyncée 

Lyncus  ou  Lynx 

Lysandre 

Lysias 

Lysimaque 

Lysistrate 

Machabées,  pi.  m. 

Macrobe 

Mahomet 

Maïa,  f. 

Malachie  / 

Manassés 

Manlius 

Marcelhis 

Mardochée 

Marius 

Maroii 

Mars 

Marsyas 

Martia,  f. 

Martial 

Martinien 

Marulle 

Maesinissa 


Leonidas 

Lepidus 

Leucothoe 

Licinius 

LinncBus 

Livius 

Livia 

Longinus 

Longus 

Lot 

Lotharius 

Lucan 

Lucinius 

Lucius 

Lucretius 

Lucretia 

Lucullus 

Ludolphus 

Luther 

Lycaon 

Lycomedes 

Lycophron 

Lycurgus 

Lynceus 

Lyncus 

Lysander 

Lysias 

Lysimachus 

Lvsistratus 

Maccahees 

Macrohius 

Mahomet 

Maia 

Malachiah 

Manassés 

Manlius 

Marcellus 

3Iardocheus 

Marius 

Maro 

Mars 

Marsyas 

Martia 

Blartialis 

Martinianus 

MainiUus 

Massinissa 


Leônida,  e  Léonida 

Lépido 

Leucôtoe 

Licinio 

Linnéo 

Livio 

Livia,  f. 

Longino 

Longo 

Lot 

Lotârio 

Lucâno 

Lucitiio 

Lûcio 

Lucrézio 

Lucrézia 

Lucùllo 

Ludolfo 

Lutéro 

Licaone        / 

Licoméde 

LicotVône 

Licûrgo 

Lincéo 

Linco 

Li  sandre 

Lisia 

Lisimaco 

Lisistrato 

Maccahéi,  pi.  ni. 

Macrobio 

Maométto 

Mâja 

Malachia 

Manâsse 

Mânlio 

Marcello 

Mardochéo 

Mario 

Marône  »• 

Marte  •  ■^ 

Mârsia 

Mârzia 

Marziâje 

Martiniâno 

Marûllo 

Massinissa 
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Matân 

Mausole 

Maxence 

Maximilien 

Maximîen 

Mécène 

Médée,  f. 

Méduse,  f. 

Megaclés 

Mégère,  f. 

Melchisedech 

Méléagre 

Melpomène,  f. 

Me  m  non 

Ménandre 

Ménélas 

Ménesthée 

Mentor 

Mercure 

Merlin 

Mérope,  f. 

Messaline,  f. 

Métellus 

Mezence 

Miletus 

Milon 

Miltiade 

Minerve,  f. 

Minos 

Mithridate 

Momus 

Montauban 

Mopsus 

Morphée 

Moyse 

Muses,  f.  pi. 

Miitius 

Myrrha,  f. 

Myrtille 

Nabnchodonosor 

Naïades,  f.  pi. 

Narcisse 

Néarque 

Némée,  f. 

Némesls,  f. 

Néoptolème 

Neptune 


Matthan 

Mausolus 

Maxentius 

Maximilian 

Maximian 

Mecœnas 

Medea 

Médusa 

Mfgacles 

M  égara 

Melchisedek 

Meleager 

Melpomène 

Blemnon 

Menunder 

Meneîaiis 

3Ienestlieus 

Mentor 

Mercury 

Merlin 

Merope 

Messalina 

Métellus 

Mezentius 

Miletus 

Milo 

Miltiades 

Minerva 

M 17108 

Mithridates 

Momus 

Montalban 

Mopsits 

Morpkeus 

Moses 

Bluses 

Miitius 

Myrrha 

Myrtiïlus 

JSebuchodonosor 

Naiades 

Narcissus 

Nearchus 

Nemea 

Nemesis 

Neoptolemus 

Neptune 


Mathan 
Mâusolo 
Massénzio 
Massiniiliâno 
Massimiâno 
Mecenâte 
Medéa,  f. 
Medûsa,  f. 
Megâcle 
Megéra,  f. 
Melchisedec 
Meleâgro 
Melpomène,  f. 
Memnone 
Menândro 
Meneiâo 
-Menestéo 
Méntore 
Mercûrio 
Merlino 
Mérope 
Messalina,  f. 
Metéllo 
Mezenzio 
Miléto 
Milone 
Milziade 
Minérva,  f. 
Minosse 
Mitridâte 
Momo 
Montalbâno 
Mopso 
Morféo 
Moisè  e  Mosè 
le  Muse 
Mûzio 
Mirra,  f. 
Mirtillo 

Nabuccodonosôrre 
le  Nâjadî 
Narciso 
Neârco 
Neméa,  f. 
Némesi,  f. 
Neottolemo 
Nettûno 
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P        Nérée 

Néréides,  f.  pi. 

Néron 

Nessus 

Nestor 

Nicandre 

Nicanor 

Nicodéme 

Nicoméde 

Niobé,  f. 

Nisus 

Noé 

^fuma  Pompilius 

Numitor 

N3  mphes,  f.  pi. 

Ocliosias 

Octavitts 

Octavien 

Odoacre 

Odoard 

Œdipe 

Olympe 

Olynliie 

Ouias 

OmphalCj  f. 

Oppiun 

Orcus 

O reste 

Origène 

Orion 
Orphée 
Osée 
Osiris 
Othoii 
Ovide 
Palamède 
Palatin 
Palémon 
Paies,  f. 
Palinure 
Pallas,  f. 
Pan 

Pandare 
Pandore,  f. 
Papinien 
1.  Papirius 
Paris 


i 


Nereus 
Nereids 
Nero 
Nessus 
Nestor 
Nicander  -■' 
]Sica?ioi' 
Nicodemus 
Nicomedes 
Niobe 
Nisus 

Noah  or  Noe 
Numa  Pompilius 
Numitor 
Nymphs 
Ochosiak 
Octavius 
Octavianus 
Odoacer 
Odoard 
Œdipus 
Olympus 
,  Olynthus 
Onyas 
Omphale 
Oppianus 
Orcus 
Orestes 
Origen 
Orion 
Orpheus 
Oseas 
Osiris 
Otho 
Ovid 

Palamedes 
Palatinus 
Palcemon 
Pales 
Palinurus 
Pallas 
Pan 

Pandarus 
Pandora 
Papinianus 
Papirius 
Palais,  son  ofPriamus 
T 


Neréo  e  Néreo 
le  Neréidi 
%      Nerône 
Nesso 
Néstore 
Nicândro 
Nicânore 
Nicodémo 
Nicoméde 
Niobe,  f. 
Niso 
Noè 

Numa  Pompilio 
Numitore 
le  Ninfe 
Ocosia 
Ottâvio 
Ottaviâno 
Odoâcro 
Odoârdo 

r  

Edipo  e  Edippo 

Oiimpo 

Olinto 

Onia 

Onfâle 

Oppiâno 

Orco 

Oréste 

Origéne 

Oriône 

Orféo 

Oséa 

Osiride 

Otone 

Ovidio 

Palamède 

Palatino 

Palemone 

Pale,  f. 

Palinûro 

Pâllade 

Pane 

Pândaro 

Pandora 

Papiuiâno 

Papirio 

Pâride 


\ 
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Parraénides 

Parraénion 

Parnasse 

Parques,  f.  pi. 

Parrhasius 

Partliénope,  f. 

Pasiphaé,  f. 

Patrocle 

Pausanias 

Pégase 

Pelée 

Pélopidas 

Pélops 

Pénates,  pi.  m. 

Pénélope,  f. 

Penthésilée,  f. 

Périaudre 

Périclès 

Péril  lé 

Péripatéticiens,  pi. 

Persée  [m. 

Phaéton 

Phalante 

Phalaris 

Phaon 

Pharamond 

Pharaou 

Phèdre,  f. 

Phénix,  f. 

Phidias 

Philémon 

Philoctète 

Philomèle,  f. 

Phiiostrate 

Phinée 

Phlégias 

Phlésçéton 

Phocion 

Photin 

Phyllis,  f. 

Piérides,  f.  pJ. 

Pilàde 

Pilate 

Pindare 

Pirithous 

Pisisîrate 

Pisoii 


Parmenides 

Parmenio 

Parnassus 

Parcœ,  Paies 

Parrhasius 

Parthenope 

Pasiphaé 

Patroclus 

Pausanias 

Pegasus 

Pelevs 

PelopidoiS 

Pelops 

Pénates 

Pénélope 

Penthesilea 

Periander 

Pericîes 

Perillus 

Peripatetics 

P ers  eus 

Phaeton 

Phalanthus 

Phalaris 

Phaon 

Pharamond 

Pharaon,  Faro 

Phœdra 

Phœnix 

Phidias 

Philémon 

Philoctetes 

Philomela 

Philostratus 

Phineus 

Phlcgyas 

Phlegethon 

Phocion 

Photinus 

Phyllis 

Piérides 

Pilades 

Pilate 

Piiidarus 

Pirithous 

Pisistratus 

PisD 


Parménide 

Parmcnione 

Parnâso 

le  Parche 

Parrâsio 

Parténope 

Pâsife 

Pâtroclo  e  Patrocïo 

Pausâuia 

Pégaso 

Peléo 

Pelopida 

Pélope  e  Pelope 

gli  Dei  Peaâti 

Pénélope,  f. 

Pentesiléa 

Periândro 

Péricle 

Perillo 

i  Peripatétici 

Perséo  e  Pérseo 

Fetônte 

Falânto 

F  al  aride 

Faone 

Fararaondo 

Faraone 

Fedra,  f. 

Fenice,  f.  ^ 

Fidia  ^ 

Filemone 

Filottéte 

Filoméla 

Filostrato 

Fihéo 

F'iégia 

Flege  tonte 

Focione 

Fotino 

Fillide 

Je  Piéridi 

Pilade 

Pilâto 

Pindaro 

Piritoo 

Pisistrato 

Pisone 
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Pittacus 

Platon 

Plaute 

Pline 

Piutarque 

PJuton 

PIulus 

Pollion 

Pollux 

Polybe 

Poîyclète 

Polycrate 

Polydore 

Poljmnestor 

Polynice 

Polyphêrae 

Polyxène,  f. 

Pomone,  f. 

Pompéien 

Pompée 

Pomponius 

Ponce- Pilate 

Pont-Euxin 

Porcie,  f. 

Porsenna 

Porus 

Posthumias 

Praxitèle 

Priam 

Priscien 

Probus 

Proculus 

Progné,  f. 

Prométhée 

Properce 

Proserpiue 

Protésilas 

Prothée 

Psyché 

Ptolomée 

Publius 

Pygmalioii 

Pylade 

Pyrame 

Pyrrhds 

Pythagore 

Pythie,  f. 


Pittacus 

Plato 

Plautus 

Pliniiis,  Pliny 

Plutarch 

Pluto 

Plutus 

Pollio 

Pollux 

Polyhius 

Potydetus 

Polycrate  s 

Polydorus 

Polymnestor 

Polynice 

Polyphemus 

PoUxena 

Pomotia 

Pompeianus 

Pompeius 

Pomponius 

Pontius  Pilate 

Euxinus  Pontus 

Porcia 

Porsenna 

Porus 

Postlmmius 

Praxiteles 

Priamus 

Priscianus 

Probus 

Proculus 

Progne 

Prometlieus 

Propertius 

Proserpina 

Protesilaus 

Proteus 

Psyché 

Ptolomœus 

Publius 

Pygmalion 

Pylades 

Pyramus 

Pyrrhus 

Pythagoras 

Pyihia 


Pittaco 
Plalone 
>lâuto 
Plinio 
PJutârco 
PIntone 
Pluto 
Pollione 
Polîûce      . 
Polibio 
Policléto 

Policrate  e  Policrate 
Polidoro 
Polinnéstore 
Polinice 
Polifémo 
Polisséna,  f. 
Poraoïia,  f. 
Porapejâno 
Pompéo 
Pomponio 
Poiizip  Pi  lato 
il  Mare  Eussino 
Porzia  e  Porcia 
Porsenna 
Poro 

Postùmio 

Prassitéle  ePrassitele 
Priamo 
Prisciâno 
Probo 
Prôculo 
Progiie,  f. 
Prométeo 
Propérzio 
Proserpina 
Protesilâo 
Proteo 
Psiche 
Ptoloméo 
Pùblio 
Pigmaliône 
Pilade 
Piramo 
Pirro 
Pilâgora 
Pitia 


I, 
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Quintilien 

Quintilius 

Quinte  Ciirce 

Quiiinus 

Rachel,  f. 

Rebecca,  f. 

Régulus 

Réraus 

Rhadamiste 

Romulus 

Roscius 

Roxane,  f. 

Rutilias 

Sabinus 

Sallnste 

Salomon 

Samson 

Samuel 

Sapbo,  f. 

Sara,  f. 

Sardanapaîe 

Sarpedon 

Saturne 

Saturnin 

Satyres,  pi.  m. 

Scipion 

Seba,  f. 

Scylla,  f. 

Selène,  f. 

Seleucus 

Sem 

Semelé 

Sénèque 

Sérapis 

Sertoiius 

Servilius 

Servius 

Sésostris 

Sévère 

Sextus 

Sibylles,  f.  pi. 

Silène 

Siméon 

Simonides 

Sinon 

Sirènes,  f.  pi. 

Socrate 


Quintilianus 

Quintilius 

Quintus  Curtius 

duirinus 

Rachel 

Rehecca 

Regulus 

Remus 

Rhadamistus 

Romulus 

Roscius 

Roxana 

Rutilius 

Sabinus 

Sallustius 

Salomon 

Samson 

Samuel 

Sappho 

Sarah 

Sardanapalus 

Sarpedon 

Saturnus 

Saturninus 

Satyrs 

Scipio 

Seba 

Scylla 

Selene 

Seleucus 

S  hem 

Semele 

Seneca 

Serapis 

Sertorius 

Servilius 

Servius 

Sésostris 

Severus 

Sextus 

Sibyls 

Silenus 

Simeon 

Simonides 

Sinon 

Syrens 

Sacrâtes 


Quintiliâuo 

Quintilio 

Quinto  Cùrzio 

Quiriuo 

Rachéle 

Rebécca 

Régolo 

Remo 

Radamisto 

Romolo 

Roscio 

Rossâne,  f. 

Rutilio 

Sabino 

Saliûstio 

Salomone 

Sansone 

Samuéle 

Saflo,  f. 

Sara,  f. 

Sardanapâlo 

Sarpedône 

Satûrno 

Saturniuo 

i  Sâtiri 

Scipione 

Sebia,  f. 

Scilla 

Selène,  f. 

Selèuco 

Sem 

Sémele 

Séneca 

Serâpide 

Sertorio 

Servilio 

Sérvio 

Sesôstri 

Sevéro 

Sesto 

le  Sibille 

Siléno 

Simeône 

Simônide 

Sinone 

le  Sirène 

Socrate 


^Tff 
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Soliman 

Selon 

Sophocle 

Sophonisbé,  f. 

Sphinx,  L 

Stace 

Stentor 

Strabon 

Straton 

Styx 

Suétone 

Sulpice 

Sylla 

Sylvian 

Sylvius 

Syphax 

Tacite  • 

Tamerlan 

TanaquilJe,  f. 

Tantale 

Tarquin  (L'Ancien) 

Tatius 

Télamon 

Télémaque 

Téléphe 

Térence 

Tertullien 

Thaïs 

Thaïes 

Thalie,  f. 

Thémis,  f. 

Thémistocle 

Théocrite 

Théodoric 

Théodore 

Théodose 

Théophile 

Théophraste 

Théramène 

Thésée 

Thessalus 

Thétis,  f. 

Ihoas 

Thucydide 

Thyestex 

Tibère 

Tibuile 


Soliman 

Solon 

Sophocles 

Sophonisba 

Sphinx 

Statius 

Stentor 

Strabo 

Strato 

Styx 

Suetonius 

Sulpitius 

Sylla 

Syhanus 

Sylvius 

Syphax 

Tacitus 

Tamerlane 

Tanaquil 

Tantalus 

Tarquinius  Priscus 

Tatius 

Telamon 

Telemachus 

Telephus 

Terentius 

Tertullian 

Thais 

Thaïes 

Thalia 

Themis 

Themistocles 

Theocritus 

Théodoric 

Theodorus 

Theodosius 

Theophilus 

Theophrastus 

Theramenes 

Tlieseus 

Thessalus 

Thetis 

Thoas 

Thucydides 

Thy  estes 

Tiherius 

Tibullus 

T  2 


Solimâno 

Solône 

Sofode 

Sofonîsba 

Sfinge,  f. 

Stâzio 

Sténtore 

Strabône 

Stratôae 

Stige 

Svetonio 

Sulpizio 

Silla 

Silvâno 

Sîlvio 

Si  face 

Tâcîto 

Tamerlâno 

Tanaquilla,  f. 

Tântaio 

Tarquinio  Prisco 

Tâzio 

Telamoîie 

Telémaco 

Télefo 

Terénzio 

Tertulliâno 

Tâide,  f. 

Taléte 

Talia,  f. 

Terni,  f. 

Teraistocle 

Teocrito 

Teodorico 

Teodoro 

Teodôsio 

Teôfilo 

Teofrâslo 

Terâmene 

Teséo  e  Téseo 

Téssalo 

Tétide,  f, 

Toânte 

Tucidide 

Tiéste 

Tibério 

Tibûllo 
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Tigrane 

Timagène 

Timanthe 

Timocrate 

Timoléon 

Timotbée 

Tirésias 

Titan 

Tite  Vespasien 

Titye 

Tobie 

Trajan 

Triptolèrae 

Triton 

Trophouius 

Tullius 

Tullus  (Hostilius) 

Turnus 

Tydée 

Valentinien 

Valéiren 

Valerius 

Velleius 

"Vénus,  f. 

Vespasien 

Vesta,  f. 

Vestales,  f, 

Virgile 

Vitellius 

Vitruve 

Ulysse 

Uranie,  f. 

Vulcaiu 

Xantippe,  f. 

Xenocrate 

Xenoplianes 

Xenophon 

Xerces 

Zénoa 

Zeuxis 

Zoile 

Zoroastre. 


Tigranes 

Timagenes 

Timanthes 

Timocrates 

Timoléon 

Timotheus 

Tirésias 

Titan 

Titus  Vespasian 

Tityus 

Tablas,  Tohy 

Trajanus 

Triptolemus 

Triton 

TropJionius 

Tullius 

Tullus  Hostilius 

Turnus 

Tydeus 

Valentinian 

Valerian 

Valerius 

Velleius 

Venus 

Vespasian 

Vesta 

V estais 

Virgil 

Vitellius 

Vitruvius 

Ulysses 

Urania 

Vulcanus 

Xantippe 

Xenocrates 

Xenoplianes 

Xenophon 

Xerxes 

Ze7io 

Zeuxis 

Zoilus 

Zoroaster 


Tigrâue 

Timagène 

Ti  mante 

Timocrate 

Timoleonte 

Timoteo 

Tirésia 

Titâno 

Tito  Vespasiâno 

Tizio 

Tobia 

Trajâno 

Trittolemo 

Tritone 

Trofonio 

TÛUio 

Tullo  Ostilic 

Turno 

Tidéo 

Valentiniâno 

Vaieriâno 

Valérie 

Velléjo  Patércolo 

Vénère,  f. 

Vespasiâno 

Vesta,  f. 

le  Vcstâli 

Virgilio 

VitéHio 

Vitrûvio 

tJ  lisse 

Urania 

Vulcâno 

Santippe 

Senocrate 

Senofane 

Senofoute 

S  erse 

Zeiione 

Zénsi 

Zoilo 

Zoroâstro 


i' 
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SECONDE   LISTE 


DES  NOMS  PROPRES 
D'HOMMES    ET   DE    FEMMES, 


Qui  sont  les  plus  en  usage. 


Agapite 

Agathe,  f. 

Agnès,  f. 

Albau 

Albin 

Alexandre 

Alexandrin 

Alphonse 

Anibroise 

Ambroisien 

Anastase 

Anastasie,  f. 

André 

Androïne,  f. 

Andronic 

Ange,  m.  et  f. 

Angélique,  f. 

Anne,  f. 

Anselme 

Antoine  ^ 

Antoinette,  f. 

Apolinaire 

Apollonie,  f.- 

Arabelle 

Archange 

Archambaud 

Armand 

Arnold 

Augustin 

Augustin,  m.  ine, 

Aurèle,  m.  et  f. 

Balbin 

Baptiste 

Barbe,  f. 

Barnabe 

Barnabite 

Barthelemi 


Agapitus 
Agatha 
Agnes 
Al  ban 
A  Ibin 
Alexa.tder 
Alexandrian 
Alphonso 
Ambrose 
A  mbronan 
Anastasius 
Anastasia 
Andrew 
Andriana 
A  ndronicus 
Angel 
Angelica 

Anti,  Nancy,  Nariny 
.  A  nselm 
Anthony,  Tony 
Antonia 
ApoUinaris 
Apollonia 
A  rabella,  Bell 
Archangel 
Archibald 
Armand 
A  rnold 
Austin 
f.  Augustin 

Aiirelius,  Aurélia 
Balbinus 
Saptist,  JBah 
Barbara,  Bah 
Barnahy 
Barnabite 
Bartholomew,  Bat 


Agâpito 

A  gâta,  f. 

Agnése 

Albâfio 

Albino 

Alessândro 

Alessandrîno 

Alfônso 

Amhrôgio 

Ambrosiâno 

Anastâsio 

Anastasia 

Andréa 

Andriana 

Andrôuico 

Angelo,  Angela 

Angelica 

Anna,  f. 

Anséimo 

Antonio 

Antoniélîa,  f. 

Apolinâre 

Apolonia 

Arabélla 

Arcângelo 

Archibâldo 

Armando 

Arnoldo 

Agostino    \ 

Agosliniâno,  ana 

Aurélio,  Aurélia 

Balbino 

Batista 

Barbara 

Bârnaba 

Barnabita 

Bartolomméo 
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Basile 
Bastien 
Bathilde,  f. 
Béatrice,  f. 
Bénédictin 
Benjamin 
Benoît 
Bernard 
Bernardin 
Berthe,  f. 
Bertrand 
Biaise 
Blanche,  f. 
Boëtins 
Bonaventure 
Boni  face 
Brigitte,  f. 
Cajetan 

Camille,  m.  et  f. 
Candide 

Carme,  Carmélite,  } 
Carmélitain  5 

Caroline,  f. 
Catain,  Catan,Ca-  ) 
tin,  Catherine,  f.  5 
Cécile,  f. 
Célestia 
Celse 

Charle  ou  Chariot 
Charlotte,  f. 
Chrétien 
Christine,  f. 
Christophe 
Chrysogone 
Chrysostome 
Claire,  Clairon,  f. 
Claude 

Claudie,  Claudine,  f. 
Clément 
Clémentine,  f. 
Clet 

Clothilde,  f. 
Corneille 
Cornélie,  f. 
Crispin 
Cyriaque 
Cyrille 
Cyr 


Basil 

Basilic 

Sébastian 

Sebastiâno 

Batkilda 

Batilde,  f. 

Beatrix 

Béatrice,  f. 

Bénédictin 

Benedittino 

Benjamin,  Ben 

Beniamino 

Bennet,  Benedict 

Benedétto 

Bernard 

Bernârda 

Bernardine 

Bernardino 

Bertha 

Berta,  f. 

Bertram 

Bertrândo 

Biaise 

Biâggio 

Blanch 

Bianca,  f. 

Boethins 

Boézio 

Bonaventure 

Bonaventûra 

Boniface 

Bonifâzio 

Bridget,  Biddy 

Brigida                     ^ 

Cajetan 

Gaetâno 

Camillus,  Camiïla 

Camilîo,  m.  CamiHa 

Candide 

Candi  do 

Carmélite 

Caroielitâno 

Caroline 

Carolina 

CatJierine^  Kate 

Catterina,  f. 

Ceciîia,  Cis 

Ceciîia 

Celestine 

Celestino 

Celsus 

Ceîso 

Charles 

Carlo 

Clcarlotte 

Carlotta,  f. 

Christian 

Ciistiâno 

Christina 

Cristina,  f. 

Christopher 

Cristoforo 

Chrysogonus 

Crisogono 

Chrysostom 

Crisostomo 

Clare 

Chiara,  f. 

Claude 

Claudio 

Claudia 

Claudia 

Clément 

Clémente 

Clementina 

Clementina,  f. 

Cletus 

Cleto 

Clothilda 

Clotilda,  f. 

Cornélius 

Cornélio                    } 

Cornelia 

Cornelia,  f. 

Crispin 

Crispiiio 

Cyriacus 

Ciriaco 

Cyril 

Cirillo 

Cyrus 

Ciro 
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Damas 

Damien 

Débora,  f. 

Dèce 

Didier 

Dominique 

Dominicain 

Dominiquiii 

Donat 

Dorothée,  f. 

Edouard 

Eléoiiore 

Elisabetli,  f. 

Elise,  f. 
Elisée 
Elvire,  f. 
Emme,  f. 
Emilie,  f. 
Emanuel 
Erasme 
Ernest 
Etienne 
Eufrasie,  f. 
Eufrosine,  f. 
Eugène 
Eularie,  f. 
Eufémie,  m.  et  f. 
Evremond 
Eusèbe 
Eustache 
Fabrice 

Fanchou(Françoi 
^Fauste 
Félicien 
Félicité,  f. 
Félix 
Ferdinand 
Flavien 
Florien 
François 
Françoise,  f. 
Frédéric 
Fulbert 
Gabriel 
Gaspard 
Gaston 
Gédéon 


J}amascus 
Damien 
Deborah,  Deb 
Decius 
Desiderius 
Dominic 
Dommican 
Domeiiichino 
Donatus 

Dorothi/,  Doll,  DoUy 
Edward,  Ned^Teddy 
■  Eleaïior,  Nel 
Elizabeth,  Bess,Bet, 

Betsey,  Betty 
Elisfia 
Ellis 
Elvira 
Emma 
Ame  lia 
Immanuel 
Erasmus 
Ernest 
Stephen 
Euphrasia 
Euphrosyne 
Euo-enius 
Eularia 

Euphemius,  Euphe- 
Eijvemond         îjnia 
Eusebius 
Eustaiius 
Fabricius 
se)  Frances,  Fanny 
Faustus 
Felician 
Felicity 
Félix 

^Ferdinand 
Flavian 
Florian 
Francis,  Frank 
Frances,  Fanny 
Frederick 
Fulbert 
Gabriel 
Caspar 
Gaston 
Gideon 


Damâsco 

Damiâtio 

Débora,  f. 

Décio 

Desidério 

Doméniço 

Domenicâno 

Domenichino 

Donâto 

Dorotéa 

Eduaido,  Odoârdo 

Eleonôra 

Elisabetta,  Lisabétta 


Elisa,  f. 

Eliséo 

Elvira,  f. 

Emnia,  f. 

Emiîia,  f. 

Emanuéllo 

Erâsiiio 

Erne^to  ' 

Stéfano 

Eufrâsifi,  f. 

Eufrosiua,  f. 

Eiigénio 

Eulâria,  f. 

Eufémio,  Eufémia 

Evremôndo 

Ensébio 

Eustâzio 

Fabiizio 

Franceschina 

Fâusto 

Feiiciâno 

Félicita,  f; 

Felice 

Ferdinâudo 

Flaviâno 

Floriâno 

Francesco 

Francésca,  f. 

Federico 

Fuibérto 

Gabriéie 

Gâsparo 

Gastone 

Gedeône 
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Genève 

Geneva 

Ginévra 

Geoffroy 

Jeffery,  Jef 

Goffrédo 

George 

George 

Giorgio 

Georgine,  f. 

Georgiana 

Giorgina,  f. 

Gérard,  Geraad 

Gérard 

Gerardo 

Germain 

German 

Germâno 

Gertrude,  f. 

Gertrude 

Gertrûda,  f. 

Gervais 

Gervas 

Gervâsio 

Gratien 

Gratian 

Graziâno 

Grégoire 

Gregory 

Gregorio 

Guy 

Guy 

Guido 

Guillaume,  Guillot 

Wkliam,  BU,  Billy 

Guglielmo 

Henri 

Henry 

Arrigo,  Enrico 

Henriette,  f. 

Henrietta 

Enrichétta,  f. 

Héraclius 

Héraclius 

Erâclio 

Herménégilde 

Hermenegildus 

Ermenegildo 

Hermine 

Herminius 

Erminio 

Hiéronime,  f. 

Jérôme 

Girôiama 

Hilaire 

Hilary 

îlârio 

Hilarion 

Hilarion 

Ilarione 

Honoré 

Honor 

Onorâto 

Hortence 

Hortensius 

Ortenzio 

Hngon 

Hugo 

Ugône 

Hugues 

Hugh 

Ugo^ 

Jacinthe 

Jacinthus 

Giacinto  . 

Janvier 

January 

Gennâro 

Jaqueiine,  Jaquette 

Jennet 

Giacomin^,  f. 

Jaqoes 

James,  Jemmy 

Giâcomo 

Jean,  Jeannot 

John,  Jackf  Joimny 

Giovanni,  Gianîîotto 

Jeanne,  f. 

Jane,  Jenny 

Giovânna,  f. 

Jeanneton,  f. 

Jennet 

Giannetta,  f. 

Jérôme 

Jérôme 

Girôlamo,  Gerôcimo 

Ignace 

Ignatius 

Ignâzio 

Innocent 

Innocent 

Innocénzo 

Joconde 

.  Jocundo 

Giocôndo 

Joseph 

Joseph,  Joe 

Giuséppe 

Irène,  f. 

Irène 

Irène,  f. 

Irenée 

Irenœiis 

Irenéo 

Isabeau,  Isabelle 

Isalel,  Isdbella,  Ih 

Isabélla 

Isidore 

Isidore 

Jsidoro 

Julie,  f. 

Julia 

Giùlia,  f. 

Jules 

Julius 

Giûlio 

Julien 

Julian 

Giuliâno 

Justine,  f. 

Justina 

Giustina,  f. 

Justinien 

Justinian 

Giustiniâno 

Lactance 

Lactantius 

Lattânzio 

Laure,  f. 

Laura 

Lâura 

Laurent 

Laurence 

Loréozo 
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Lélie,  rn.  et  f. 

Léonard 

Léonilde,  f. 

Léonore,  f. 

LéopoJd 

Li  boire 

Lin 

Lisette,  f. 

Live 

Lolote,  Charlotte 

Louis 

Louise,  Louisoa 

Luc 

Lucie,  f. 

Lucien 

Lydie,  f. 

Macaire 


Leliiis,  Leiia 

Léonard,  Len 

Leonilda 

Leunora 

Leopold 

Libory 

Liniis 

Lizy 

Livy 

Charlotte 

Lewis,  Ludowick 

Louisa 

Luke 

Lucy 

Lucian 

Lydia 

Mncarius 


Magdelaine,  Madelou  Magdalen 
Manon  Molly,  Mary 

Marc  Mark  * 

Marc-Antoine  Mark- Anthony 

Marcel  Marcellus 

Marcelin  Marcellinus 

Marguerite,  Margot  Margaret,    Meg, 

Peg,  Peggy 


Marianne,  f, 

Marien 

Marie,  f. 

Marsilius 

Marthe,  f. 

Martin 

MathiJde,  f. 

Mâthias 

Matthieu 

Maurice 

Maxime 

Médor 

Melchior 

Michel 

Monique,  f. 


Mary  Ann 

Marian 

Mary,  Molly,  Polly 

Marsilius 

Martha,  Patty,  Mat 

Martin 

Maud,  Matilda 

Matthias 

Matthew 

Maurice 

Maximus 

Med-oro 

Melchior 

Michael 

Moriica 


Nanette,  Nanon,  f.     Naiicy 
Nicolas,  Nicole  Nicholas,  Nicol 


Noël 

Octave 

Olivier 

Olympie,  f. 

Onuphre 

Pacifique 


Noël 

Octavius 

Oliver,  Nol 

Olympia 

Onuphrius 

Pacificus 


Lélio,  Léliîi 

Leonârdo 

Leonilda 

Eieonora 

Leopolcio 

Liborio 

Lino 

Lisétta,  f. 

Lîvio 

Carlotta 

Luigi,  Ludovico 

Luigia,  f. 

Luca 

Lu  ci  a,  f. 

Luciâno 

Lidia,  f. 

Macârio 

Maddaléna 

Mariûccia 

Marco 

Marcantonio 

Marcello 

Marcel  lino 

Margarita,  f. 

Mariânna,  f. 

Mariâno 

Maria,  f. 

Marsilio 

Marta,  f. 

Martino 

Matilda  \ 

Mattia 

Mattéo 

Maurizio 

Mâssimo 

Medoro 

Melchiorre 

îVIichéle 

Moiiica 

Annina 

Nicôla  e  Niccolô 

Natale 

Ottâvio 

Olivléro 

Oiimpia,  f. 

Onofrie 

Pacifico 
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Pampbile 

Pancrace 

Pantaléon 

Paschal 

Patrice 

Paul 

Pauiin 

Pelage 

Pérotte,  Périchon 

Péronelte,  f. 

Pétrone 

Péîroniile,  f. 

Philibert 

Philippe 

Philippine,  f. 

Pie 

Pierre,  Pierrot 

Placide 

Polycarpe 

Pompée 

Prisce 

Prosper 

Prudence 

Kaimond 

Raphaël 

Renaud 

Richard 

Robert 

Rodolphe 

Roger 

Roland 

Romain 

Romuaid 

Rosalie 

Rosamondo,  f. 

Rose,  f. 

Rosalbe,  f. 

Rosaure,  f. 

Rustique 

Samuel 

Sabin 

Sara,  f. 

Scolastique,  f. 

Sebastien 

Sempronie,  f. 

Séraphin 

Séverin 


PampJiUus 

Paneras 

Pantaloon 

Pascal 

Patrick 

Paul 

Pauliîius 

Pelasgus 

Perette 

Peronet 

Petron 

Petronilla 

Philibert 

Philip,  PMI 

Philippa 

Plus 

Peter 

Placid 

Polycarpus 

Pompey 

Priscus 
Prosper 
Prudence 
Raymond 
Raphaël 
Reynaud 

Richard,  Dick,Dicky 
Rohei't,  Rupert,  Ro- 
bin, Bob 
Rolpk,  Ralph 
Roger 

Rowland,  Orlando 
Romane 
Romuaid 
Rosalia 
Rosamond 
Rose 
Rosalbe 
Rosary 
Rustîcus 
Samuel,  Sam 
Sabinus 

Sarah,  Sal,  Sally 
Scholastica 
Sébastian,  Sib 
Sempronia 
Seraphinus 
Severinus 


Pamfiiiô 

Pancrâzio 

Pantaieone 

Pasquâle 

Patrizio 

Pâolo 

Poalino 

Pelâgio 

Pietra,  f. 

Peronétta,  f. 

Petronio 

Petronilla 

Filiberto 

Filippo 

Filippinaf. 

Pio 

Pietro  e  Piéro 

Placido. 

Policarpo 

Pompéo 

Prisco 

Prospero 

Prudénza,  f. 

Raimondo 

Rafaéllo 

Rinâldo 

Riccârdo 

Robérto 

Rodolfo 

Ruggiéro 

Orlando 

Româno 

Romuâldo 

Rosaiia,  f. 

Rosraunda,  f. 

Rosa,  f. 

Rosâlba,  f. 

Rosâura,  f. 

Rûstico 

Samuéie 

Sabino 

Sara,  f. 

Scolâstica,  f. 

Sebastiâno 

Sempronia,  f. 

Serafino 

Severino 
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Sigismonde,  f. 

Silve 

Silvesfre 

Silvie,  f. 

Simon 

Simplice 

Sixte 

Sophie,  f. 

Stanislas 

Susanne,  Susette,  f. 

Tancréde 

Tècle  f. 

Téobald,  Thibaud 

Thérèse,  f. 

Thomas 

Tibère 

Timothée 

Tiburce 

Tobie 

Toinette,  Toinon 

Triphon 

Valentin 

Valère 

Valérien 

Ubald 

Venance 

Vérone,  f. 

Véronique,  f. 

Victor 

Victoire,  f. 

Victorin 

Vincent 

Violante,  f. 

Virginie 

Vital 

Vivien 

Urbain 

Ursine,  f. 

Ursule,  f. 

Xavier 

Yves 

Zachée 

Zacharie 

Zénobie,  f. 

Zéphirin 


Sigismunda 

Sylvius 

Sylvester 

Sylvia 

Simon,  Sim 

Simplicius 

Sixtus 

Sopliia 

Stanislaus 

Susannah,       Susan, 

Tancred  [Sukey 

Tecla 

Theobald 

Theresa,  Tracy 

Thomas,       Tommy, 

Tiberius  [Tom 

Tim,othy^  Tim 

Tiburtius 

Toby,  ToUt 

Antonia 

Triphonius 

Vaîentine 

Valerius 

Valerian 

Ubaldus 

Venantius 

Verona 

Veronica 

Victorio 

Victoria 

Victorinus 

Vincent 

Violante 

Virginia 

Vitellius 

Vivian 

Urban 

Ursina 

Ursula 

Xaverius 

Ives 

Zaccheus 

Zachary,  Zach 

Zenobia 

Zephyrus 


Sigismonda,  f. 

Silvio 

Silvéstro 

Silvia,  f. 

Simone 

Simplicio 

Sisto 

Sofia,  f, 

Stanislâo 

Susânna 

Tancrédi 

Tecla,  f. 

Teobâldo 

Terésa,  f. 

Tom  maso 

Tibério 

Timôteo 

Tibûrzio 

Tobia 

Antouiétta 

Trifone  e  Trifônio 

Vaientino 

Valério 

Valeriâno 

Ubâldo 

Venânzio 

Verôna,  f. 

Veronica,  f. 

Vittore 

Vittoria,  f. 

Vittorino 

Vincénzo 

Violante,  f. 

Virginia 

Vitale 

Viviâno 

Urbâno 

Ursina,  f, 

Orsola,  f. 

Savério 

Ivône 

Zachéo 

Zaccaria 

Zenobia 

Zefîrino 
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